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    De vuist was uitgeschoten als een kogel. Eén bonk samengebalde kracht in blanke, blauwdooraderde huid. De man had niets zien aankomen. Het bloed gutste uit zijn verbrijzelde neus. Hij hield zich nog staande, dom en log, het gezicht grof gesneden. Tegenover hem stond een lange, magere jongeman in een zwartfluwelen wambuis met een geopende kraag boven een wit hemd. Woedend, met wijd opengesperde bruine ogen in een hoekig, door bruine krullen omlijst gezicht, keek hij zijn slachtoffer aan.
  


  
    'Dat zal je leren mijn oom een jood te noemen!' De bruut deinsde een beetje terug.
  


  
    Opnieuw haalde de jongeman uit, en een tweede, nog hardere klap landde op de schedel.
  


  
    'Die krijg je omdat je hem een Moor hebt genoemd!' En hij vloerde hem met een kopstoot. 'En die omdat ik er gewoon zin in heb!'
  


  
    In de donkere taveerne was het ongeregelde zootje studenten, jonge soldaten en prostituees, benieuwd naar het vervolg, even stilgevallen. Toen de man op de grond zich niet meer verroerde, ging er een dronken gejoel op om de winnaar aan te moedigen, die alweer klaarstond voor de aanval. Maar hij werd bij de schouders gegrepen door een andere man. Even oud en even lang, maar steviger gebouwd, atletisch en gespierd. Hij had een kinderlijk rond gezicht, met wangen die rood waren van de buitenlucht en de wijn die de hele avond was gedronken. Hij pakte hem beet.
  


  
    'Nee! Ophouden, Cesare, straks sla je hem nog dood!'
  


  
    Cesare boog zich over de bewusteloze man en negeerde de waarschuwing van Alessandro, zijn jeugdvriend, zijn alter ego. Hij greep zijn zware tegenstander bij zijn hemd om hem overeind te hijsen en op hem in te beuken. De menigte kreunde, flessen rolden over de grond, iedereen verdrong zich om de confrontatie te zien. De man keek versuft uit zijn ogen, wankelde van voor naar achter, viel bijna opnieuw. Cesare week licht terug om nogmaals toe te slaan, toen een fijn handje hem tegenhield.
  


  
    'Cesare?'
  


  
    Dat gebaar, die stem...
  


  
    Hij verstarde en draaide zich om. Voor hem stond een schitterende brunette. Onder haar door onderrokken uitstaande rok en onder haar keursje, dat in een rood rijglijfje was geperst, deed zich een verrukkelijk lichaam vermoeden, met borsten zo rond als sinaasappelen. Haar zwarte ogen waren kritisch samengeknepen, haar volle lippen krulden zich bedenkelijk. Ze wilde hem een standje geven over zijn gewelddadigheid, zijn vechtlust, maar hij liet haar geen tijd. Hij was de boerenpummel en zijn beledigingen alweer vergeten, had alleen nog oog voor haar. Fiammetta was de vlam van zijn leven! Hij nam haar in zijn armen, zij protesteerde, glimlachte toen. Vertederd streek hij door haar zwarte haar en hij kuste haar vol en gulzig op de mond.
  


  
    Alessandro zuchtte bezorgd. Die impulsieve vechtjas van een Cesare stak evenveel energie in vechten als in de liefde. Maar wanneer je Cesare Borgia heette en je oom Rodrigo Borgia was, wiens naam aan de hoogste top van de kerkelijke hiërarchie schitterde, direct onder de paus, wanneer je al een paus onder je voorvaderen telde, kon je het je dan wel permitteren om boerenkinkels af te rossen en een vrouw te beminnen die uit de goot kwam? Hij, Alessandro Farnese, behoorde tot de Romeinse aristocratie, zijn geslacht was meer dan duizend jaar oud. Hoewel hij zich graag onder de tafel dronk en zijn nachten in vreemde bedden doorbracht, weerhield een diep instinct hem ervan om zó diep te zinken. Hij hield zielsveel van Cesare. Hij wist dat zijn vriend overdag door sombere gedachten werd geplaagd en 's nachts door nachtmerries achtervolgd, maar van de innerlijke pijn die hem kwelde wist hij weinig of niets. Dus verdedigde hij hem, tegen de verdrukking in, beschermde hem zo nodig tegen zichzelf. Die avond was het slechts een klein akkefietje, dacht hij, en niemand wist van Cesares verhouding met Fiammetta. De studenten die die avond in de taveerne aanwezig waren, waren te dronken om zich morgen ook maar iets te herinneren.
  


  
    In het ergste geval zou er in Pisa worden gekletst, op de universiteit, waar ze allebei canoniek recht en theologie studeerden, maar niets zou tot Rome doordringen. Daar zou hij voor waken, binnen zijn mogelijkheden dan.
  


  
    Alessandro was zo verdiept in zijn overpeinzingen dat hij niet had gemerkt dat Cesare en Fiammetta inmiddels gearmd door de deur de nacht in waren gelopen, waar hun voetstappen weerklonken in het geplaveide straatje. Hij was het gewend: wanneer Cesare hem in een taveerne achterliet om zich over te geven aan zijn amoureuze besognes, wist hij hoe hij moest reageren. Hij stak zijn hand op, een serveerster schoot toe.
  


  
    'Geef mij een halve fles frascati, meidje!' riep hij.
  


  
    Een jonge lichtekooi aaide hem over de wang. Haar diep gedecolleteerde keursje en de over haar onderrok opgetrokken rok deden ronde billen vermoeden. Met een deskundig oog schatte hij het mogelijke plezier in. Toen nodigde hij haar met een zacht klopje op zijn bank uit om bij hem te komen zitten. De vrouwen, vooral zij die hij betaalde, waren zijn zwakheid. Want hij mocht dan een Farnese zijn, maar daar was hij niet minder man om.
  


  
    * * *
  


  
    Wat eerder op diezelfde dag, maar dan in Rome, hadden de twintig kardinalen die de christenheid vertegenwoordigden zich in de Troonzaal van het paleis van het Vaticaan verzameld voor een consistorie.
  


  
    Paus Innocentius VIII, die acht jaar tevoren verkozen was, maakte er een moeizame entree, ondersteund door zijn ceremoniemeester Johann Burckard, een Duitser die een fervent verdediger van het protocol en het canonieke recht was. Innocentius hield van de genoegens des levens, en dat had zo zijn sporen nagelaten. Vroegtijdig afgetakeld, geplaagd door diverse kwalen, waarvan de minste jicht was, bracht de opperherder, zo vond hij zelf, overdreven veel tijd zoek met het handhaven van de vrede tussen de kardinalen - in het bijzonder diegenen die tot de Romeinse families behoorden - en een schijn van orde in de pauselijke territoria, vooral in de Eeuwige Stad. Hij was van mening dat deze activiteiten hem verhinderden te genieten van de tijd die hij nog te leven had.
  


  
    Die dag wist hij, terwijl hij naar zijn troon schuifelde en elke stap hem een pijnscheut opleverde, dat hij nogmaals getuige zou zijn van de heimelijke gevechten om de macht tussen zijn ondergeschikten. Hij installeerde zich met een kreun van pijn zo comfortabel mogelijk op de starre zetel. Zonder precies te weten waarom, wantrouwde hij de Teutoon die zijn schreden steunde en hem als zijn schaduw volgde. Daarom had hij Borgia opgedragen hem in te gaten te houden. Voor taken zoals deze was Borgia de beste.
  


  
    Hij keek op naar de twintig kardinalen die in twee rijen, links en rechts van de troon stonden opgesteld, en observeerde hen een voor een Onder hen bevond zich de volgende paus. Borgia? Zonder enige twijfel. De man was negenenvijftig jaar oud, even oud als hijzelf, en in betere gezondheid. Het was een grote, knappe kerel, met een hoog voorhoofd, een haviksneus en een donkere blik. Soms boezemde Borgia hem angst in: die gestalte, die grote handen en dat enorme charisma, waar had hij die vandaan? God behoede mij ervoor, dacht hij, Innocentius was bang voor hem omdat hij ervan overtuigd was dat Rodrigo Borgia bloed op zijn geweten had - of wat daar bij hem voor doorging. Waarschijnlijk had hij nooit eigenhandig een man gedood. Hoewel, er gingen bepaalde geruchten... En Rodrigo had altijd al handlangers gerekruteerd.
  


  
    De paus schrok op. Hij was zo in gedachten verzonken geweest dat hij zich niet had gerealiseerd dat Burckard op een teken van hem wachtte om het consistorie voor geopend te verklaren. Hij stak een hand op ten teken van instemming.
  


  
    De ander nam het woord met een stentorstem. Zijn Duitse accent klonk zwaar door in zijn uitspraak van het Italiaans.
  


  
    'Verbum incarnatum. Zijne Heiligheid paus Innocentius, achtste van die naam, heeft het Heilig College van Kardinalen bevolen bijeen te komen op deze derde dag van maart van het jaar onzes Heren duizend vierhonderdtweeënnegentig.'
  


  
    De kardinalen gingen zitten, met uitzondering van Rodrigo Borgia en Giuliano della Rovere. De twee vijanden, dacht Innocentius wrevelig. Ze wilden het woord. Innocentius gaf het aan Borgia. De kardinaal fascineerde hem evenzeer als hij hem angst inboezemde.
  


  
    'De pontifex maximus zal vicekanselier Rodrigo, kardinaal Borgia, aanhoren.'
  


  
    Della Rovere nestelde zijn stevige, krijgshaftig uitziende lijf achter in zijn stoel. Op het scherpe gezicht van de Romeinse edelman stonden ontgoocheling en ongeduld te lezen. Rodrigo Borgia liep tussen de koorstoelen door naar de troon en vouwde een document open.
  


  
    'Heilige Vader, wij hebben heuglijke berichten ontvangen van Ferdinand, koning van Aragon, en Isabella, koningin van Castilië. Hun legers hebben de muzelmannen teruggedrongen tot voorbij Granada. Ze hebben deze heidenen van het Iberisch schiereiland verdreven en daarmee Spanje herenigd.'
  


  
    Als een kunstenaar die zeker is van zijn effect liet Borgia een stilte vallen terwijl hij zich half omdraaide naar zijn collega's. Die applaudisseerden krachtig. Door het contrast leken de stilte en onbeweeglijkheid van Della Rovere en enkele anderen - diens bondgenoten - extra drukkend.
  


  
    'Ter ere van deze kapitale overwinning voor het christelijk geloof smeek ik Uwe Heiligheid aan Ferdinand en Isabella de titel "Katholiek Koningspaar" toe te kennen.'
  


  
    Er werd gemompeld, geprotesteerd. Het voorstel ontving niet de algemene bijval. Della Rovere kwam van zijn stoel en de Heilige Vader gaf Burckard opdracht hem het woord te geven. Het protocol moest worden gerespecteerd, al werd elke discussie er traag en plechtig door.
  


  
    'De opperherder zal de deken van het Heilig College, Giuliano della Rovere, aanhoren.'
  


  
    Borgia keerde terug naar zijn zitplaats, Della Rovere kwam naar voren.
  


  
    'Heilige Vader! De Spanjaarden een zo uitzonderlijke titel verlenen zal de andere vorsten van Europa tegen de haren in strijken. De koning van Frankrijk heeft zich niet minder ijverig betoond om het enige ware geloof te verdedigen door de ketterse hussieten terecht te stellen.'
  


  
    De paus en zijn ceremoniemeester dachten hetzelfde: iedere tegenstander vocht voor zijn koning en, in het verlengde daarvan, voor zijn eigen belangen. Borgia bleef loyaal aan zijn geboortegrond Spanje, zijn koning en zijn bisdom Valencia; Della Rovere, aartsbisschop en pauselijk legaat in Avignon, bezat het vertrouwen van Karel VIII. Maar deze had zijn zinnen gezet op het koninkrijk Napels, dat aan Spanje toebehoorde.
  


  
    Rodrigo Borgia stond op en Burckard gaf hem het woord terug. De kardinaal kwam met nog gladdere praatjes.
  


  
    'De titel aan Ferdinand en Isabella geven doet niets af aan Karel! Sterker nog, het zal hem prikkelen om nog meer in naam van onze Kerk te handelen. Uwe Heiligheid heeft de koning van Frankrijk gevraagd tot een nieuwe kruistocht op te roepen om de Italiaanse kusten tegen de mohammedaanse barbaren te verdedigen, maar Zijne Majesteit verzint uitvluchten. Terwijl het Franse leger de sterkste strijdmacht van onze wereld is, talmt hij... '
  


  
    Rodrigo Borgia aarzelde een seconde alvorens een provocerende opmerking op Della Rovere af te vuren. Hij wist heel goed dat al zijn woorden aan de koning van Frankrijk zouden worden doorgebriefd.
  


  
    'Misschien is zijn geloof niet gehuwd aan zijn passie?' zei hij ten slotte.
  


  
    Della Rovere sprong op. Burckard keek de paus vragend aan. Deze liet een wind en schudde zijn hoofd. De discussie was gesloten, het was tijd om tot stemming over te gaan.
  


  
    De Duitser stelde de rituele vragen. 'Wat is de mening van het consistorie? Voor?'
  


  
    Zestien kardinalen staken hun hand op ten teken van instemming. 'Zestien voor. Tegen?'
  


  
    Della Rovere en drie anderen hieven hun hand.
  


  
    'Vier!' meldde Burckard.
  


  
    'Dan schenken wij bij dezen,' verklaarde Innocentius VIII, 'aan Ferdinand van Aragon en Isabella van Castilië, evenals aan al hun afstammelingen en allen die vanaf heden het koninkrijk Spanje zullen besturen, de titel "Katholieke Koningen".'
  


  
    Rodrigo kon het niet laten om Della Rovere een tevreden grijns toe te werpen, waar deze snuivend op reageerde.
  


  
    Het was slechts gelijkspel. De haat tussen hen was onwrikbaar.
  


  
    Vannozza Cattanei liet haar boekhouding een moment voor wat die was. Door het openstaande venster zag ze onder de donkerblauwe hemel de kruinen van de pijnbomen zachtjes heen weer wiegen in de door hoge muren omsloten tuin. Met een sierlijk gebaar zette ze haar elleboog op haar werktafel, legde haar kin in haar handpalm en dacht na.
  


  
    Er moest van alles worden geregeld, zowel grote als kleine zaken. Op haar dertigste beheerde ze verscheidene herbergen en landerijen. Ze slaagde erin haar bezittingen winstgevend te maken, maar gemakkelijk was het niet! Ze moest toezien op de aanvoer van levensmiddelen - brood, vlees, gebak. En vooral wijn. Die stroomde 's avonds rijkelijk in de taveernes van Cattanei - een rode vloeistof, koppig en vol, die makkelijk naar het hoofd steeg. In de taveernes eisten de klanten wijn en meisjes. Voor de wijn kon zij uit haar eigen wijngaarden putten. De meisjes tolereerde ze alleen. Vannozza's voornaamste probleem was echter niet de prostitutie, maar het geweld. Er ging geen week voorbij of er moest meubilair en serviesgoed worden vervangen in haar etablissementen. En dat was alleen nog de materiële schade. Dikwijls vielen er ook gewonden, doden. Een leven was niet veel waard in deze stad! Er werden regelmatig lijken gevonden - gekeeld, gewurgd, verdronken in de Tiber.
  


  
    Rome was een stad die voortdurend onderhevig was aan gewelddadige botsingen. Iedere heer bezat zijn handlangers, zijn bravi. Dapper waren ze niet per se. Ze werden gerekruteerd in de gevangenissen of de achterbuurten, waren bereid op bevel te doden en, eventueel, zich te laten doden. De enige wet die ze kenden was die van de familie voor wie ze werkten. In de Eeuwige Stad onderhielden de grote patriciërclans, waarvan enkele nog uit de tijd van Julius Caesar stamden, oorlogszuchtige betrekkingen. Zo streed je tegen de familie Colonna omdat je tot de familie Orsini behoorde, en andersom; je kwam voor Della Rovere op met vuisten en dolken. Vervolgens tekende je een kortstondige vrede en zaaide je tweedracht, al naargelang de heersende belangen, loyaliteiten en krachtsverhoudingen. De Colonna's en de Orsini's haatten elkaar al generaties, maar dat weerhield hen er niet van zich te verenigen wanneer dat beter uitkwam. Evenzo haatte Della Rovere Borgia. De redenen waren duidelijk: ze waren rivalen in het Vaticaan en steunden verschillende landen die elkaars vijanden waren: Della Rovere Frankrijk, waar hij financiële en politieke belangen had; Borgia Spanje om identieke redenen.
  


  
    Er vielen ook gemakkelijk doden bij botsingen tussen Romeinen en vreemdelingen, die volgens de burgers van de pausstad te talrijk waren. Iedere kardinaal, iedere ambassadeur had zo zijn gevolg, zijn hofhouding. Er waren Fransen, Duitsers, Grieken, Spanjaarden! De Spanjaarden werden 'Catalanen' genoemd, net als de beroemdste onder hen: Rodrigo Borgia.
  


  
    Deze naam bracht een glimlach op het ronde, zachte gezicht van Vannozza. Rodrigo! Ze had hem ontmoet op haar achttiende. Hij was toen achtentwintig jaar oud, had een schitterende toekomst voor zich en bezat de allure van een heer. Dat zij tot een familie van kooplui behoorde - zij het gefortuneerd - en niet tot de aristocratie, was geen beletsel geweest: hij was verliefd op haar geworden met een vuur dat haar verrukte. Hij was een neef van paus Calixtus III, zijn oom, die toen juist was overleden, en al vier jaar kardinaal. Zij was mooi: bruine ogen, een weelderige bos Venetiaans blond, krullend haar, een klein mondje als een bloemknopje, een volle boezem en een wulps lichaam dat door vier zwangerschappen inmiddels slechts een klein beetje zwaarder was geworden.
  


  
    Ze mocht Rodrigo dan door haar charme hebben verleid, ze had hem weten te behouden door haar intelligentie. Ze had heel snel begrepen wat hij zocht: een geheime vertrouwelinge bij wie hij zich veilig zou voelen, iemand met wie hij ideeën, plannen en ambities zou kunnen uitwisselen. Ze bood hem dat allemaal, zonder er ooit iets voor terug te vragen. Sindsdien waakte hij over haar materiële toekomst en haar veiligheid. Hij had haar in dit huis op de Piazza Pizzo di Merlo geïnstalleerd, op een steenworp van zijn eigen paleis. Hij schonk haar juwelen, meubels en luxueuze objecten, bedienden en alle geld dat nodig was met het oog op haar rang, die van maîtresse van een der machtigste kerkvorsten. Rodrigo was een minnaar die haar verrukte en gelukkig maakte. Toch wist ze dat ze, als ze zijn vaste maîtresse wilde blijven, alle anderen die in zijn leven passeerden zou moeten tolereren zonder hem ooit iets te verwijten. Ze nam deze onuitgesproken spelregel strikt in acht. En met succes: Cesare en zeven jaar later Juan, vervolgens Lucrezia en Goffredo, waren gewenste en beminde kinderen. Er was echter één valse noot: Rodrigo had ze, anders dan Innocentius VIII zijn telgen, niet erkend. Ten overstaan van allen - zowel de kinderen als de rest van de huishouding - liet hij zich doorgaan voor hun oom. Het was een publiek geheim! Afgezien van de kinderen wist iedereen het.
  


  
    Een zacht klopje op haar deur onderbrak haar overpeinzingen. Een bekoorlijke tiener kwam binnen.
  


  
    'Lucrezia!' Haar dochter had haar welige haardos en ovale gezicht geërfd, maar haar slanke figuur en haar donkere ogen kwamen van haar vader. Ze was dertien jaar en de eerste vrouwelijke welvingen tekenden zich al af onder haar met gouddraad versierde linnen japon. Ze had linten in haar haar laten vlechten. Haar schoonheid en verleidelijkheid waren reeds die van een vrouw. Lucrezia werd geëscorteerd door haar twee jongere broers, Goffredo en Ottaviano. Ze schoof hen ongeduldig opzij.
  


  
    'Mama, kunt u tegen hen zeggen dat ze ergens anders moeten gaan spelen?'
  


  
    Vannozza gaf haar haar zin en de twee jongens stoven weg. Lucrezia nam plaats op de gestoffeerde bank voor het venster. Haar profiel tekende zich zacht af tegen het Romeinse landschap. Een maagd voor de geboorte van Christus, dacht Vannozza, of een Venus! In elk geval een vrouw, niet langer een meisje!
  


  
    'Mama,' zei Lucrezia.
  


  
    'Ja, liefje?'
  


  
    Lucrezia slaakte een diepe zucht.
  


  
    Haar moeder wachtte geduldig. Lucrezia was een echte Borgia. Je moest hun confidenties nooit uit hen trekken, met een beetje geduld kwamen die vanzelf. Ze hoefde er niets voor te doen.
  


  
    'Ja, liefje,' herhaalde Vannozza.
  


  
    Stilte.
  


  
    'Wat heb je op het hart?'
  


  
    'Ik zal nooit trouwen!'
  


  
    'Zo! Vanwaar die zekerheid?' vroeg haar moeder glimlachend.
  


  
    'Mijn vader is dood. Mijn broers zijn weg, de een is in Spanje, om te vechten tegen de mohammedanen, de ander in Pisa, waar hij voor priester studeert. De jongsten zijn nog veel te jong! Kortom, wie moet er een huwelijk voor mij regelen?'
  


  
    'Je oom natuurlijk! Kardinaal Borgia.'
  


  
    'Maar wanneer?' kreunde het jonge meisje. 'Wat houdt hem tegen? Ben ik te lelijk? Te banaal? Te... '
  


  
    'Nee!' onderbrak haar moeder haar ferm. 'Hij wil voor jou een man die bij je past. Je droomt te veel over de liefde, Lucrezia. Het spijt me het te moeten zeggen, maar je zult er weldra achter komen dat het echte leven niet alleen rozengeur en maneschijn is.'
  


  
    De moeder sloeg haar arm teder om haar dochters middel.
  


  
    'Stoor ik?' sprak een zware stem.
  


  
    Carlo Canale, de derde man van Vannozza en vader van Ottaviano, hield van alle kinderen en behandelde ze als de zijne.
  


  
    Er moet bij worden gezegd dat Rodrigo niet had gewild dat zijn maîtresse een alleenstaande maintenee leek. Daarom had hij ervoor gezorgd dat ze in het huwelijk trad. De twee eerste echtgenoten hadden de goede smaak gehad snel te overlijden en haar landerijen, een villa op het platteland en wijngaarden na te laten. De derde, Carlo Canale, afkomstig uit Mantua, even inschikkelijk maar sterker van constitutie, was in Vannozza's leven gekomen toen Rodrigo zich eruit terugtrok. Hij had zich discreet opgesteld. Toen de passie tussen zijn vrouw en de kardinaal bekoelde, was Carlo Canale, schrijver en bekend humanist, er beetje bij beetje in geslaagd in Vannozza's gratie te komen en vervolgens haar liefde te winnen. Hij onderhield voortreffelijke relaties met de kardinaal.
  


  
    'Problemen?' vroeg Carlo.
  


  
    'Niets onoverkomelijks,' antwoordde Vannozza, met dezelfde glimlach als haar dochter.
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    Professor Filippo Decio, een stevige vijftiger met grijzend haar, al jarenlang hoogleraar theologie aan de universiteit van Pisa, zag in zijn colleges de erfgenamen van de grote families voorbijtrekken, zowel die uit Italië als uit andere Europese landen. Van zijn studenten zou ruim de helft de theologie vergeten ten gunste van de politiek, de militaire strategie of de financiën. Daarom stelde hij zich er niet mee tevreden zijn colleges van achter zijn katheder te geven. Hij organiseerde debatten tussen zijn studenten. Op die manier kwamen de karakters, de troeven, de talenten van eenieder tot uitdrukking - en kon de hoogleraar zich een oordeel vormen over wie van hen hij moest aanmoedigen de weg van de religie te vervolgen, en wie hij zonder spijt kon laten vertrekken.
  


  
    Onder die laatsten had hij Cesare Borgia opgemerkt. Hij waardeerde deze seminarist. Hij was uit leidershout gesneden, zeker, maar het was een scepticus. De oude professor bespeurde de twijfels die de jongeman bekropen, en vroeg zich af wat hun oorsprong was. Zoals gewoonlijk waren Cesare Borgia en Alessandro Farnese, het onafscheidelijke duo, in een verbaal steekspel verwikkeld.
  


  
    'God,' verklaarde Alessandro, 'beveelt ons te denken, te observeren, te scheppen...'
  


  
    'Nee, Alessandro,' onderbrak Cesare hem, 'God beveelt ons ons te ontdoen van ons egoïsme om ons in dienst te stellen van het welzijn van het mensdom. Dat,' benadrukte hij, 'is het enige middel om onze ziel te redden... '
  


  
    Hij zweeg. Er was een pauselijke wacht binnengekomen, die de professor een gesloten envelop overhandigde waarop het zegel van het Vaticaan prijkte. Decio zag het adres en gaf het schrijven aan Giovanni de' Medici.
  


  
    'Het is voor jou, Giovanni! Van de kant van Zijne Heiligheid!'
  


  
    De laatstgeborene van de grote Florentijnse familie, de zestienjarige Giovanni de' Medici, stond nooit op de voorgrond. Te verlegen, vermoedde Decio. Met alle ogen op zich gevestigd opende hij de envelop met een trillende hand, las de inhoud en keek toen met een stomverbaasd gezicht op.
  


  
    'Ik... ik word tot kardinaal benoemd!'
  


  
    Er ging applaus op. De studenten kwamen om hem heen staan en feliciteerden hem met joviale klappen op de rug. Alessandro draaide zich om naar Cesare, die zich verteerd door jaloezie wat had teruggetrokken. Zijn vriend haalde zijn schouders op in een mengeling van onverschilligheid en machteloosheid. Toen liep hij naar Giovanni en gaf hem een klinkende zoen op de wang.
  


  
    Rodrigo Borgia bezat geen enkele vriend die zo trouw was als Francesc Gacet. Hun band ging terug tot de tijd toen ze als jonge jongens, gezworen kameraden, in de smalle straatjes van Xitiva, in het zuiden van Spanje, rondhingen. Ze hadden samen door de natuur gezworven, strikken uitgezet om konijnen te vangen, elkaar uitgedaagd bij het boogschieten en hardlopen, in de bergbeken gebaad. Daarna, op de hete uren van de dag, vlijden ze zich meestal neer in de schaduw van een boom. Niets of niemand bewoog dan, de siësta verplichtte zowel mens als dier beschutting te zoeken tegen de verzengende zon. Ze spraken dan over meisjes die ze wilden veroveren en over de baldadigheden die ze wilden uithalen. Rodrigo besliste altijd, Francesc volgde. Wanneer de hitte afnam, gingen ze kijken hoe de stieren de koeien dekten en bespiedden ze badende dienaressen en dames.
  


  
    Zelfde herkomst, zelfde ras, zelfde kijk op het leven - Francesc was altijd het geheime deel van de jeugd en onbezorgdheid van de kardinaal geweest. Na hun aankomst in Rome werd hij diens ogen en oren, daar waar de prelaat niet kon gaan, zien en horen. Gacet wist alles van zijn vriend, verbaasde zich over niets en oordeelde nooit. Hij adoreerde Rodrigo Borgia onvoorwaardelijk. En op zijn beurt schonk deze zijn raadsman en vertrouweling genegenheid, bescherming en fortuin.
  


  
    Die ochtend wandelden ze samen over de paden van de tuin rond het Palazzo Vecchio, de residentie van de vicekanselier. De politieke situatie van het Vaticaan werd steeds fragieler. Rodrigo en Francesc spraken erover met gedempte stemmen, toen een jongeman voor hen opdook, buiten adem, zonder zelfs maar zijn excuses te maken. De gelijkenis met Cesare Borgia was frappant: mager en knap, hoogstens wat gespierder en atletischer. Het was Juan, de tweede zoon van Rodrigo bij Vannozza.
  


  
    'Oom!' sprak Juan, ongegeneerd het gesprek onderbrekend.
  


  
    'Juan! Waarom ben je terug uit Spanje?' mopperde Rodrigo. 'Ik heb je niet laten roepen!'
  


  
    'Oom, Pedro Luis is gestorven.'
  


  
    Rodrigo wankelde bij het harde nieuws. Pedro Luis, zijn eerste zoon, van wie niemand de moeder kende... Rodrigo hield zielsveel van zijn kinderen. Vlees van zijn vlees was geen leeg woord bij hem: hij was als door de bliksem getroffen.
  


  
    Juan omhelsde hem warm. Rodrigo maakte zich snel weer los. Francesc probeerde amicaal een hand op zijn schouder te leggen, maar de kardinaal verdroeg geen enkel contact, alsof er een zenuw openlag.
  


  
    'Hij was...' begon hij, '... de grote hoop van onze familie.'
  


  
    Hij draaide zich om naar Juan.
  


  
    'Ga onmiddellijk naar Pisa, ga Cesare halen.'
  


  
    Juan maakte een buiging en vertrok. Francesc probeerde opnieuw een gebaar naar zijn vriend te maken.
  


  
    'Eminentie..
  


  
    Tevergeefs. Overmand door verdriet verwijderde Rodrigo zich al over het pad, afkerig van elke menselijke aanwezigheid. Verdoofd van smart liep hij lange tijd door de tuin en vervloekte zijn lot, dat hem slechts toestond om een neef te rouwen terwijl hij in feite zijn oudste zoon had verloren.
  


  
    Rodrigo kende slechts één toevlucht om een dergelijk leed het hoofd te bieden: de eerste vrouw die hij werkelijk had liefgehad, de moeder van vier van zijn kinderen. Terwijl Juan even snel als zijn paard hem toestond naar Pisa galoppeerde, bevond Rodrigo zich laat op de avond in Vannozza's salon. Het uur was kalm, de geluiden van de stad bereikten hen gedempt. Zittend op een armstoel met een hoge rugleuning legde hij met een starre blik zijn hoofd achterover, niet in staat tot enige reactie.
  


  
    Carlo Canale prevelde slecht op zijn gemak enkele woorden van deelneming, terwijl Vannozza hun iets te drinken inschonk.
  


  
    'Eminentie, wij delen uw verdriet... Pedro Luis was een buitengewone jongen, een dapper strijder, een echte Borgia...'
  


  
    Met een flauwe glimlach wuifde Rodrigo de poging weg.
  


  
    'Dank je, Carlo.'
  


  
    Hij nam een slok wijn en voegde eraan toe: 'Zou je zo goed willen zijn me alleen te laten met je vrouw?'
  


  
    'O, natuurlijk, eminentie,' zei Carlo.
  


  
    Prompt verliet hij het vertrek. Inderdaad, zijn situatie was niet bepaald gemakkelijk. Maar het verdriet van Borgia was overweldigend en Canale inschikkelijk. Rodrigo wachtte tot de deur weer gesloten was, toen draaide hij zich met een wanhopige glimlach om naar Vannozza.
  


  
    'God straft mij voor mijn zonden. Verleden jaar heeft Hij mijn oudste dochter, Jeronima, tot Zich genomen, en nu Pedro Luis... '
  


  
    'Ze waren niet van mij,' onderstreepte Vannozza, 'maar ik hield van hen alsof ze mijn eigen kinderen waren.'
  


  
    'Geen man zou een dochter of een zoon moeten hoeven begraven... Vannozza, luister naar me! Nu ben ik zo bang er nog meer te verliezen... '
  


  
    Er viel een stilte tussen hen. Rodrigo wendde zijn gezicht af. Wat hij te vragen had was niet gemakkelijk.
  


  
    'Ik wil dat Lucrezia bij mij komt wonen.'
  


  
    De vraag overviel Vannozza. Ze deinsde geschokt terug. Rodrigo probeerde zich te rechtvaardigen.
  


  
    'De dood van mijn eerstgeborenen galmt in mij als een noodklok! Het is een waarschuwing. Ik wil al mijn kinderen om mij heen hebben.'
  


  
    Dat kon Vannozza begrijpen, maar ze was niet van plan een dergelijke beslissing te accepteren zonder dat daar iets tegenover stond. Ze verklaarde, alsof het vanzelf sprak: 'Dus je gaat ze eindelijk als je kinderen erkennen.'
  


  
    Het antwoord was abrupt: 'Nee!'
  


  
    'De paus heeft zijn bastaarden ook gewettigd! Waarom kun jij niet hetzelfde doen?' hield ze aan.
  


  
    'Hij is de paus. Hij is boven elk verwijt verheven. Ik ben een eenvoudige sterveling. Ik kan niet het risico nemen dat ik belasterd word, door het slijk gehaald, bespot...'
  


  
    'En wat beslis je voor Goffredo?'
  


  
    'Hij blijft hier.'
  


  
    'Je zei: al je kinderen,' merkte Vannozza zuur op.
  


  
    'Precies,'
  


  
    Rodrigo stond op. Zoals altijd nam hij wat hij wilde, zonder te aarzelen zelfs hen die hem liefhadden te kwetsen. Vannozza beefde van frustratie en woede, verpletterd door het idee haar dochter te verliezen en gekrenkt door de laatste opmerking van de kardinaal, die duidelijk blijk gaf van zijn twijfel over wie Goffredo's vader was. Maar de beslissing van Borgia was niet vatbaar voor beroep, ze kon er alleen voor buigen.
  


  
    Juan bereikte Pisa in de ochtend. Hij trof zijn broer midden in een spelletje Spaans kaatsbal. Cesare was aan de winnende hand en pochte erover.
  


  
    'Zeven punten voor mij! Alessandro, je bent er geweest!'
  


  
    Zijn vriend had niet veel animo voor deze sport en speelde zwak.
  


  
    'Misschien moet ik wat meer drank naar binnen werken... De wijn zal mijn spel vast verbeteren.'
  


  
    Bij het zien van Juan fronste Cesare zijn wenkbrauwen. De komst van zijn jongere broer voorspelde nooit iets goeds, temeer daar hij dacht dat hij in Spanje was.
  


  
    Juan vertelde hun dat Pedro Luis dood was. Bij deze woorden sloeg Alessandro een kruisje, maar de reactie van Cesare was die van een Borgia: 'Wie heeft hem gedood?'
  


  
    Juan wuifde de vraag weg. 'Ik heb de moordenaars terechtgesteld!'
  


  
    'Was dat wel slim?' vroeg Cesare.
  


  
    'Slim?'
  


  
    'Nu zullen we nooit weten wie hen heeft gestuurd! Maar Juan had op alles een antwoord.
  


  
    'Het waren natuurlijk de Moren! Als represaille, na de overwinning van onze broer bij Rando! Vooruit, kom mee. We moeten onmiddellijk terug naar Rome.'
  


  
    Cesare maakte zich op om hem te volgen, maar schudde veelbetekenend zijn hoofd naar Alessandro: Cesare geloofde nooit wat Juan zei, die hij voor een leugenaar hield.
  


  
    Ondanks zijn vermoeidheid stond Innocentius VIII erop een plechtige requiemmis op te dragen ter nagedachtenis aan de gestorven jongeman.
  


  
    Burckard hield zich discreet op de achtergrond, maar niets ontging hem - niet het inmiddels beheerste verdriet van Rodrigo Borgia, niet het gezicht van Cesare, star en bleek als een masker, en al evenmin de ontluikende schoonheid van Lucrezia. Ook merkte hij de aanwezigheid van Rodrigo's achternicht op: Adriana de Mila, een rijpe vrouw van in de veertig. Hij wist dat ze de vrouw' des huizes was in het paleis van de vicekanselier, waar ze met ijzeren hand regeerde. Hij kon de schalkse blikken niet negeren die werden gewisseld tussen Nannia, de vrouw van Fabrizio Colonna - zestien jaar, terwijl haar man achtenvijftig was - en Juan Borgia. De jonge vrouw zou vast snel zijn maîtresse worden, als ze het niet a1 was...
  


  
    De paus sprak enkele woorden om 'deze rechtvaardige man, die voor altijd in onze herinnering zal blijven' te gedenken. Cesare vroeg zich af: wat is een rechtvaardig man? Juan luisterde niet, hij werd in beslag genomen door Nannia. Ook zag hij niet dat Marcoantonio Colonna, de neef van Fabrizio, vernietigende blikken op hem afvuurde.
  


  
    Daarentegen was de oogverblindende schoonheid van Giulia Farnese, amper twee jaar ouder dan Nannia, niet aan Rodrigo ontsnapt. Hoewel zijn verdriet zwaar op hem drukte, was zijn roofdierinstinct nog steeds wakker. Adriana was Giulia's schoonmoeder, In plaats van haar zoon Orsino Orsini Migliorati met zijn vrouw in hun residentie in Basanello te laten leven, op afstand van Rome, had zij hen geïnstalleerd in het paleis van haar achterneef Rodrigo. Bijna onbewust: had bij deze het idee postgevat dat dit schepsel zijn bed moest delen. Hij zon op een list om Migliorati uit de buurt te krijgen - door hem naar zijn landerijen te sturen bijvoorbeeld!
  


  
    Wanneer kardinaal Borgia een besluit nam, moest dit binnen de kortste keren worden uitgevoerd, zo niet terstond. Er verstreek amper vierentwintig uur tussen zijn bezoek aan het huis op de Piazza Pizzo di Merlo en de aankomst van Lucrezia in zijn paleis. Het meisje was allesbehalve in haar nopjes.
  


  
    Toch had Adriana de Mila kosten noch moeite gespaard om Lucrezia te omringen met de luxe en het comfort die een jong meisje van hoge geboorte pasten. In haar enorme slaapvertrek overhuifde een baldakijn met gordijnen van zijde en brokaat een breed ledikant dat met damast was bedekt. Comfortabele armstoelen met geborduurde bekleding stonden tegenover een open haard. Een met ivoor en zilver ingelegde secretaire met geheime laatjes, opgeluisterd door een albasten Mariabeeld, was tegen een muur geschoven waaraan een grote Venetiaanse spiegel was bevestigd. Overal waren bloemen in zilveren vazen geplaatst. Gedessineerde Chinese tapijten fleurden het vertrek op met hun levendige kleuren.
  


  
    Lucrezia moest toegeven dat hiermee vergeleken haar kinderkamer, waar ze zo gelukkig was geweest, op een nonnencel leek. Ze koos er echter voor de rol die Adriana in deze inrichting kon hebben gespeeld te negeren en van meet af aan te laten zien dat het enige gezag dat ze in deze woning zou erkennen dat van haar oom was.
  


  
    'Dit alles is prachtig, Adriana,' zei ze beleefd, 'wilt u Zijne Eminentie namens mij bedanken?'
  


  
    Adriana glimlachte alleen. Ze wees naar de koffers die in het midden van het vertrek waren opgestapeld, en stelde voor om bedienden te roepen om ze uit te pakken. Maar Lucrezia wenste maar één ding op de wereld: alleen zijn.
  


  
    'Nee, dank u... Ik wil me een moment in gebed verdiepen.'
  


  
    Een onbetwistbaar argument. Adriana trok zich terug. Vervolgens voelde Lucrezia zich wanhopig alleen en koud. Met haar armen om haar borst geslagen begon ze te huilen. Al snel wierp ze zich op het bed en snikte als een kind dat zachtjes om zijn moeder roept.
  


  
    Drie van zijn kinderen onder zijn dak te weten had kardinaal Borgia gerustgesteld. Voor Juan en Cesare koesterde hij plannen waarvan het algemene idee was de Borgia-dynastie naar een zo hoog mogelijke positie te verheffen en haar daar te handhaven. Toen zijn twee jonge zonen samen met Francesc Gacet zijn bibliotheek betraden, was hij niet langer de verslagen man van de dagen daarvoor. Het hoofd van de familie zat met rechte rug en een van dadendrang vervulde blik in zijn ogen aan zijn bureau. Cesare en Juan namen tegenover hem plaats, terwijl Francesc Gacet zich op zijn gebruikelijke plek ophield, een beetje afzijdig, dicht bij de deur, alert.
  


  
    'Jullie zijn nu mannen,' begon Rodrigo met enige nadruk, 'en ik zal jullie als zodanig toespreken over kwesties die belangrijk zijn voor ons als familie.'
  


  
    De twee jongens stemden enthousiast knikkend in.
  


  
    'Rome is in gevaar,' vervolgde hij. 'Paus Innocentius VIII zal niet lang meer leven. Zodra zijn overlijden is geconstateerd, zal onze stad, zoals altijd, ten prooi vallen aan conflicten: de familie Colonna en de familie Orsini zullen proberen om een van de hunnen op de troon te zetten. Om eenieder te dwingen zich aan hun kant te scharen zullen ze zich met geweld meester maken van de wegen, bruggen en forten die ons omringen. Ons fortuin en zelfs onze levens worden bedreigd. Tenzij... '
  


  
    'Tenzij.' opperde Cesare, 'we de twee families tegen een gemeenschappelijke vijand kunnen opzetten! Nietwaar, oom?'
  


  
    'Precies!'
  


  
    'En deze vijand,' mengde Juan zich in het gesprek, 'is kardinaal Della Rovere?'
  


  
    'Precies,' herhaalde de prelaat. Hij keek hen aan met een tevreden glimlach. 'In mijn ogen zijn jullie gelijkwaardig. Maar slechts een van jullie beiden zal erin slagen Pedro Luis als hertog van Gandia op te volgen... '
  


  
    De twee jongemannen namen elkaar op - de competitie was losgebarsten.
  


  
    'Juan,' vervolgde Rodrigo, 'jij gaat Virginio Orsini een bezoek brengen. Luister met sympathie naar zijn klachten over de Colonna's, verzeker hem dat de Borgia's aan zijn kant staan... Jij, Cesare, gaat naar Fabrizio Colonna en overtuigt hem van hetzelfde. Zaai een giftige kiem in zijn geest die hem tegen de familie Della Rovere zal opzetten...'
  


  
    Hij stond op, de twee jongemannen volgden zijn voorbeeld. Hij liep op hen toe en drukte hen in zijn armen.
  


  
    'Jullie zijn de erfgenamen van het huis Borgia. Ik heb alle vertrouwen in jullie talenten en jullie discretie!'
  


  
    Toen stuurde hij het span met een klopje op de rug huns weegs - de oudste, Cesare, met een arm om de schouder van zijn jongere broer geslagen.
  


  
    Gacet sloot de deur achter hen, draaide zich om naar Rodrigo en zei: 'Ze zijn te jong voor een dergelijke missie!'
  


  
    Rodrigo zuchtte. 'Ik had gehoopt over meer tijd te beschikken om hen op te leiden, maar de gebeurtenissen volgen elkaar snel op... We verkeren niet in een ideale situatie!'
  


  
    Al pratend had hij een kaart van Spanje tevoorschijn gehaald; hij rolde hem uit op zijn bureau en begon hem te bestuderen.
  


  
    'Ik moet weten welke van de twee een leider kan zijn.' Hij plaatste zijn vinger op een punt op de kaart. 'Vraag me niet het hertogdom Gandia zonder gezag te laten! Die provincie is te rijk om niet te worden opgeslokt door een andere pretendent. Juan of Cesare? Een van beiden moet de titel overnemen en met prinses Maria Enriquez trouwen...'
  


  
    In werkelijkheid, los van het hertogdom Gandia en het huwelijk, streefde Rodrigo diep in zijn hart al veel langer een hoger doel na: een Borgia op de troon van Spanje zetten! Nee, dacht hij, ik heb het nog niet opgegeven. Maar daar sprak hij met niemand over, zelfs niet met Francesc.
  


  
    Deze stelde de vraag waarop Rodrigo niet wilde antwoorden.
  


  
    'En wat zal er worden van de andere? Degene die niet hertog van Gandia wordt? En ook geen koning van Spanje? Hoe zal hij deze teleurstelling te boven komen?'
  


  
    Met Cesare begonnen de Colonna's een discussie over het gevaar dat Turkije vertegenwoordigde. Marcoantonio Colonna had prompt verzekerd dat zolang de burgeroorlog daar doorging, Rome veilig was. Cesare was niet geduldig en de meningen van deze jonge kwast van zestien jaar interesseerden hem niet. De dreiging kwam niet uit het oosten. Dus richtte hij zich tot Fabrizio, wiens leeftijd en titel van familiehoofd zwaarder wogen.
  


  
    'Eerlijk gezegd, Fabrizio, ben ik van mening dat de paus het eind van het jaar niet haalt...'
  


  
    Zijn gastheer begreep het meteen.
  


  
    'Ah, dus dáár bent u voor gekomen! Waagt u het te proberen ons om te kopen, zodat uw oom zich meester kan maken van de troon van Petrus?'
  


  
    'U vergist zich, Fabrizio! Mijn oom wil alleen...'
  


  
    'Niet de Spanjaard!' schreeuwde Marcoantonio ineens. 'Nooit meer zal een van die bastaarden van een Borgia paus worden.'
  


  
    Cesare sprong op bij die uitval, spuugde Marcoantonio in het gezicht en stormde woedend het vertrek uit.
  


  
    Terug in het paleis kreeg hij de toorn van Rodrigo over zich uitgestort. Terwijl Juan de Orsini's had weten te overtuigen en erin geslaagd was in te spelen op de rivaliteit tussen de families, had Cesare vijandigheid gewekt. Alsof het er weinig aan ontbrak of hij had de jongeman een oorvijg gegeven, gaf Rodrigo een harde klap op zijn bureau en beet hem toe: 'Je hebt jammerlijk gefaald! Door je gebrek aan zelfbeheersing heb je een op zich al wankel evenwicht in gevaar gebracht! Scheer je weg! Verdwijn uit mijn ogen!'
  


  
    De volgende dag legde Innocentius VIII bij Juan, die geknield voor hem zat, de grote gouden halsketting om waaraan het zegel van het hertogdom Gandia was gehaakt. En terwijl Rodrigo zijn zoon met trots gadesloeg, keek Lucrezia naar Cesare, wiens verbeten lippen zijn inwendige razernij en jaloezie verrieden.
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    Hoe oud de familie Farnese ook was, ze was arm vergeleken met de andere Romeinse families. Alessandro nam het filosofisch op. Hij grapte dat hij zich sinds de belastingverhogingen die aan de courtisanes waren opgelegd, gedwongen zag zich met geiten te troosten. Wat zijn zuster Giulia betrof, zij betreurde hun geldgebrek des te meer omdat haar huwelijk met een Orsini een teleurstelling was geworden: Migliorati bezat alleen land en geen goud. Ze leefden van leningen die de familie Orsini hun verstrekten en teerden op de zak van de Borgia's. Daarom was het makkelijk voor Rodrigo om zich van Migliorati te ontdoen: hij betaalde hem om op zijn landerijen troepen voor de pauselijke garde te ronselen. Eenoog, zoals hij werd genoemd vanwege een voortdurend knipperend oog, kreeg geen toestemming om zijn vrouw mee te nemen: Adriana had haar nodig in Rome, de last van het paleis zou te zwaar zijn zonder haar hulp... Giulia was eindelijk vrij om het bed met Rodrigo Borgia te delen.
  


  
    Eén persoon zag dit arrangement met lede ogen aan: Lucrezia. Ze liet het blijken door een beproefde ongezeglijkheid. Op een dag bevond ze zich met Giulia in gezelschap van Adriana en ze werden geacht te borduren. Lucrezia sputterde tegen. Giulia aarzelde niet om met een scherpe naald in haar arm te steken. Het jonge meisje gaf een gil en barstte in tranen uit. Giulia greep haar bij haar dikke haar en trok eraan om Lucrezia te dwingen te gaan zitten. Ze plantte de borduurring op haar knieën.
  


  
    'Je wilt dat je oom een huwelijk voor je regelt. Maar je bent onmogelijk uit te huwelijken! Je gaat leren borduren.'
  


  
    Lucrezia snikte, maar rebelleerde nog steeds.
  


  
    'U bent mijn moeder niet, u kunt mij geen orders geven! Ga weg!'
  


  
    'Zwijg!' schreeuwde Giulia, niet onder de indruk. 'En doe wat je wordt gezegd!'
  


  
    'Ik haat u,' antwoordde Lucrezia op even hoge toon.
  


  
    Giulia trok zich er niets van aan. Ze liet haar over aan Adriana, die, aangedaan door het verdriet van het meisje, vergeefs probeerde haar te troosten en tot rede te brengen. Lucrezia haatte alle vrouwen van het paleis van de Borgia's. Maar ze hadden haar kleingekregen.
  


  
    Cesare had Marcoantonio Colonna in het gezicht gespuugd! Bij de Colonna's hoorde op de geringste belediging een afstraffing te volgen. Marcoantonio, die een gewelddadig en rancuneus karakter had, zon dan ook op wraak. De straten van Rome, overdag al niet bijster veilig, werden 's nachts levensgevaarlijk. De handlangers van de Colonna's patrouilleerden er om Cesare te zoeken. Zijn vechtlust was welbekend, en ze waren bereid hem op zijn wenken te bedienen. Maar Alessandro en Juan waren waakzaam. Bij elke ontmoeting met de handlangers in het witte livrei van de Colonna's dwong Alessandro, of zelfs Juan, Cesare de confrontatie te vermijden. Ze wisten alle drie dat het er ooit van zou komen, dus hadden ze liever dat de keus van de plek en het uur aan hen toeviel.
  


  
    Van het drietal was Juan er zich het meest bewust van. Aan de belediging richting Marcoantonio voegde hij het affront toe dat hij Fabrizio de hoorns opzette. Dat deed hij al sinds de dag waarop hij, als een Romeo, via de klimop aan de muren van het paleis van de Colonna's omhoog was geklauterd en met een sprong in de slaapkamer van Nannia was doorgedrongen, alwaar hem een zeer warm welkom was bereid.
  


  
    Juan besefte dat deze liaison niet lang geheim zou blijven. In de oude woningen van Rome hadden de muren ogen en oren... Op een dag zou Fabrizio erachter komen, dus zouden er dolken en zwaarden worden getrokken.
  


  
    Lucrezia had het vurige bloed en karakter van de Borgia's geërfd. Als het nodig was, leverde ze in op ondergeschikte zaken. Zo had ze zich uiteindelijk aan het borduren gezet, maar inwendig koelde ze niet af.
  


  
    Ze gaf zich ook behendig over aan een erfelijke voorliefde: spioneren. Terwijl het paleis in duisternis baadde en Rodrigo zich bij Giulia voegde, kon het paar niet vermoeden dat door een kier van een verborgen deur twee grote donkere ogen zich niets van het schouwspel lieten ontgaan en dat Lucrezia alles hoorde. Zoals Giulia er naakt bij lag op het bed verdiende ze inderdaad haar bijnaam La Belia. Haar schoonheid fascineerde Lucrezia. En Rodrigo zich te zien uitkleden en de volle maat van verlangen naar zijn maîtresse te zien onthullen, bracht haar in grote verwarring...
  


  
    'Mijn moeder maakt zich grote zorgen,' zei Giulia, terwijl Rodrigo naast haar kwam liggen en zijn hand tussen haar benen schoof. 'Waarover?' vroeg hij, niet echt ongerust.
  


  
    'Dat ik hier blijf terwijl mijn echtgenoot naar Basanello is vertrokken.' Rodrigo hield op haar borsten te kussen.
  


  
    'Heb je haar niet uitgelegd dat Adriana, je eigen schoonmoeder, je hulp nodig had?'
  


  
    'Ze is te oud om zich in de maling te laten nemen!'
  


  
    Hij boog zich over Giulia heen en mompelde: 'Ik zal haar wat goud laten brengen. Meestal verzacht dat haar morele scrupules... '
  


  
    'Bovendien blijft ze maar vitten op Alessandro, hij heeft te veel ondeugden!'
  


  
    Eindelijk begreep Rodrigo tot zijn ergernis dat zijn maîtresse wilde praten voordat ze de liefde zou bedrijven. Hij zette zich tegen de kussens.
  


  
    'Hij drinkt te veel en geeft te veel geld uit aan hoeren! Een echt Romeins mannetjesdier!' riep de jonge vrouw uit.
  


  
    'Hij zal zijn uitspattingen matigen als hij eenmaal tot priester is gewijd... '
  


  
    'Net als jij?' merkte Giulia ironisch op.
  


  
    'Ik heb veel vrouwen in mijn leven gehad, maar ik heb er maar twee liefgehad.'
  


  
    Giulia rolde woedend opzij en deed alsof ze wilde opstaan en een peignoir aantrekken.
  


  
    'Je bent een monster!'
  


  
    'Maar Bella, jij bent een van de twee!'
  


  
    'Je bent een monster,' herhaalde ze, elk woord benadrukkend. 'Geen enkele vrouw houdt van dit soort lijstjes als er meer dan één naam op voorkomt! Vooral als de tweede naam Vannozza Cattanei is.'
  


  
    Rodrigo stak een hand uit om haar tegen te houden.
  


  
    'Het is te warm om te kibbelen.'
  


  
    'Dan ga ik naar mijn eigen kamer... en morgen naar Basanello!' Rodrigo wenkte haar terug. 'Tenzij?'
  


  
    Met een flauwe glimlach om de lippen ging Giulia weer zitten: ze had haar doel bereikt.
  


  
    'Tenzij Lucrezia me behandelt met alle respect dat me toekomt!'
  


  
    Rodrigo keek haar aan, kuste haar handpalm en trok haar tegen zich aan. Ze liet hem begaan. Innig verstrengeld begonnen ze elkaar te kussen. Giulia vond het heerlijk om met Rodrigo te vrijen en ze toonde het hem zonder terughoudendheid.
  


  
    Twee donkere ogen bespiedden hen nog steeds. Lucrezia's opwinding steeg en hield gelijke tred met die van de geliefden.
  


  
    Op hetzelfde uur van de nacht, in het paleis van de Colonna's, lag Juan in bed met Nannia en streelde haar hartstochtelijk. Dat was het moment dat Fabrizio uitkoos om met geweld in de slaapkamer door te dringen. Hij had een knuppel in de hand en schreeuwde: 'Hij waagt het onder mijn eigen dak met mijn vrouw te copuleren!'
  


  
    Juan week uit en liet zich van het bed rollen, alles in één beweging, maar niet snel genoeg om aan een klap op zijn slaap te ontsnappen. Fabrizio joeg hem na door het hele vertrek. De jongeman wervelde naakt en weerloos in het rond om de regen van slagen te ontwijken. Na een duik op de grond stond hij op, greep een tapijt en smeet het Fabrizio in het gezicht. Terwijl deze zich ervan ontdeed, griste hij zijn kleren bij elkaar en sprong uit het raam. Toen keerde Colonna zich tegen zijn vrouw en begon buiten zichzelf van woede op haar in te slaan. Ze gilde tot zowel de lakens als de muren met bloed besmeurd waren; ze verzwakte beetje bij beetje, viel toen helemaal stil.
  


  
    De ochtend vond Rodrigo aan een sober ontbijt dat naar zijn slaapvertrek was gebracht. Hij las rapporten die tegelijk waren klaargelegd. Giulia lag nog in hun bed te slapen, toen Cesare zonder te kloppen naar binnen kwam. Hij merkte haar niet op, of deed alsof. Ze telde niet. Hij was nog even bleek, met donkere kringen onder zijn ogen. De vice-kanselier veegde zijn mond af en wees naar een stoel, maar Cesare bleef staan. De neef stak van wal.
  


  
    'Mijn oom, u hebt Juan tot hertog van Gandia benoemd, en ik weet dat u grote plannen voor hem in petto hebt. Giovanni de' Medici, twee jaar jonger dan ik, is al kardinaal... '
  


  
    Rodrigo smeet zijn servet op tafel, stond op en liep naar de deur. Cesare volgde hem.
  


  
    'Je gaat terug naar Pisa en vervolgt je studies voor het priesterschap,' verklaarde de kardinaal zonder hem een blik te gunnen.
  


  
    'Maar ik wil geen priester worden! Ik heb die roeping niet. Mijn ziel ligt er niet in.'
  


  
    Hun stappen galmden door de galerij. De wachten verschikten haastig hun tenue toen ze passeerden. Rodrigo versnelde zijn pas.
  


  
    'We hebben het onderwerp al besproken, neef!'
  


  
    'Laat me dan op zijn minst aan een seminarie hier in Rome studeren.'
  


  
    'Wat heb je tegen Pisa? Niemand minder dan Lorenzo de' Medici heeft dat seminarie gesticht, de beste families sturen er... '
  


  
    'Ik smeek u, oom. Ik kan niet teruggaan... '
  


  
    Ze hadden de grote trap bereikt. De spanning tussen de beide mannen en de nervositeit van Cesare waren tastbaar. Met uitgestreken gezicht begon Rodrigo naar beneden te lopen. Toen draaide hij zich abrupt om.
  


  
    'Luister naar mij, Cesare! Jij wordt priester, jij gaat een voorbeeldig leven leiden, een vroom en celibatair leven! Dat is je lot en mijn wil.'
  


  
    In zijn laatste woorden klonk een dreigement door dat Cesare niet kon ontgaan. Het nagelde hem aan de grond. Rodrigo betrad de bibliotheek, vergezeld door Gacet. Terwijl de deur dichtviel, liet Cesare zijn wanhoop exploderen.
  


  
    'U wilde Pedro Luis aan uw zijde, hem en niet mij!'
  


  
    Toen zeeg hij neer op de treden, met zijn hoofd in zijn handen. Een zwaar verdriet daalde op hem neer.
  


  
    Gacet had delicaat nieuws. 'Eminentie, Fabrizio Colonna heeft zijn vrouw vermoord!'
  


  
    'Wat een ellende! Ze was beeldschoon. Een boete van achthonderd dukaten!'
  


  
    'Fabrizio heeft haar gedood omdat ze met Juan sliep!'
  


  
    In één seconde overzag Rodrigo de consequenties van het drama.
  


  
    'De Colonna's behoren voortaan tot onze vijanden. Della Rovere zal dit tegen ons gebruiken om zich met hen te verbinden! We moeten... '
  


  
    Lucrezia stormde de bibliotheek binnen en onderbrak haar oom zonder enige terughoudendheid. Rodrigo moest van tijd tot tijd de politieke strategie loslaten om de huiselijke orde te herstellen.
  


  
    'Ik haat haar,' riep ze uit, wetend dat haar oom de toespeling zou begrijpen.
  


  
    'Weer ruzie met dame Giulia?'
  


  
    'Ze is geen dame. Ze heeft me aangevallen.'
  


  
    Ze liet het rode plekje van de naald op haar arm zien.
  


  
    'Ik denk dat je het wel zult overleven!'
  


  
    'Als zij in het paleis blijft, ga ik terug naar mijn moeder!'
  


  
    'Daar komt niets van in, Lucrezia!'
  


  
    'Dan wil ik mijn opleiding in het San Sisto-klooster afmaken... '
  


  
    'Ook daar komt niets van in,' antwoordde haar vader kalm. 'In plaats daarvan ga je leren om je keurig te gedragen... '
  


  
    Toen Lucrezia hem met haar armen over elkaar trotseerde, toverde Rodrigo uit zijn borstzak een rijk met edelstenen versierde armband tevoorschijn en liet hem voor haar ogen bungelen. Met een stralende blik stak ze haar hand uit; hij tilde de zijne op.
  


  
    'Je gaat Giulia met respect behandelen! Beloofd?'
  


  
    Lucrezia knikte gedwee. Hij gaf haar de armband en ze haastte zich hem aan haar pols te schuiven. Vader en dochter, of liever gezegd 'oom en nicht', wisselden een glimlach.
  


  
    In de tuin van huize Borgia oefende Cesare zich, met een lange zweep in de hand, in het een voor een doven van kaarsen die een huisknecht aanstak. Alessandro papte met een glas in de hand aan met een klein dienstertje. De verschillen tussen de twee vrienden waren overduidelijk: Cesare kon niet stilzitten, Alessandro was een en al nonchalance. Juan, wiens halve gezicht bont en blauw was, voegde zich bij hen en hoefde niet te worden geprest om het drama van de afgelopen nacht toe te geven.
  


  
    'Ik wil dat onze oom hem van al zijn rijkdommen berooft,' besloot hij wraakzuchtig.
  


  
    'Nee,' opperde Cesare. 'Dat zijn niet de juiste represailles. Je ruïneert je vijand door hem de arm af te hakken.'
  


  
    'Waar heb je het over?'
  


  
    'Over wíé ik het heb, bedoel je? Over Marcoantonio! Hij is de gewapende arm van Fabrizio.'
  


  
    En het trio aarzelde geen minuut: ze lieten gezadelde paarden brengen en gingen spoorslags op zoek naar hun slachtoffer.
  


  
    In het Vaticaan, in de Troonzaal, verenigde het Heilig College alle kardinalen, inclusief de jongste, Giovanni de' Medici.
  


  
    Rodrigo had het woord genomen.
  


  
    'En dan nu, Hoogheilige Vader, een persoonlijke aangelegenheid. Ik heb de afgelopen zesentwintig jaren het voorrecht gehad als vicekanselier onder vijf pausen te dienen. Al die tijd ben ik geëerd met talrijke ambten en weldaden. Ik ben bisschop van Majorca, Carthago, Erlau, Valencia, Agria...
  


  
    Waar wil hij toch naartoe, vroeg Della Rovere zich af, die in het algemeen sneller dan alle anderen de manoeuvres van Borgia doorzag. Rodrigo galmde maar door, alsof hij de aandacht van de aanwezigen in slaap probeerde te sussen.
  


  
    'Ik ben aartsbisschop van Porto, abt van Subiaco en Bellefontaine, kardinaal-deken van Santa-Maria-in-Via-Lata, pauselijk legaat in Perugia en Bologna. En vandaag, Uwe Heiligheid, vraag ik u nederig mij van één eer te ontslaan.'
  


  
    Hij zweeg even toen hij het verraste gemompel opmerkte.
  


  
    '... mijn eerste post, bisschop van Valencia! Ik smeek u mij daar te laten vervangen door mijn neef, Cesare Borgia.'
  


  
    Er ontstond geroezemoes onder de mannen in purper.
  


  
    De bevordering van Cesare was allesbehalve een uitgemaakte zaak. Er moest worden gerekend met verzet van de kant van Della Rovere, die attendeerde op de onervarenheid en jeugd van Cesare ten opzichte van een last zoals die van een groot bisdom. Maar Rodrigo had een argument.
  


  
    'Een bisschop heeft een lagere rang dan een kardinaal, en toch was uw neef Rafaele Riario-Sansoni zestien jaar toen hij de bonnet* ontving!'
  


  
    [* Kardinaalsmuts, de Vlaamse term is baret]
  


  
    In het gehoor slikte de jonge De' Medici, de nieuwe kardinaal van Florence, moeizaam. Hij aarzelde, stond toen op om het woord te vragen. 'Uwe Heiligheid, ik...' stamelde hij aangedaan en geïntimideerd. 'Ook ik ben pas zestien jaar. Ik heb het afgelopen jaar bij Cesare in de klas gezeten... Het is een mooie ziel... Ik... In feite geloof ik dat de leeftijd van een man niet de maatstaf van de kracht van zijn karakter zou moeten zijn.'
  


  
    Rodrigo bedankte hem met een knikje. Maar Della Rovere gaf zich niet zomaar gewonnen. Hij ging weer in de aanval.
  


  
    'Dan is daar ook nog de kwestie van de twijfelachtige geboorte van Cesare! De canonieke wet verbiedt uitdrukkelijk dat een onwettig mannelijk kind opklimt in de hiërarchie van de Kerk.'
  


  
    Rodrigo reageerde op de belediging. Hij kwam op zijn beurt naar voren en Burckard gaf hem het woord.
  


  
    'Cesare is niet onwettig!'
  


  
    Er ontstond opwinding in de zaal: hoe zouden de twee oude tegenstanders hun rekeningen gaan vereffenen? Tot ieders verrassing produceerde Rodrigo een document dat hij tot dan toe verborgen had gehouden.
  


  
    'Ik heb hier een certificaat dat bewijst dat Cesare de zoon is van Vannozza Cattanei en wijlen mijn neef Domenico Gianozzo d'Arignano. Het is ondertekend' - hij draaide zich om naar Della Rovere - 'door uw oom, paus Sixtus...'
  


  
    Het geroezemoes zwol aan zonder respect voor de opperherder. Boven het rumoer uit ondernam Della Rovere een laatste aanval.
  


  
    'Zeer Heilige Vader, gegeven het feit dat het bisdom van Valencia in Spanje ligt, behoeft deze overdracht de goedkeuring van de koning.'
  


  
    'Ik geloof dat Zijne Zeer Katholieke Majesteit ermee zal instemmen. Maar ik heb niet de brutaliteit gehad het verzoek in te dienen alvorens de wil van Uwe Heiligheid te kennen, die de wil van de almachtige God is.'
  


  
    Della Rovere zag de zaak door zijn vingers glippen en stond opnieuw op. Innocentius VIII wierp hem een vermoeide blik toe, wendde zich toen tot Burckard.
  


  
    'Hebben we niet genoeg gehoord?'
  


  
    Men ging over tot stemming. Met twaalf stemmen tegen acht werd het voorstel aangenomen. Rodrigo constateerde dat het aantal van zijn medestanders was gedaald.
  


  
    De nieuwe bisschop van Valencia en zijn broer waren op datzelfde moment druk bezig om Marcoantonio Colonna af te tuigen. Ze hadden hem ontdekt in een klooster, waar hij onder de rokken van een nonnetje zat. In een dergelijke situatie was hij niet in staat zich tegen zijn belagers te verweren. Al snel zakte hij bewusteloos op de grond, terwijl zijn maîtresse zich doodsbang in het klooster verstopte. Twee minuten later galoppeerden de drie trawanten naar Rome.
  


  
    Het nieuws van de correctie bereikte het paleis tegelijk met de twee neven van Rodrigo. De kardinaal ontving hen zo onvriendelijk als ze konden verwachten. Ze stonden beteuterd in de bibliotheek tegenover hun verbolgen oom.
  


  
    'Ik leef nu zevenendertig jaar in Rome. Zevenendertig jaar! En zelfs vandaag blijf ik voor de oude families, de Colonna's, de Orsini's, een vreemdeling. Zolang mijn oom op de pauselijke troon zetelde, behandelden ze ons fatsoenlijk. Maar hij was amper dood of onze hele maagschap werd door de Romeinse elite onder stokslagen en getrokken zwaarden naar de poorten van de stad gejaagd. Mijn broer is in ballingschap gestorven terwijl ik in Rome bleef. Hoe ik erin ben geslaagd om te overleven en het te schoppen tot de post van vicekanselier, onder vier pausen die evenzeer verschillen als de vier seizoenen? Hoe? Door een vreemdeling te blijven! En nooit een van hen te worden. En door me nooit te verlagen tot hun niveau, hun elementaire Romeinse bruutheid.'
  


  
    'Maar oom!' probeerde Cesare tegen te werpen.
  


  
    'Geen woord, Cesare!' donderde de kardinaal. 'En wat doen jullie, mijn neven? Jullie maken, eerst afzonderlijk, dan samen, vijanden wanneer wij bondgenoten nodig hebben!'
  


  
    Hij wendde zich met een verpletterende minachting tot Juan.
  


  
    'Men moet de vrouw van een andere man niet verleiden omdat ze opgewonden is, maar alleen als haar echtgenoot blijk geeft van zwakheid... '
  


  
    Toen richtte hij zich tot Cesare.
  


  
    'Alvorens een man af te rossen tot hij halfdood achterblijft, behoor je de geschiedenis van zijn familie te kennen. Het zijn de Colonna's die het begrip vendetta hebben uitgevonden!'
  


  
    Hij liep in enkele stappen naar het venster. Bij hem wekte elke moeilijkheid een overdenking en een beslissingsproces.
  


  
    'Onze daden hebben altijd consequenties op de lange termijn,' hervatte hij zijn betoog. 'Om de Colonna's te sussen zie ik me gedwongen hen te bevorderen. Ik zal Zijne Heiligheid moeten overhalen Fabrizio tot prefect van Rome te benoemen, een post waarvoor hij volstrekt niet geschikt is en die hij tegen ons zal gebruiken!'
  


  
    Hij keerde terug naar zijn neven en zei met nadruk: 'We zijn één stap van verbanning verwijderd! Eén stap van onze ondergang!'
  


  
    Hij gebaarde zijn neven het vertrek te verlaten. Ze maakten zich zwijgend uit de voeten.
  


  
    Eenmaal alleen bleven Rodrigo en Francesc een lang moment zwijgen. Het resterende punt op de agenda was het verwerven van de goedkeuring van de koning van Spanje om de benoeming van Cesare te ratificeren. Gacet herlas het fameuze certificaat dat de afstamming van Cesare bevestigde met bewondering. Hun vervalser had knap werk geleverd!
  


  
    De prelaat onderbrak hem. 'Mijn oude vriend! Je gaat naar Spanje vertrekken!'
  


  
    Gacet glimlachte. Hij had een argument van gewicht bij de vorsten: Rodrigo was degene die de pauselijke dispensatie had geregeld die koningin Isabella de Katholieke had toegestaan met haar neef Ferdinand van Aragon trouwen. Laatstgenoemde stond dan ook in het krijt bij de kardinaal-vicekanselier.
  


  
    Giulia bekeek haar nieuwe collier in een spiegel. Het was schitterend: een dubbele rij volmaakt zuivere diamanten, een zoenoffer van Rodrigo. Ze had hem verrast door te zwaaien met de armband die hij Lucrezia had geschonken.
  


  
    'Je kóópt haar,' had ze hem verweten, 'om ervoor te zorgen dat ze mij meer respect toont?'
  


  
    Met een wegwerpgebaar had haar minnaar haar gecorrigeerd. 'Kopen is een veel te groot woord, Bella...'
  


  
    'Luister! Lucrezia wil wanhopig graag naar haar moeder terugkeren. Laat haar...'
  


  
    'Geen sprake van. Dat jonge meisje moet worden gekoesterd als de perzik voor de oogst.'
  


  
    'Huwelijk haar dan uit! En snel, voordat de perzik rijp is en van de boom valt.'
  


  
    Rodrigo wilde rust en vrede in zijn huis. Dat was wel wat waard. Hij toonde het diamanten collier en bevestigde het om Giulia's hals.
  


  
    'Wees een moeder voor dit kind. Houd van haar zoals je van mij houdt!'
  


  
    Een gekalmeerde en verrukte Giulia had beloofd wat hij wilde en zich vervolgens in zijn armen geworpen. Hij had haar langdurig omhelsd.
  


  
    Het leven in het paleis was stukken aangenamer sinds Giulia en Lucrezia met hun juwelen pronkten. Wat ze gemeen hadden, was een voorliefde voor opsmuk en het verlangen de kardinaal te behagen. Giulia, die te jong was om de moeder van het opgroeiende meisje te zijn, kon zich op zijn minst een grote zus tonen, die attent en zo nodig zelfs behulpzaam was. Lucrezia, die droomde van een huwelijk, had uiteindelijk begrepen dat ze meer te winnen had bij een alliantie met Rodrigo's maîtresse dan met onvruchtbare botsingen. Ze werd een gewillige leerlinge. In de loop der weken leerde ze zich te kleden en te kappen met de chic van een dame, zich niet meer te gedragen als een opstandige puber, maar als een jonge aristocrate. Kortom, ze toomde haar vulkanische temperament in. En ontpopte zich beetje bij beetje als een bekoorlijke jonge vrouw die misschien niet de betoverende schoonheid van Giulia Farnese bezat, maar haar entourage verrukte, haar broers inbegrepen.
  


  
    Gacet was al snel weer terug uit Spanje, en toen was het de beurt aan Cesare om in de Sixtijnse Kapel voor de paus te knielen zodat deze, ten overstaan van de hele verzamelde familie en alle kardinalen, op zijn hoofd de mijter en om zijn hals de ketting en het gouden kruis van bisschop van Valencia kon plaatsen.
  


  
    Die avond zat Cesare, met het pectorale kruis flonkerend op zijn zwarte soutane, in kleermakerszit aan de voeten van zijn moeder en leek zijn nieuwe titel alweer vergeten. Vannozza liet haar bezigheden in de steek. Ze voelde dat haar oudste zoon somber was, en probeerde hem de voordelen van zijn nieuwe positie voor te houden.
  


  
    'Wees blij! Je bisdom levert je een jaarrente van zestienduizend dukaten op.'
  


  
    'Als hertog van Gandia krijgt Juan er vijfentwintigduizend!'
  


  
    'Lichtgeraaktheid is niet op zijn plaats, mijn zoon. En ondanks je humeur ben ik trots op je. Ik had alleen zo graag toestemming gehad de plechtigheid bij te wonen... '
  


  
    'Trots op mij, mama? Hoezo trots? Ik ben bisschop terwijl ik nog niet eens priester ben. Ik ben een bedrieger, net als alle anderen,' mompelde Cesare verbitterd. 'Hoe kan ik me staande houden voor mijn gelovigen, hen zegenen in het Latijn, terwijl de woorden leeg voor me zijn?' Vannozza trok haar zoon tegen zich aan en streelde zijn hoofd.
  


  
    'Nou, treed dan uit de schaduw en kom in het licht.'
  


  
    'Kon ik dat maar! O, mama, ik droom ervan Rome, nee, beter nog, heel Italië naar een gouden eeuw te leiden. De Eeuwige Stad weer aan het hoofd van het universum te stellen. Het leven van onze natie te verbeteren, zoals de man naar wie ik genoemd ben is gelukt, Caesar!'
  


  
    'Ooit zal dat je lukken. Ik weet het. Ik voel het in mijn hart.'
  


  
    'Een moederhart! Dat kan niet zuiver oordelen! Wat mijn vader betreft... '
  


  
    Over dat chapiter wilde Vannozza niets horen. 'Die is dood,' sprak ze op besliste toon.
  


  
    'Nee. Het is Rodrigo Borgia, vicekanselier van de Katholieke en Apostolische Kerk...'
  


  
    'Schandalige kletspraat!'
  


  
    Cesare pakte zijn moeder bij haar schouders en keek haar fel aan. 'Hou op met liegen, mama! Ik ken de waarheid al jaren. Juan, Lucrezia, Goffredo en ik, wij zijn alle vier kinderen van kardinaal Borgia!'
  


  
    Zijn stem trilde van emotie, van het vurige verlangen te weten en zich van twijfel te wassen.
  


  
    Vannozza aarzelde een seconde, toen herstelde ze zich. Vóór alles was ze Rodrigo gehoorzaamheid verschuldigd.
  


  
    'Als wat je zegt waar is, en ik bevestig niets, gehoorzaam hem dan.
  


  
    Respecteer je vader en ga terug naar Pisa.'
  


  
    'Als ik dat doe, word ik vernietigd.'
  


  
    'Door onze vijanden?'
  


  
    'Door mijn gevoelens... Ik... Er is een meisje. Ik ben ondersteboven van haar. Mijn passie voor haar overweldigt me.'
  


  
    'Jochie toch! Ieder van ons moet in de loop van zijn leven leren om zijn hartstochten te beteugelen. Paradoxaal genoeg vinden we dan pas onze kracht.'
  


  
    'En als ik er niet in slaag mijn hartstochten in te tomen?'
  


  
    'Dat gaat je lukken en dan zul je over de wereld heersen!'
  


  
    Maar terwijl ze haar zoon innig tegen zich aan drukte, vroeg ze zich af of zelfs dat hem gelukkig zou maken.
  


  
    Adriana stikte bijna. De verschrikkelijke zomerhitte maakte dat ze voor de koortsen vreesde. Twee tuinlieden waren gedwongen het bed te houden, wat de staat van verwaarlozing van de weelderige tuin van de vorstelijke woning van Rodrigo Borgia verklaarde. Zelf wilde ze, zoals elke zomer, met de hele huishouding naar de bergen vertrekken. Ze had het voortreffelijke motief dat Lucrezia onder geen voorwaarde ziek mocht worden. Ze ging het aankaarten bij Rodrigo, die zijn brevier liep te lezen op de paden van de tuin. Ongevoelig voor de drukkende lucht wond de prelaat zich op over de staat van de bloemperken en gazons. Hij was dan ook in een slecht humeur en weigerde ronduit de huishouding te laten vertrekken. Lucrezia zou wel leren om in Rome te leven, ongeacht het klimaat - heet of koud, goed of slecht.
  


  
    Vervolgens legde hij zijn kaarten op tafel: als de vrouwen van het huis vertrokken, zou Giulia ook gaan. En dan was er geen enkele reden meer waarom ze zich niet bij haar echtgenoot in Basanello zou voegen. Met een trieste glimlach die zijn achternicht ontwapende, bekende hij: 'En ik kan niet leven zonder La Bella. De laatste liefde van een oude man is de zoetste en bitterste tegelijk.'
  


  
    Lucrezia voegde zich bij hen. Hij bedacht dat de dochter van Vannozza beslist even mooi werd als haar moeder, en was in zijn nopjes met het plan dat hij haar ging onthullen.
  


  
    'Mijn lieve kind, ik sta op het punt je innigste wens te vervullen: een echtgenoot!'
  


  
    Er verscheen een stralende, kinderlijke glimlach op Lucrezia's gezicht. 'O, oom! Mag ik vragen op wie uw keus is gevallen?'
  


  
    'Op Querubi de Centelles, landsheer van Val d'Ayora, zoon van de graaf van Oliva, een grande van Spanje.'
  


  
    'Spanje!' riep Lucrezia geschrokken uit. 'Bedoelt u dat ik Rome zal moeten verlaten?'
  


  
    'Ooit misschien... Maar er is geen haast bij: tussen een verloving en het altaar ligt een afstand van een zeer lang kerkschip!'
  


  
    'Mag ik het aan mijn moeder gaan vertellen?'
  


  
    'Nee. Je moet je voorbereiden op je eerste ontvangst bij mij thuis. Dos je mooi uit, want ik wil trots op je zijn!'
  


  
    Giulia had het einde van het gesprek opgevangen. Haar glimlach sprak boekdelen over haar tevredenheid bij het idee dat ze van het jonge meisje verlost zou worden. Ze kwam naar voren en zei poeslief: 'Kom, Lucrezia, liefje. Ik zal je helpen om een schitterende japon uit te kiezen.'
  


  
    Het volk houdt van feesten en spelen. Een leider als Rodrigo Borgia wist dat. Op een snikhete middag verzamelde de bevolking zich in een gloednieuwe arena, dicht bij het paleis van de Borgia's. Op een tribune, beschut door een baldakijn van witte stof waaraan een banier met het blazoen van de Borgia's was opgehangen, zaten de uitgenodigde kardinalen, onder wie Giovanni de' Medici, de vrouwen van het huis Borgia en Cesare.
  


  
    Midden in de arena, op een paard uit Cappadocië, zat Juan met ontbloot bovenlijf en een lange lans in zijn hand. De luidruchtige menigte stak haar ongeduld en nieuwsgierigheid niet onder stoelen of banken. De kardinaal stond op en het werd stil.
  


  
    'Ter ere van de overwinning die Hunne Katholieke Majesteiten de koning en de koningin van Spanje op de ongelovigen hebben behaald, bied ik u, volk van Rome, uw eerste stierengevecht aan!'
  


  
    Hij stak zijn hand op, een kooi werd geopend en een stier, een enorme zwarte gedaante met een glimmende vacht en scherpe horens, stormde de arena in. Juan gaf zijn paard de sporen. Het paard steigerde, en toen de stier dichtbij kwam, stak Juan zijn lans in de machtige nek van het woeste beest. Bloed spoot tevoorschijn. De menigte juichte. De stier stootte een woest geloei uit, zakte toen op zijn knieën. Op de tribune applaudisseerden Rodrigo en Lucrezia uitbundig, nagevolgd door de Romeinen die zich op de banken hadden verzameld. Alleen Cesare bleef gereserveerd.
  


  
    De stier werd weggesleept, een tweede losgelaten, en Juan kreeg een nieuwe lans aangereikt. Hij wachtte niet en joeg zijn paard recht op het aanstormende beest af. De stier ontsnapte aan de lans van Juan, de lans viel op de grond. Een dienaar schoot toe om Juan een nieuw wapen te geven, maar de stier was alweer in de aanval gegaan en haalde de buik van het paard open voordat de dienaar de ruiter had kunnen bereiken.
  


  
    De Cappadociër bezweek. Juan kwam met een smak op de grond terecht en bleef bewusteloos liggen.
  


  
    Er daalde een doodse stilte over de toeschouwers neer. Iedereen hield zijn adem in. De stier krabde over de grond met zijn hoef, met dampende neusgaten. De dienaar probeerde hem af te leiden, maar het beest wilde zijn revanche en draafde op Juan af. Lucrezia en Rodrigo stonden recht overeind, verstijfd van angst; de hele arena slaakte een lange kreet.
  


  
    Cesare had de situatie al ingeschat. Hij rukte zijn soutane af en sprong in het strijdperk. Nadat hij zich meester had gemaakt van de gevallen lans, haalde hij de stier in, en op het moment dat het beest Juan op de hoorns ging nemen, plantte Cesare de scherpe punt in de hals. Het dier draaide zich verrast en woedend om naar zijn belager, die er zonder wapen bij stond. Toen greep de jongeman de stier bij de hoorns en slaagde er met inspanning van al zijn krachten in hem in bedwang te houden terwijl dienaren het dier met hun dolken slachtten. Zo bleef hij staan en hij liet pas los toen hij de ogen van het beest zag breken. Toen draaide hij zich om naar de artsen die zich over Juan ontfermden en vroeg: 'Is hij dood?'
  


  
    Rodrigo en Lucrezia waren in allerijl toegeschoten.
  


  
    'Nee. Hij leeft. God zij geloofd,' antwoordde Rodrigo.
  


  
    Op dat moment sloeg Cesare zijn ogen ten hemel, onzeker of hij er goed aan had gedaan zijn broer te redden.
  


  
    Hij herhaalde hardop: 'God zij geloofd.'
  


  
    Toen volgde hij zijn familie.
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    De stank sloeg je hier op de keel, drong door tot in je kleren. Alessandro Farnese had zich er niet toe kunnen zetten te gaan zitten. Cesare zat scheef op een klein krukje, tegenover een in verschoten kleren gehulde oude vrouw met warrig grijs haar, die met haar ellebogen op een grof getimmerde houten tafel leunde. Alessandro vroeg zich af of de vieze geur van de vrouw kwam of van de krioelende ratten op de schappen, die overladen waren met een massa uiteenlopende objecten: boeken met toverformules, opgezette vogels, stopflessen met kruiden, kadavers van kleine dieren die op sterk water stonden, en God mocht weten wat nog meer. Misschien kwam de lucht ook van de kooi vol duiven, waarvan de bodem slechts een weerzinwekkende laag drek was? De vrouw dronk grappa uit een smerig glas, en Alessandro had er uiteindelijk een geaccepteerd om te voorkomen dat hij ging braken, De feeks bestudeerde Cesare met knipperende ogen. Een walmende kaars was het enige schijnsel in het bouwvallige krot.
  


  
    'Ik heb het voorgevoel dat ik ga sterven,' mompelde Cesare.
  


  
    De waarzegster had nog steeds geen woord gezegd. Ze kwam overeind en nam een duif uit de kooi. Terwijl ze de vogel met gesloten ogen in haar ene hand hield en een stilet in de andere, sneed ze hem met een rap gebaar open. Ze spreidde de vogel uit op de tafel, wroette door de ingewanden, keek aandachtig en sprak met een schorre stem: 'Voorlopig zul je niet sterven. Maar vijf mensen uit je omgeving zullen sterven voordat de zomer afkoelt. Deze vijf doden zullen je leven veranderen.'
  


  
    'Wie?' vroeg Cesare, ineens lijkbleek.
  


  
    'Het is niet aan mij om dat te zeggen!'
  


  
    Hij greep haar bij de keel. 'Zeg het me!' gromde hij.
  


  
    'Nee! Ik heb die macht niet.'
  


  
    Ze hield de waarheid niet achter, ze wist het echt niet. Hij wierp enkele muntstukken op de tafel en liep de nacht in.
  


  
    Alessandro liep boos achter hem aan en maakte zijn vriend verwijten: nier alleen raadpleegden ze een waarzegster terwijl ze zich voorbereidden op het priesterschap, maar dit soort zaken werd streng veroordeeld door het Vaticaan.
  


  
    'Nog afgezien van het feit,' mopperde Alessandro, 'dat je vader ons voor het diner verwacht en we te laat zullen komen. Je weet dat hij daar een hekel aan heeft!'
  


  
    Cesare beperkte zich ertoe zijn schouders op te halen. Ze sloegen de Via Flaminia in, bij de grenzen van de stad. Boeren in lompen die zich in een armoedig kampement rond vuurkorven hadden geïnstalleerd, deelden brood en soep met elkaar. Anderen lagen kermend op de grond. Die zomer waren veel arme mensen in de Eeuwige Stad ziek.
  


  
    De inwoners van Rome waren maar al te bekend met deze epidemieën. In deze overbevolkte, aan moerassen grenzende stad, waar de riolen open waren, waar pelgrims uit alle landen met ziekten onder de leden arriveerden, werden zowel armen als rijken getroffen door malaria, koorts en diarree, tyfus. Men was nog niet in staat de oorzaak van deze epidemieën te bepalen of ze van elkaar te onderscheiden, en al helemaal niet om ze te genezen. Ze werden aangeduid met de globale term 'de koortsen'. In de zomer, het jaargetij dat de verspreiding ervan in de hand werkte, was er maar één oplossing: vertrekken. En allen die het konden, togen naar residenties in de bergen.
  


  
    De hitte teisterde de stad. In de Sterrenzaal van de kanselarij waren alle vensters opengezet, en van tijd tot tijd deed een zuchtje wind de lange vitrages van witte voile opwaaien. Een troubadour zong een lied. Rodrigo Borgia had alleen mannen om zich heen. Ze hadden het zich gemakkelijk gemaakt: ze droegen hun wijde hemden open en los over hun broeken. De kardinalen Giovanni de' Medici en Gianbattista Orsini zaten aan tafel met Juan en Franceschetto Cibo, de bastaardzoon van Innocentius VIII. De sfeer was feestelijk: er viel veel te vieren. Met een gebaar legde Juan de zanger het zwijgen op en hij bracht de eerste heildronk uit.
  


  
    'Op onze eregast, de kersverse kardinaal Giovanni de' Medici!'
  


  
    Allen antwoordden door het glas te heffen. Giovanni bloosde: hij was de jongste en niet gewend aan dit soort eetgelagen. Rodrigo observeerde zijn genodigden tersluiks. De Orsini's leken zich eindelijk bij zijn kamp aan te sluiten. Hadden ze de zwaarden opgeborgen? Hij wilde het in elk geval geloven. Hij hief zijn glas op zijn beurt en bracht een heildronk uit op alle aanwezige mannen.
  


  
    Terwijl de mannen al proostend hun oude twistpunten vergaten, aten de vrouwen in een intiemere eetzaal - Lucrezia Borgia, Giulia Farnese, Adriana de Mila en Maddalena de' Medici, een meisje van veertien jaar dat aan Franceschetto Cibo was beloofd. Ze waren licht gekleed, in japonnen van gaas, en hun in losse wrongen opgestoken haren lieten hun gezichten vrij. De warmte matte hen af, ze bewogen amper.
  


  
    Lucrezia, die een beetje afzijdig zat, spitste plotseling haar oren. Het kwam haar voor dat er werd gefluisterd en dat de woorden die tussen de drie andere vrouwen werden gewisseld over háár gingen, over dit huwelijk dat haar oom haar had beloofd en waar ze met heel haar hart naar verlangde. Ze verstijfde. De angsten die haar voorheen hadden besprongen, keerden op slag terug: zie je wel, men wilde niets van haar weten! Ze bewoog zich dichter naar het groepje om te horen waarover het ging.
  


  
    Adriana, die haar ongeruste blikken opmerkte, zei: 'Het huwelijk dat je oom had aangekondigd, is geannuleerd... Maar wees gerust,' voegde ze er heel snel aan toe, 'de kardinaal heeft een betere partij gevonden: don Gaspare de Procida, zoon van de graaf van Almenara en Aversa. Twee keer zo knap en twee keer zo rijk!'
  


  
    Lucrezia wist niet hoe ze het had. Moest dit gemarchandeer een verloving voorstellen? Ze had even weinig recht haar verloofde te kiezen als een vaars die naar de stier werd gebracht. Niemand vroeg haar mening, niemand vroeg zich af hoe haar jongemeisjesdromen eruitzagen. Zonder hem te kennen had ze zich een man, een nieuw leven gedroomd. Maar nu had de onbekende ineens niet meer dezelfde naam en kwam hij uit een ander land! Alleen zij kon beoordelen of hij knap was. En wat zijn rijkdom betrof, was ze zelf niet al gefortuneerd? Nee, ze begreep niets van het universum van de volwassenen.
  


  
    Terwijl Lucrezia in haar overpeinzingen verzonken was, kwam er een dienares binnenwankelen. Ze liet haar dienblad vallen, brak schalen en borden en zakte brakend over het witte tafellaken in elkaar. De vier vrouwen deinsden ontsteld terug en gilden van walging.
  


  
    Alleen Adriana had het begrepen: er was weer een epidemie uitgebroken. God mocht weten welke. Malaria? Tyfus? Deze zomer in Rome pakte ondraaglijk en gevaarlijk uit. En dan te bedenken dat ze vanwege Giulia waren tegengehouden!
  


  
    Als er in Rome nu één vijand was die op Juan en Cesare Borgia gebeten was, dan was het wel Marcoantonio Colonna. De twee broers hadden hem niet alleen afgetuigd en hem vernederd ten overstaan van zijn maîtresse, maar Juan had zijn neef Fabrizio de hoorns opgezet. Dat deze vervolgens zijn vrouw had gedood om haar te straffen, deed niet ter zake. De eer van de familie stond op het spel. Hoewel de zestienjarige Marcoantonio van adellijke afkomst was, kende hij geen ander middel om respect af te dwingen dan geweld. Omdat hij zichzelf een leiderstemperament toedichtte, hield hij permanent vier bravi onder zijn bevel. Ze beschermden hem, maar hielden hem soms ook in toom...
  


  
    Toen Cesare en Alessandro terugkeerden van hun bezoek aan de waarzegster, kwamen ze op het eind van een steegje oog in oog te staan met Marcoantonio en zijn trawanten. Er viel niet aan hen te ontkomen. Cesare had zijn hand al op zijn dolk, maar Alessandro hield hem met een gebaar tegen. Marcoantonio leek niet uit op een handgemeen. Cesare en zijn broer hadden hem niet alleen afgetuigd, ze hadden hem flink angst aangejaagd: hij had de dood in de ogen gekeken. Omdat hij wist dat hij zwakker was, gaf hij de voorkeur aan een hinderlaag boven een openlijke confrontatie. Dus kwam hij snoevend op Cesare af.
  


  
    'Woesteling! Deze barbaar is een heilige gemeenschap van nonnen binnengevallen, hij heeft geweld tussen die gewijde muren gebracht. Hij is geen toekomstig priester, hij is de zoon van Satan!'
  


  
    Alessandro en Cesare wachtten hem onverstoorbaar op, en hun kalmte maakte indruk.
  


  
    Marcoantonio prikte met zijn wijsvinger tegen de borst van Cesare. 'Ik zal mijn revanche hebben!'
  


  
    Met een nonchalant gebaar duwde Cesare de wijsvinger van de opschepper weg.
  


  
    'Raak me niet aan, pikzuiger!'
  


  
    En hij gaf hem een duw. De ander bleef beduusd staan, met zijn armen langs zijn lijf. Hij had hen niet bang gemaakt, dat was overduidelijk. Wat zijn mannen betrof, die wachtten op hun orders. Alessandro draaide zich om naar Marcoantonio en hief zijn vuist in een obsceen gebaar. Sindsdien had deze Colonna nog maar één doel: Cesare doden en, eventueel, Alessandro en Juan.
  


  
    Onkundig van al deze gebeurtenissen wachtte Rodrigo op de komst van Cesare. Voor hem betekende te laat komen nonchalance, en daar had hij een gloeiende hekel aan. Toen de twee vrienden de Sterrenzaal in kwamen, las Cesare op het gezicht van zijn oom een duidelijk verwijt.
  


  
    Ze wisselden geen woord, want Giovanni de' Medici bracht juist een heildronk uit.
  


  
    'Zoals velen van u weten, is mijn vader ziek geworden van uitputting als gevolg van zijn voortdurende pogingen de vrede tussen Napels en Milaan te herstellen. Ik drink op mijn vader, Lorenzo il Magnifico.' Rodrigo riep de troubadour en kondigde aan: 'Een lied geschreven door Lorenzo... '
  


  
    Giovanni straalde terwijl hij ernaar luisterde: hij vereerde zijn vader. Francesc kwam binnen en reikte Rodrigo discreet een document aan, waar deze een blik op wierp. Na deze snelle lezing verliet de kardinaal het vertrek en beduidde Cesare en Juan mee te komen. Gacet volgde hen op de voet. Rodrigo liep zijn werkkamer in en wachtte zelfs niet tot de anderen zaten. Hij opende het document en zei: 'De burgeroorlog in Turkije is zojuist afgelopen! Vijf jaren van conflict. Sultan Bayezid heeft zijn broer Djem verslagen!'
  


  
    Cesare, die zich zijn gesprek met Colonna herinnerde, reageerde onmiddellijk.
  


  
    'Het mohammedaanse leger is herenigd. Dat betekent dat deze heidenen gaan terugkeren om Italië opnieuw aan te vallen.'
  


  
    'Ja,' antwoordde Rodrigo. 'Maar volgens dit rapport heeft Djem zich na zijn nederlaag overgeleverd aan de ridders van Rhodos. Wat een ironie! Een mohammedaan die zich veiliger voelt bij een christen dan bij zijn geloofsgenoten!'
  


  
    'Wat zijn de ridders van plan met de pasja?' vroeg Juan.
  


  
    Rodrigo las voor uit het document: '"... Djem in ons fort in Auvergne te houden totdat het moment gekomen is om een nieuwe kruistocht te aanvaarden...'" Hij keek op. 'Ze willen zich van hem bedienen als marionettenvorst zodra Constantinopel heroverd is.'
  


  
    'Djem, verborgen in het hart van Frankrijk,' zei Juan geamuseerd. 'Slim!'
  


  
    'Niet echt, mijn beste broer!' corrigeerde Cesare. 'Hem uit het zicht van het publiek houden vermindert zijn nut. In feite zou hij eerder hier, in de Eeuwige Stad, moeten resideren, als een voortdurende herinnering aan de mohammedaanse dreiging, als een prikkel die ons zal toestaan fondsen te werven voor de volgende kruistocht... '
  


  
    'Je bedoelt als een curiositeit, een aapje in een kooi?'
  


  
    'Ja,' voegde Rodrigo eraan toe. 'Alleen zal zíjn kooi het pauselijk paleis worden!'
  


  
    Bij de gedachte plooiden zijn lippen zich tot een katachtige grijns. Innocentius VIII zou dit plan geweldig vinden en, zeker, als extra bonus, het jaargeld dat zijn broer de sultan hem zou betalen.
  


  
    De witte gevels van het Sint-Pietersplein schitterden in de zon. De weerschijn, hoe fel ook in deze enorme ruimte, had een dichte en woelige menigte niet ontmoedigd. Boerinnen met rieten hoeden, dames in nauwsluitende japonnen, ridders, pelgrims, boeren die niet hadden geaarzeld hun hemd uit te trekken en het om het hoofd te knopen om zich tegen de felle zon te beschermen: allen waren nieuwsgierig naar het aangekondigde schouwspel, de komst van een Turkse prins.
  


  
    Cesare, Juan en Alessandro zaten op de tribune die was gereserveerd voor de adel, dicht bij de grotere tribune waarop, onder een baldakijn, de Heilige Vader plaats zou nemen.
  


  
    Alessandro was zeer geïntrigeerd.
  


  
    'Waarom hebben de ridders erin toegestemd ons Djem toe te vertrouwen? Hij is veel geld waard!'
  


  
    'Rodrigo heeft beloofd hun Grootmeester tot kardinaal te benoemen!' zei Cesare, alsof onderhandelen vanzelf sprak.
  


  
    Sinds enkele dagen ging het gerucht dat het niet goed ging met de paus. En inderdaad was het een oude man, met een doorzichtige huid en parels zweet op het voorhoofd, bij het lopen meer gedragen dan ondersteund door Johann Burckard, die op het podium verscheen. Hij werd in een licht verhoogde armstoel geïnstalleerd. Gehuld in de zware pauselijke kleding en uitgeput door de hitte, de inspanning en het felle licht sloot hij zijn ogen. Hij hoorde amper de toejuichingen van zijn volk.
  


  
    De paus begon zijn zegening.
  


  
    'Moge God u bewaren voor alle kwaad en uw ziel sparen... '
  


  
    Hij onderbrak zichzelf: aan één kant van het plein bewoog de menigte en week uiteen.
  


  
    'Wat is dat in Gods naam?' bromde hij.
  


  
    Djem pasja maakte zijn entree, geëscorteerd door Franceschetto Cibo, de zoon van Innocentius VIII.
  


  
    De Turk zat op een voskleurig paard dat van een sierdek was voorzien, en droeg een lange mantel van goudlaken die tot zijn stijgbeugels reikte en over zijn laarzen hing, waarvan slechts het verzilverde uiteinde te zien was, en hij droeg een ruime pofbroek. Op zijn hoofd prijkte een rode tulband en een sluier van gaas maskeerde zijn gezicht. Deze verschijning bracht de Romeinen in vervoering. Zeer weinigen - of geen - hadden ooit een pasja in majesteit gezien, zoals de jonge prins zich presenteerde. Hij had niets weg van een barbaar of een heiden. Hij leek eerder op een magiër of een held uit een sprookje. Eenmaal van zijn verbazing bekomen bereidde het volk hem een enthousiaste ontvangst.
  


  
    De prins baande zich stapvoets een weg door de menigte om het pauselijke podium te bereiken. Vervolgens sprong hij van zijn paard om zijn opwachting te maken bij de opperherder. Het was overduidelijk dat hij niet wist hoe hij zich diende te gedragen. Hij deed wat hij dacht dat het meest gepast was: hij maakte een onwaarneembare buiging, onthulde zijn gezicht, grijnsde al zijn tanden bloot en kuste de schouder van de paus. Alle aanwezigen deinsden geschrokken terug. Onbewust van de heiligschennis die hij zojuist had bedreven, richtte de jonge pasja het woord tot de paus.
  


  
    'Uwe Heiligheid, ik heb een geschenk voor u meegebracht.'
  


  
    Met een knikje wenkte hij een dienaar, waarop deze de heilige lans presenteerde.
  


  
    Innocentius VIII nam het wapen met bevende hand aan en verklaarde: 'Volk van Rome, ik geef u de Lans van Longinus terug, dezelfde lans die het hart van Onze Heiland Jezus Christus doorboorde. De muzelmannen hadden zich er meester van gemaakt toen ze Constantinopel innamen, en ziet, nu is hij ontrukt aan de klauwen van de ongelovigen!'
  


  
    Innocentius stak de reliek omhoog om haar aan de juichende menigte te tonen.
  


  
    De omroeper schreeuwde: 'De heilige lans!'
  


  
    De ovatie verbreidde zich tot in de verste uithoeken van het plein.
  


  
    'Djem pasja, gans Rome opent met compassie haar hart voor u!'
  


  
    De toejuichingen verdubbelden zich. De Heilige Vader straalde van vreugde.
  


  
    'De heilige lans! Mijn naam gaat de geschiedenis in, dankzij u, Rodrigo,' sprak hij tot kardinaal Borgia. Met ogen vol tranen aanschouwde hij het heilig object.
  


  
    Rodrigo zond een spottende grijns naar Della Rovere. De betekenis was duidelijk: je grijpt er weer naast!
  


  
    Diezelfde avond nam Djem zijn intrek in het pauselijk paleis. Er was hem een enorm appartement ter beschikking gesteld en zijn koffers bevatten al het noodzakelijke voor de inrichting van een weelderig verblijf alla turca: kussens van damast en brokaat, gordijnen van zijde, bewerkte en beschilderde kisten, lage met zilver ingelegde houten tafels, grote zilveren dienbladen, miniaturen en spiegels.
  


  
    Geïmponeerd door zo veel luister kwamen Cesare en Juan langzaam dichterbij en bleven stilstaan op de drempel van de salon. Djem schonk hun een glimlach waarin Cesare onmiddellijk een mengeling van verleiding, wreedheid en fatalisme las.
  


  
    'Ik bijt niet. U kunt binnenkomen,' riep de jonge prins.
  


  
    Ze installeerden zich in de kussens terwijl een wacht de deur achter hen sloot.
  


  
    Ik heb u uitgenodigd langs te komen,' vervolgde hun gastheer, 'omdat u beiden, als neven van mijn weldoener Rodrigo Borgia, naar ik hoop het best in staat zijn de passen te leiden van de vreemdeling die ik in uw stad ben. Zouden we misschien vrienden kunnen worden?'
  


  
    Er lag in zijn zachte stem een bijna vrouwelijke manier om hun vriendschap te winnen. Kortom, hij stelde zich onder hun bescherming, waar Juan niet ongevoelig voor was. Cesare interesseerde zich voor iets heel anders.
  


  
    'Uwe Genade, een punt van militaire strategie intrigeert mij: vanaf het begin waren uw strijdkrachten kleiner in getal. Waarom bent u een burgeroorlog begonnen?'
  


  
    'Kwestie van principe,' antwoordde Djem. 'Na de dood van mijn vader weigerde Bayezid mij de troon te gunnen.'
  


  
    'Maar omdat Bayezid de oudste was, stond hij in zijn volle recht,' zei Juan.
  


  
    'De oudste, maar niet de rechtmatige erfopvolger. Bij de geboorte van mijn broer was mijn vader nog geen sultan. Ik ben geboren in het achtste jaar van zijn regering, bijgevolg ben ik de erfgenaam van koninklijken bloede.'
  


  
    Het argument wekte, heimelijk, een sceptische glimlach bij Juan. Maar hij putte er ook een zekere bevrediging uit: ook hij, de tweede zoon, had een hogere titel dan zijn oudste broer. Ja, Djem en hij hadden beslist dingen gemeen...
  


  
    Rodrigo was zijn brevier aan het lezen in de tuin van de kanselarij, toen Cesare en Juan hem even later verslag kwamen doen van hun bezoek aan Djem. De jongste van de twee was gecharmeerd. Cesare meer gereserveerd.
  


  
    'Niets is beter om de frustratie van Della Rovere te wekken dan jullie vriendschap met Djem!' sprak de prelaat verheugd.
  


  
    'Iets anders, mijn oom! Franceschetto Cibo heeft me laten weten dat zijn vader hem tot graaf van Anguillara heeft benoemd,' zei Cesare.
  


  
    'Hè,' zei Rodrigo kregel. 'Ik kan de paus nog geen uur alleen laten. Hij volgt steeds de laatste die heeft gesproken.'
  


  
    Op dat moment voegde Gacet zich bij hen met een slechte tijding. 'Eminentie, een bericht uit Florence: Lorenzo de' Medici is zojuist aan zijn koorts bezweken.'
  


  
    De drie mannen sloegen een kruisje terwijl Gacet de brief overhandigde. De eerste dode, dacht Cesare met bonzend hart. Zoals altijd in die gevallen gaf hij de voorkeur aan actie boven jammerklachten.
  


  
    'Wat weet je van de situatie in Florence, Francesc? Zijn de straten rustig?'
  


  
    'Vooralsnog wel, ja... '
  


  
    'Ik ga Giovanni opzoeken,' zei Cesare.
  


  
    'Niet nodig,' zei Gacet. 'Hij is hier, in de bibliotheek.'
  


  
    Giovanni de' Medici zat in een armstoel zijn best te doen zijn verdriet te bedwingen. Nog amper droog achter zijn oren was hij ruw het volwassen leven in geslingerd, terwijl hij nauwelijks iets begreep van de zaken die zich onder zijn ogen afspeelden. Het beeld van zijn vader was dat van een reus: begaafd in alles, vereerd door zijn gelijken, gevreesd door zijn vijanden. Giovanni verwees altijd naar hem als een inspirator. Hij leefde in zijn schaduw. Nu hij plotseling wees was, voelde hij zich verloren.
  


  
    Rodrigo kwam naar binnen, gevolgd door zijn neven en Gacet. Hij liep recht op de jonge De' Medici af en omhelsde hem.
  


  
    'Ik wist hoever papa heen was, ik had bij hem moeten blijven... ' mompelde de jongeman.
  


  
    'Hij wilde je in Rome, in dienst van God, zoals hij zelf zijn hele leven is geweest. Ik zal in mijn mis voor zijn zielenrust bidden. Ik zal ook bidden dat de vrede tussen de staten van Italië het overlijden van Lorenzo overleeft. God zegene jullie, je broers en jou.'
  


  
    Giovanni knikte dankbaar. Hij kon geen woord meer uitbrengen. De kardinaal liet hem aan zijn vrienden over.
  


  
    In een gebaar van tederheid nam Cesare zijn gezicht tussen zijn handen, 'Je mag huilen, mijn vriend, een gebroken hart kent geen schaamte.'
  


  
    Giovanni de' Medici probeerde niettemin zijn tranen terug te dringen, barstte toen in snikken uit.
  


  
    'Vlak voordat hij stierf, weigerde die monnik, Savonarola, mijn vader de absolutie te geven! De gedachte dat papa tot het einde der dagen in de hel zal zijn, die kwelling... '
  


  
    Hij zweeg snikkend en liet Cesare hem omhelzen.
  


  
    'Een monnik kan een man niet veroordelen, Giovanni. Alleen God kan dat. Alleen God is rechtvaardig. Hij zal Zijn armen wijd openen voor Lorenzo en hem zeggen: "Jij hebt van Florence het paradijs op aarde gemaakt. Kom, mijn dierbare kind, kom uitrusten!"'
  


  
    Door zijn tranen heen voelde Giovanni de' Medici dankbaarheid jegens Cesare, zo broederlijk en zo wijs, die hem met alle middelen probeerde te troosten.
  


  
    'We gaan vanavond onze religieuze verplichtingen vergeten! We zullen zijn grote levenskunst vieren, precies zoals je vader het zelf zou hebben gewild.'
  


  
    Cesare sloeg zijn armen om de schouders van Alessandro en Giovanni, die zich afvroeg wat hij in gedachten had, en troonde hen mee.
  


  
    Herberg de Leeuw werd druk bezocht, want het etablissement bood een aanzienlijk voordeel in dit snikhete seizoen: de grote zaal kwam uit op een even grote binnenplaats, die werd beschut door een met blauweregen bedekte pergola. Ondanks de forse afmetingen was het er amper groot genoeg om de naar frisse lucht snakkende pelgrims en Romeinen te bevatten. De twee gebroeders Borgia en hun vrienden zaten buiten aan een tafel in een rustig hoekje. Ze waren aan het drinken geslagen en, mede onder invloed van de hitte, inmiddels behoorlijk aangeschoten geraakt. Volgens Cesare was dat trouwens de beste manier voor Giovanni om de klap die hij zojuist had gekregen te boven te komen. Alessandro had geen voorwendsel nodig om wijn achterover te slaan.
  


  
    Plotseling vloog de deur van de taveerne open. Marcoantonio en vier handlangers doorkruisten de zaal met veel kabaal en baanden zich een weg naar de tafel van de Borgia's.
  


  
    De huurmoordenaars hadden hun dolken getrokken. In het voorbijgaan botste een van hen tegen Giovanni de' Medici op. Alessandro gooide zijn wijn in het gezicht van de volgende en gaf hem een klap met zijn drinkkroes. Juan trapte de derde in zijn kruis. De vierde, een krachtpatser met een stierennek en een klein hoofd, keerde de tafel om, in de richting van Cesare. Deze ontweek het meubel en trok zijn dolk. Als een wild dier op jacht verkocht hij de dichtstbijzijnde belager een schop die de man vloerde, en plantte zijn wapen in zijn borst. Vervolgens stortte hij zich op een andere, die het op Giovanni voorzien had. Met één gebaar sneed hij hem de keel door. Het bloed spoot over Alessandro heen, die in moeilijkheden was met de derde. Cesare gebruikte het moment van verrassing om de man te doorsteken en zijn buik open te halen. Intussen had Juan zijn mes in het oog van de vierde gestoken.
  


  
    Marcoantonio zag dat hij verloren had en probeerde op de vlucht te slaan. Cesare haalde hem in en sleepte hem mee naar de omgevallen tafel. Hij drukte zijn hand plat op een van de dikke poten en hakte met een snel gebaar zijn wijsvinger af. De ander krijste van schrik en pijn. Toen hij het zag, kotste Giovanni de' Medici zijn wijn uit.
  


  
    Cesare pakte de vinger en prikte hem tegen de borst van Marcoantonio, die half bewusteloos neergeploft was.
  


  
    'Niemand zal jou nog met je wijsvinger in mijn borst zien prikken!' Hij liet de vinger op de eigenaar vallen en liep naar de uitgang.
  


  
    De gebroeders Borgia, Cesare en Juan, vergezeld door Alessandro Farnese en Giovanni de' Medici, verzamelden zich in de bibliotheek van de Borgia's - alle vier nog opgewonden en bedekt met het bloed van hun belagers. Juan en Alessandro zaten onderuitgezakt in armstoelen. Cesare liep opgefokt heen en weer, de adrenaline gierde nog door zijn lijf.
  


  
    'Dat gekrijs van Marcoantonio! Hebben jullie dat gehoord? Mijn god, ik dacht dat ik een gans hoorde gakken!'
  


  
    Hij dacht al niet meer echt aan het gevecht, noch aan de gedode mannen. Giovanni daarentegen was hevig geschrokken van al het geweld, vooral dat van Cesare. Hij kende deze donkere kant van zijn vriend niet. Hij was er diep door geschokt... Uiteraard veranderde dat zijn opinie over Cesare, maar hij zei er geen woord over - des te minder daar Rodrigo verscheen. Zoals zijn gespannen gezicht al voorspelde, gaf hij Cesare de volle laag.
  


  
    'Je hebt je opnieuw als een schurk gedragen!'
  


  
    'De Colonna's begonnen,' protesteerde zijn neef.
  


  
    Rodrigo wilde er niets van horen. Alessandro schoot zijn vriend te hulp.
  


  
    'Eminentie, Cesare heeft mij het leven gered!'
  


  
    'En het mijne ook,' voegde Giovanni eraan toe.
  


  
    En aangezien Juan niets zei, draaide Rodrigo zich naar hem toe en waarschuwde: 'Zeer binnenkort krijgen we te maken met iets heel anders dan een kroeggevecht. De paus is bevangen door de koortsen, hij staat aan de poorten van de dood. Zorg dat je klaar en gewapend bent. Zelfs tijdens de mis!'
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    Cesare liep in zijn blote bast, met een boog in de hand, door een allee van het park, samen met Alessandro, die een fles wijn in zijn zak had gestoken.
  


  
    Ze stopten op afstand van een doelwit en spanden hun bogen. Alessandro had het te heet om zich te oefenen in het boogschieten, dus leunde hij nonchalant tegen de sokkel van een standbeeld en legde zijn wapen neer.
  


  
    'Luister, Cesare, ik zal eerlijk tegen je zijn. Rome heeft een merkwaardig effect op je!'
  


  
    Cesare legde zijn pijl aan en richtte hem terwijl hij antwoordde.
  


  
    'Het ligt niet aan Rome. Overal waar ik ben, strijden twee tegengestelde elementen in mij: het beest en de heilige. Vaker dan redelijk is, wint het beest het!'
  


  
    Hij schoot zijn pijl af en miste de roos ruimschoots.
  


  
    Alessandro nam een slok, ging op de grond zitten en strekte zijn lange benen voor zich uit. Het duurde even voor hij een weerwoord had.
  


  
    'Een beest heeft geen ziel, jij wel!'
  


  
    'Mijn ziel is leeg.'
  


  
    Cesare schoot een tweede pijl af en miste opnieuw. 'Alessandro, ik moet je iets opbiechten.'
  


  
    'Opbiechten?' riep zijn vriend verontwaardigd. 'Nee, nee! Ben je het vergeten? Ik ben evenmin priester als jij. Nog niet!'
  


  
    'Weet ik,' antwoordde Cesare. 'Je bent geen priester, je bent een zatlap en dus zul je mijn confidentie voor je weten te houden.'
  


  
    'Je bedoelt dat ik haar hoogstwaarschijnlijk zal vergeten. Spreek vrijuit!'
  


  
    Cesare legde zijn boog neer en hurkte voor Alessandro. Hij moest zijn hart luchten.
  


  
    'Ik word door afgunst verteerd. Mijn broer, onze vriend De' Medici... Hun leven is in actie. Het mijne rot weg als het vuilnis op de berg Testaccio.'
  


  
    'Je bent bisschop van Valencia,' protesteerde Alessandro.
  


  
    'Dat is me niet genoeg. Ik ben afgunstig op wat Juan heeft!'
  


  
    'Zijn hertogdom... of Rodrigo's genegenheid?'
  


  
    'Allebei. En meer... '
  


  
    Zijn blik verloor zich in de verte. In iets anders... Hij zou niet precies hebben kunnen zeggen waar hij zo naar smachtte. En dat was zijn pijn.
  


  
    Alessandro probeerde hem tot rede te brengen - tevergeefs, dat wist hij zelf.
  


  
    'Wat zei onze meester, Filippo Decio? Verschillend van begeerte, sterk gelijkend op gulzigheid, wordt afgunst een zonde zodra zij je ertoe beweegt om naar haar impuls te handelen.'
  


  
    Cesare sprong overeind. Het was duidelijk, niemand begreep hem of wilde hem begrijpen.
  


  
    'Hoe kan ik nu niet afgunstig zijn? Juan zal grootheid bereiken in zijn leven!'
  


  
    'Jij ook, maar langs een andere weg. Als je ziel leeg is, vul haar dan, zodat ze zich weer ontplooit. Betuig je berouw bij hen tegen wie je hebt gezondigd.'
  


  
    Cesare liet Alessandro's blik niet los terwijl hij zijn boog spande en zijn pijl afvuurde. Die raakte het hart van zijn doelwit.
  


  
    In het paleis van de Colonna's slaagde een opgefokte Marcoantonio er niet in zijn haatgevoelens los te laten. Hij had vier mannen en een vinger verloren in dat stompzinnige gevecht. Hij voelde zich steeds dieper vernederd, maar niet verslagen. Hij zou die Borgia's wel krijgen. Hij schrok dan ook toen hij de stem van Cesare bij de poort hoorde. Dat individu had wel lef om hier na het gevecht van de vorige avond zijn gezicht te laten zien! Cesare werd vergezeld door Alessandro. Hij wilde Marcoantonio spreken. Alsof er niets aan de hand is, dacht deze. De brutaliteit! Heimelijk opende hij een venster en vuurde een pijl af, die voor de voeten van zijn vijand terechtkwam. Woedend over deze gemiste kans schreeuwde hij: 'Klootzak! Verlaat onmiddellijk ons Colonna-terrein of je krijgt de volgende in je kop!'
  


  
    Niet alleen gaf Cesare geen krimp, maar hij stak zijn neus in de lucht en richtte het woord tot hem: 'Marcoantonio, ik heb je onrecht aangedaan!'
  


  
    Deze vuurde een tweede pijl af, maar ook die miste zijn doel.
  


  
    Cesare keek Alessandro aan en zuchtte komiek. Toen wendde hij zich weer tot de man op het balkon: 'Vergeef me mijn erbarmelijke zonden!'
  


  
    'Wie anders dan God, en Hij alleen, kan vergiffenis schenken? Vergis ik me, pastoor? Dus scheer je weg of crepeer!'
  


  
    'Ik ben bereid te sterven, als mijn dood een eind maakt aan de haatgevoelens tussen de Colonna's en de Borgia's!
  


  
    Marcoantonio legde zijn pijl aan en maakte zich op om te schieten. Cesare bleef doodstil staan, onbewogen.
  


  
    Marcoantonio brulde: 'Profiteer van je vrijheid, Catalaan! Want zodra Innocentius in het graf ligt, zal je hele familie in de ijzers worden geslagen binnen de muren van de diepste, donkerste kerker van de Engelenburcht!'
  


  
    Hij verdween in het paleis. Cesare draaide zich met een gemaakt rouwig gezicht om naar Alessandro.
  


  
    'Daar gaat mijn zielsvervulling.' En hij verwijderde zich, Alessandro zuchtend achterlatend.
  


  
    Lucrezia had zo lang op deze dag gewacht dat ze zich afvroeg of ze niet droomde. Men had haar gebaad, gekleed, gekapt en opgesmukt. De hele ochtend had ze evenveel attenties ontvangen als een idool dat wordt voorbereid op de aanbidding door de gelovigen. Haar teleurstelling was er des te groter door. Het lot had haar een verloofde toegewezen die in geen enkel opzicht overeenkwam met de gegeven beschrijvingen.
  


  
    Zeker, don Gaspare de Procida was jong - vijftien jaar - en aan de knappe kant. Hij werd vergezeld door zijn vader, graaf Juan Francesco de Procida, tweeëndertig jaar. Prompt had Lucrezia zich afgevraagd of ze niet liever de vader had.
  


  
    In de hal van het paleis van de Borgia's hadden de beide Procidas en het hele huis Borgia zich verzameld voor de gebruikelijke begroetingen. Haar verloofde was begonnen met aanstellerige reverences van een vormelijkheid die aan het belachelijke grensde. Vervolgens was hij overgegaan tot het aanbieden van zijn geschenken, galmend alsof hij verliefd was op zijn eigen stemgeluid en zijn woorden. Op dat soort momenten miste Lucrezia Vannozza. Van de kardinaal hoefde ze geen greintje troost te verwachten; hij had deze verloving geregeld. Ze zag zichzelf nog niet haar beklag bij hem doen. Dus wentelde ze zich in sombere overpeinzingen terwijl haar verloofde de weelderige geschenken uitstalde en ze voor zijn eigen genoegen een voor een beschreef.
  


  
    'Mevrouw,' zei hij, met een stem die elegant en welluidend moest overkomen, 'ik heb enkele bewijzen van mijn diepe genegenheid voor u meegebracht. '
  


  
    Er kwamen drie bedienden voor Lucrezia staan, ieder met een kistje. De eerste opende het zijne en onthulde een gouden armband.
  


  
    'Goud uit de bergen...'
  


  
    Het tweede kistje bevatte een parelsnoer.
  


  
    '... parels uit de zee...'
  


  
    Het laatste een flacon parfum.
  


  
    '... parfum, als de lucht. En toch zie ik dat deze elementen van de natuur bij uw schoonheid verbleken.'
  


  
    Hij maakte opnieuw een zeer diepe buiging. Lucrezia beet op haar lippen, gevangen tussen de slappe lach en ergernis. Er werd geapplaudisseerd, en de jonge Gaspare, het middelpunt van de aandacht, straalde en maakte fladderend met een hand een draai als een artiest op een toneel. Toen zond hij Lucrezia ineens een knipoog toe die niets formeels had, maar erin slaagde het personage bij het jonge meisje te laten beklijven.
  


  
    Om het engagement te vieren werd die avond in de Sterrenzaal een ontvangst gegeven, waarbij slechts mannelijke genodigden aanwezig waren. Afgezien van de Borgia's behoorden hiertoe de verloofde en zijn vader, leden van de Romeinse elite, Franceschetto Cibo en Christoforo Castanea, een verre neef van een obscure familie. Er werd veel gegeten en gedronken, en kardinaal Borgia trakteerde zijn gasten op anekdotes om hen vervolgens makkelijker aan de praat te krijgen.
  


  
    Op een gegeven moment wenkte Juan Cesare voor een onderonsje. 'Kom, broer, we moeten praten.'
  


  
    Cesare volgde hem, nieuwsgierig, maar afstandelijk.
  


  
    'Nu wil je ineens praten? Toen onze oom me berispte omdat ik met Marcoantonio had gevochten, heb je geen mond opengedaan.'
  


  
    'Ga zitten. Het is belangrijk.'
  


  
    'Snel dan.'
  


  
    Op een samenzweerderige toon en wijzend naar Castanea fluisterde Juan in het oor van zijn broer: 'Kijk, daar. Dat is Christoforo Castanea, graaf van Castelleone, die gisteravond een geheime afspraak had met Moestafa pasja.'
  


  
    'Een verarmd edelman drinkt een glas met de ambassadeur van Turkije, nou en?'
  


  
    'Sultan Bayezid heeft drieduizend dukaten uitgeloofd aan de man die zijn broer uit de weg ruimt. Castanea heeft een titel, maar geen bezittingen. Ik geloof dat hij een moord op Djem beraamt. Help je me om achter de waarheid te komen en deze samenzwering te verijdelen?'
  


  
    'Sinds wanneer interesseer jij je voor de Turkse politiek of voor de waarheid?'
  


  
    'Luister, Cesare, ik ken je waarde, ook al kent onze oom die niet. Wanneer je redelijk bent, heb je de scherpzinnigheid van een briljant strateeg. Samen kunnen we triomferen. Rodrigo zal ons zegenen. Ons allebei.'
  


  
    'Hmm... Je hebt gelijk, Djem heeft levend meer waarde voor Rome, en voor ons Borgia's, dan dood.'
  


  
    Verderop in de zaal stond Castanea op. Hij wankelde licht.
  


  
    Juan volgde de aangeschoten man met zijn ogen en zei: 'Snel, je plan.'
  


  
    'Simpel,' zei Cesare. 'We gaan vriendschap met Castanea sluiten en zijn vertrouwen winnen. Dan zal hij praten.'
  


  
    En de twee broers begaven zich breed glimlachend naar de berooide, maar reeds aardig beschonken aristocraat.
  


  
    Lucrezia mokte terwijl Adriana haar hielp om zich uit te kleden en haar sieraden af te doen. Giulia was er ook bij. Met een gezicht dat de adolescente had leren herkennen als de voorbode van kritiek wapperde ze met haar waaier.
  


  
    'Waarom kijk je zo zuur?' vroeg ze op een toon waar de ironie vanaf droop.
  


  
    Lucrezia bleef zwijgen, weifelend of ze haar reserves en teleurstelling moest toegeven.
  


  
    'Nou?' drong Giulia aan. 'Waren de bloemen niet naar je zin? Of de wijn misschien?'
  


  
    'Don Gaspare...' bekende Lucrezia. 'Die houding, die arrogantie! Hij interesseerde zich alleen voor mij voor zover ik hem als spiegel diende waarin hij zichzelf kon bewonderen!'
  


  
    'Jongens rijpen langzamer dan meisjes,' merkte Adriana op.
  


  
    'Maar ik ben nu een vrouw! En ik wil een man, een echte, niet dit joch dat vol is van zichzelf!'
  


  
    Ze raapte al haar energie bij elkaar om te concluderen: 'Ik wil niet met don Gaspare trouwen!'
  


  
    Giulia zuchtte. Dit meisje begreep duidelijk niets. Ze bezat het lichaam van een vrouw en de geest van een bekrompen maagd, een verwend kind.
  


  
    La Bella antwoordde op besliste toon: 'Dwaas wicht! Je moet! Het staat niet ter discussie. Het contract is getekend door je oom.'
  


  
    Toen gaf Lucrezia zich over aan een typisch Borgiaanse woedeaanval. 'Ik laat me niet dwingen tot een huwelijk met die ijdeltuit,' gilde ze stampvoetend, 'die pauw, die verliefd is op zichzelf. Ik ben een Borgia, ik verdien beter!'
  


  
    'Je verdient slechts wat de kardinaal je wil geven.'
  


  
    En Giulia liep geërgerd weg en sloeg de deur achter zich dicht.
  


  
    Bij de Borgia's bestond de eenvoudigste manier om een band tussen mannen te smeden uit het gezamenlijk van bil gaan met een selecte groep prostituees. Vanzelfsprekend kozen ze daarvoor een plek die als veilig werd beschouwd: de vrouwen werden betaald, de wapens werden verborgen en wachten bewaakten de deuren. Een mens kan nooit te voorzichtig zijn.
  


  
    Zo kwam het dat in de nacht van hun ontmoeting de Borgia's en Castanea zich in een suite van Herberg de Leeuw met drie verleidelijke prostituees verpoosden. De wijn vloeide rijkelijk. Castanea stak zijn genot niet onder stoelen of banken terwijl hij door een lichtekooi werd beziggehouden; Juan had een tweede aan het werk gezet; Cesare dronk terwijl de derde hem deskundige strelingen toediende. De beide broers veinsden een dronkenschap die alleen Castanea werkelijk ervaarde. En terwijl ze zo in de weer waren, werd het gesprek voortgezet, handig gestuurd door de een of de ander.
  


  
    'Zodra paus Innocentius de geest geeft,' legde Juan uit, 'valt te vrezen dat de volgende paus maar één idee in gedachten zal hebben: de volgende kruistocht prediken en Djem tegen Bayezid gebruiken als vaandel waaronder men zich verzamelt.'
  


  
    Castanea kreunde van genot terwijl een hoertje hem op haar knieën bevredigde. Hij kwam met een lange kreun klaar, bleef toen met gesloten ogen nagenieten.
  


  
    'Wij Borgia's,' zei Cesare, 'hebben er belang bij dat Djem niet de geringste macht kan verwerven. Daarom houden we hem achter slot en grendel en bewaken de sleutel.'
  


  
    'Maak u geen zorgen!' mompelde Castanea, dronken van wijn en genot.
  


  
    Met een gebaar stuurde Cesare de vrouwen weg. Zijn gast wierp hem een verwijtende blik toe.
  


  
    'De sultan heeft mij ingehuurd om... eh... om zijn broer uit de weg te ruimen,' legde hij met een voldane grijns uit.
  


  
    Cesare reikte hem een glas aan. Elk spoor van dronkenschap was van zijn gezicht verdwenen.
  


  
    'Voortreffelijk! Hoe ga je het aanpakken?'
  


  
    Castanea nam een lange slok. Hij had zijn woorden niet meer helemaal onder controle.
  


  
    'Ik moet de put vergiftigen die het pauselijk paleis voedt.'
  


  
    'De put vergiftigen? Goed idee. Maar dan vergiftig je toch ook de paus, evenals alle geestelijken en klerken die er wonen?'
  


  
    Met een vaag gebaar wuifde Castanea het argument weg.
  


  
    'De paus is toch al bijna dood. En wat de anderen betreft, opgeruimd staat netjes!'
  


  
    'Zeg dat wel,' beaamde Juan. Toen draaide hij zich om naar Cesare en voegde eraan toe: 'Het is al laat.'
  


  
    Ze stonden op, maar Juan duwde Castanea terug.
  


  
    'Jij blijft!'
  


  
    Juan opende de deur waarachter Rudolfo, een van hun mannen, zich ophield.
  


  
    'We weten dat je er financieel niet best voor staat. Maar een edelman zou het nooit zonder een knecht moeten stellen. Rudolfo hier zal je tot het eind van je dagen dienen.'
  


  
    En na een buiging van Juan voor Castanea lieten de twee broers hem alleen.
  


  
    Voorafgegaan door twee knechten met toortsen haastte Rodrigo zich op hetzelfde moment samen met Gacet door de zomernacht naar het pauselijk paleis. Kardinaal Borgia bedacht dat zijn leven voorbijging met het regelen van problemen, nu eens belangrijk, dan weer onbeduidend, maar allemaal even serieus.
  


  
    Enkele minuten eerder was Giulia met een gesloten gezicht zijn slaapvertrek in gekomen. Het masker van de hel, dacht hij, toen hij haar zo zag. Sinds de komst van Lucrezia naar het paleis had Giulia wanneer ze dit masker droeg, zojuist ruzie gehad met het jonge meisje.
  


  
    Ook nu was zijn maîtresse haar beklag komen doen: Lucrezia vond Gaspare niet naar haar smaak. 'Niet mooi genoeg,' had Giulia gepreciseerd, zich bedienend van deze leugen omdat ze wist dat het de kardinaal boos zou maken.
  


  
    Deze was erin getrapt: dat Lucrezia zich niet in dit akkoord schikte dat was goedgekeurd door de koning van Spanje zelf, daar kwam niets van in! Ze moest het accepteren. Giulia vond het heerlijk dat haar minnaar haar smeekte hem te helpen, dat gaf haar vat op hem.
  


  
    'Ik heb geen tijd om dit soort huiselijke zaken te regelen. Los dit probleem op, mijn lief, gebruik al je handigheid. God weet hoe slim je bent... '
  


  
    Vervolgens had hij de jonge vrouw omhelsd en vol op de mond gekust. Op het moment dat ze overgingen tot nog intiemere bezigheden had Gacet de omhelzing onderbroken: de paus lag op sterven.
  


  
    Rodrigo moest dringend naar zijn ziekbed.
  


  
    Ondanks het snikhete weer brandde er een vuur in de haard, alle vensters waren gesloten, de gordijnen dichtgetrokken: de hitte in de slaapkamer van de paus was verstikkend. Rodrigo trof Della Rovere, Orsini en Giovanni Colonna rond het bed van de bejaarde paus, die, gesteund door kussens, lag te kreunen. Zijn adem floot.
  


  
    De arts, Silvestro Gentile, leidde hen weg van het bed en fluisterde: 'De koorts loopt op, de buikpijnen zijn nu continu, een litteken op zijn rechterbeen scheidt steeds meer vocht af. Ik verhoog de temperatuur in de kamer om hem te laten transpireren en de koorts uit te drijven. Maar het is zonder hoop.'
  


  
    'En daar bent u absoluut zeker van?'
  


  
    De arts knikte ernstig.
  


  
    De kardinalen wisselden een blik, toen stoven ze terug naar de deur.
  


  
    De grote opschudding was begonnen. De dood van de opperherder luidde een periode van troonvacatie in die aan chaos grensde. Een vreemde traditie wilde dat het volk van Rome zich na de dood van zijn papa tot mede-erfgenaam uitriep. Het plebs stond zichzelf dan vandalisme en plundering in alle bisschoppelijke paleizen toe. Het wilde zijn deel van de erfenis bemachtigen en pakte dat waar het zich bevond: bij de prelaten van het Heilig College evengoed als in het Vaticaan.
  


  
    Op hun beurt wisten de kardinalen dat voor hen een verkiezingscampagne aanbrak waarin alles geoorloofd was. Ze bereidden zich dan ook voor op het verdedigen van hun paleizen en op het trotseren van eindeloze intriges waarin de allianties tussen de families een beslissende rol zouden spelen.
  


  
    In de complexe manoeuvres die die nacht begonnen, was de vicekanselier van plan al zijn krachten en al zijn intelligentie in de strijd te werpen. Alleen in de Troonzaal, afgezien van Gacet, toonde hij een volmaakte sereniteit bij het bespreken van de organisatie.
  


  
    'Orsini moet de pauselijke wachten van de Engelenburcht verdubbelen...' begon Gacet.
  


  
    'Nee,' kapte Rodrigo hem af. 'Het is beter om onze mannen op het plein te posteren. We moeten ook in het hele Vaticaan manschappen opstellen. Ga Juan zeggen de kanselarij te bewapenen.'
  


  
    'En als Della Rovere het hoort?' merkte Gacet op.
  


  
    Maar Rodrigo luisterde niet naar hem. Hij had ervaring met een dergelijke situatie.
  


  
    'Ik heb vier pausen zien sterven, en vier keer ben ik getuige geweest van de chaos die erop volgt. Acht jaar geleden, toen Sixtus IV op sterven lag, is zijn dierbare neef Giuliano della Rovere het pauselijk paleis ontvlucht, uit angst voor het naderende gepeupel. Hij liet zijn oom zieltogend in zijn bevuilde ondergoed achter. Binnenkort zal Della Rovere van geen enkel belang meer zijn.'
  


  
    Rodrigo dacht even na, toen voegde hij eraan toe: 'Breng Djem over naar de geheime kamer boven de Sixtijnse Kapel...'
  


  
    In de kanselarij voerde men de orders van Rodrigo uit. Cesare, Alessandro en Juan verzamelden de manschappen, die waren gewapend met zwaarden, lansen, haakbussen en musketten. Cesare blafte zijn orders en posteerde soldaten op alle strategische punten.
  


  
    Toen Adriana opdook, klampte hij haar aan.
  


  
    'Waar is Lucrezia?'
  


  
    'Ik weet niet zeker of... '
  


  
    Cesare kapte haar af. 'Zoek haar, verberg haar in de kapel, zelfs boerenkinkels durven een heiligdom niet te ontwijden.'
  


  
    Terwijl dit alles zich afspeelde, en zonder te weten wat er op enkele meters afstand gebeurde, hadden Giulia en Gaspare een delicaat onderhoud: hoe breng je een jongeling aan het verstand dat verwaandheid geen verleiding is? Dat de meest weelderige geschenken geen vervanging zijn voor een vleugje romantiek?
  


  
    Gaspare hield pal stand, met argumenten die hem degelijk leken. 'Zegt ze dat ik mezelf belangrijk vind? Maar natuurlijk, dat ben ik ook! Ik ben een Procida! Mijn vader is een aristocraat, een oorlogsheld. Ooit zal ik Almenara en Aversa besturen, ik, Gaspare!'
  


  
    'Ja, natuurlijk,' gaf Giulia toe, 'maar zou u graag uw bed delen met een vrouw die een afschuw van u heeft?'
  


  
    'Net als mijn moeder en mijn vader..
  


  
    'Toch zou een gebaar voldoende zijn om Lucrezia's hart te verwarmen.' Het was duidelijk, Gaspare wist van toeten noch blazen. Giulia nam de jongeman op. Hij had een goede les nodig. En hij had geluk, zij was een meesteres in de kunst van het verleiden. Ze stond op, ging de deur op slot doen, kwam toen met een bevallige glimlach naar Gaspare terug en fluisterde hem enkele woorden in het oor. Hij bloosde, keek haar toen stomverbaasd aan...
  


  
    'Hebt u al eens bij een vrouw.., gelegen?' fluisterde La Bella.
  


  
    Een poosje later, toen Adriana Lucrezia in een cape hielp om haar naar de kapel te brengen, verscheen Gaspare op het terras voor het raam. Hij was volledig getransformeerd. Met een roos in de hand toonde hij zich nu bescheiden en charmant.
  


  
    'Vergeef mij dat ik u stoor. De stad is in beroering en ik kan u niet uit mijn gedachten zetten.'
  


  
    Hij wenkte Lucrezia, maar Adriana hield het jonge meisje tegen. Lucrezia wist zich uiteindelijk los te rukken, want de aanwezigheid van Gaspare en zijn compleet nieuwe houding intrigeerden haar.
  


  
    Adriana protesteerde.
  


  
    'Alstublieft, edele jonkvrouw, eventjes maar,' smeekte hij, 'niet langer dan een hartenklop.'
  


  
    Deze woorden en de roos trokken Lucrezia onweerstaanbaar aan.
  


  
    Hij nam haar hand, keek diep in haar ogen terwijl hij een kus op haar hand drukte, en zei: 'In afwachting van de stralende dag waarop ik uw lippen zal kunnen kussen... '
  


  
    Hij overhandigde haar de bloem en verdween. Lucrezia rook dromerig aan de roos en volgde hem met haar blik.
  


  
    Rodrigo keerde terug naar het slaapvertrek van de paus om te luisteren naar de voorlezing van zijn testament door Burckard.
  


  
    Innocentius VIII staarde hen aan met grote, bezorgde ogen die zich naar de leegte openden. De arts, Gentile, mengde geneesmiddelen in een mortier die op een kleine tafel was gezet, en de kardinalen kwamen rond het bed staan en bogen zich over de zieke.
  


  
    '"Wij legateren,'" las Burckard, '"de honderdachtenveertigduizend dukaten in de pauselijke schatkist aan onze welbeminde zoon." '
  


  
    Franceschetto zat geknield aan het voeteneind van het bed te snikken. Toen Rodrigo de omvang van het legaat hoorde, kon hij een grimas niet onderdrukken. De paus plunderde de Kerk om zijn eigen zoon te bevoordelen!
  


  
    'Wij leggen de sleutels van de Engelenburcht in handen van kardinaal Della Rovere.'
  


  
    Het gaat van kwaad tot erger, bedacht Rodrigo gegriefd. Die oude vos weet heel goed dat wie de schatkist beheert paus zal worden!
  


  
    Zijn collega's zwegen somber. Alleen Della Rovere grijnsde tevreden. Immuun voor de reacties van de verschillende partijen vervolgde Burckard de voorlezing.
  


  
    '"Mijn dierbare broeders, ik smeek u allen als mijn opvolger een beter man te kiezen dan ik ben geweest. Getekend, Innocentius, de achtste van die naam, op de dertiende juli van het jaar veertienhonderd tweeën negentig." '
  


  
    Innocentius sloot zijn ogen en Gentile schoot toe om naar zijn hart te luisteren, terwijl de kardinalen verstijfd op het einde wachtten. Maar de arts keek op.
  


  
    'Hij ademt nog. We moeten Zijne Heiligheid laten rusten.'
  


  
    Ze zagen elkaar allemaal terug in de antichambre, waar ze zich in een halve cirkel om de vicekanselier schaarden. Met een zucht van minachting draaide Rodrigo zich om naar de andere prelaten en liet zijn slechte humeur de vrije loop.
  


  
    Als wij aan de consignes van Innocentius gehoor geven, komen we met een lege pauselijke schatkist te zitten. Hij vraagt ons een betere opvolger te kiezen dan hijzelf was, maar hij laat geen stuiver voor ons achter!'
  


  
    In de rug van Rodrigo klonk de snijdende stem van Della Rovere: 'Borgia ziet zichzelf de tiara al dragen!'
  


  
    'Er zal na Innocentius geen geld meer zijn voor wat dan ook, vuile smeerlap!'
  


  
    De twee mannen stonden met opeengeklemde kaken en nijdige gezichten tegenover elkaar. De kardinalen namen hen als aan de grond genageld op.
  


  
    'Stilte, Catalaan!' beval Della Rovere.
  


  
    Rodrigo negeerde hem en richtte zich tot de anderen: 'U wilt dat de Engelenburcht wordt bestuurd door deze Genuese sodomiet?'
  


  
    De woorden ontketenden geweld. Uithalend met een vuist sloeg Della Rovere Borgia het slaapvertrek van de paus in, waar hij languit op de grond belandde. Met een sprong was hij weer overeind, klaar om te riposteren. Hij raakte Della Rovere vol in het gezicht en brak zijn neus. Deze stortte zich op hem. De twee mannen rolden vechtend over de grond, vastbesloten er een eind aan te maken onder de ogen van de kardinalen, die hen luidkeels tot rede probeerden te brengen.
  


  
    De zoon van de paus sprong tussen de prelaten en schreeuwde: 'Wat is dit? Hoe durft u zich zo te gedragen in het bijzijn van Zijne Heiligheid? Wegwezen!'
  


  
    De twee mannen krabbelden op zonder elkaar een blik te gunnen. Franceschetto had het testament gepakt en zwaaide ermee.
  


  
    'Ieder van u heeft geprofiteerd van de regering van mijn vader. Als de laatste wil van een stervende heilig is, dan is die van een paus dat dubbel. Ik bezweer u hem te accepteren!'
  


  
    Er ging een goedkeurend gemompel op onder alle kardinalen, behalve bij Rodrigo, die zonder een woord wegliep. Gacet voegde zich bij hem in de antichambre.
  


  
    'Als Della Rovere de Engelenburcht in handen krijgt, is het afgelopen met ons Borgia's,' zei Rodrigo kil. 'We moeten Innocentius in leven houden totdat dit testament is vernietigd, en de schatkist onmiddellijk in veiligheid stellen.'
  


  
    'Hoe?'
  


  
    'Door hem naar een geheime plek te verplaatsen.'
  


  
    In het volgende uur laadden vertrouwde mannen, onder toeziend oog van de kardinaal en Gacet, koffers vol goud en zilver op karren en vervoerden ze naar een onbekende bestemming.
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    Deze warme en stinkende zomernacht zou een keerpunt in het leven van elk der Borgia's worden. In voor- en tegenspoed zou niemand deze duistere uren vergeten.
  


  
    In de kapel van de kanselarij luisterde Lucrezia verstrooid naar het kabaal van de stad en het rumoer van de soldaten die de verdediging , van het paleis voorbereidden. Ze voelde zich veilig, beschermd door de dikke muren, haar broers en hun troepen, en vooral door haar oom. Dus had ze haar hoofd vrij om na te denken over de onverwachte komst van Gaspare aan haar venster en aan zijn korte verleidingsscène.
  


  
    Giulia liep de kapel in om de missie die de kardinaal haar had opgedragen af te ronden. Nadat ze Gaspare een les in verleiding had gegeven, eerst theoretisch, toen praktisch, was ze ook Lucrezia enkele adviezen in dezelfde trant schuldig. Ze schoof op de bank naast het jonge meisje, dat er geknield, met het hoofd omlaag, volmaakt roerloos bij zat.
  


  
    'Bid je of bestudeer je de mozaïeken?'
  


  
    Lucrezia keek haar verbluft aan.
  


  
    Giulia excuseerde zich: 'Een flauw grapje! Ik wil me niet opdringen, maar zoals je hier helemaal alleen zit, zie je er verloren uit.'
  


  
    Aangezien Lucrezia geen woord zei, schoof ze nog wat dichterbij.
  


  
    'We hebben zo onze meningsverschillen, jij en ik. Maar zo groot is ons leeftijdsverschil nu ook weer niet. We zullen elkaar met gemak begrijpen, je zult het zien. Praat met me.'
  


  
    Ditmaal was Lucrezia wel geneigd te reageren. Las Giulia haar gedachten? Moest ze haar de waarheid vertellen? Ze besloot het erop te wagen.
  


  
    'Ik ben verloren!' fluisterde ze. 'In het begin vond ik don Gaspare stuitend: de manier waarop hij zijn hoofd in zijn nek legde, alsof hij een gevaarlijke sprong ging maken. Het was grotesk. Nu weet ik het niet meer, ik voel me een beetje tot hem aangetrokken... '
  


  
    Giulia zag haar kans schoon om haar les te geven.
  


  
    'De mannen zijn geschapen om ons te verwarren,' legde ze doodernstig uit. 'Je zul ze de ene dag verliefd zien, een andere dag opvliegend en een derde trots als haantjes.'
  


  
    Trots,' merkte Lucrezia op. 'Ja. Maar weet ie, ik ben zo lelijk, hoe zou don Gaspare trots op mij kunnen zijn? Nee! In feite wil hij alleen maar met me trouwen vanwege mijn bruidsschat!'
  


  
    'Onzin! Je wordt elke dag mooier! Wij vrouwen hebben geen rechten of privileges, maar wij bezitten tenminste, voor onze grote projecten, onze maagdelijkheid en later onze kennis van de liefde.'
  


  
    Lucrezia keek haar met open mond aan...
  


  
    'Ben je gechoqueerd omdat je zulke woorden nog nooit hebt gehoord,' ging Giulia verder, 'of doe je alsof? Diep in je hart weet je heel goed dat ik gelijk heb.'
  


  
    Lucrezia schoot ondanks zichzelf in de lach. Ze was hongerig naar kennis. Ze draaide zich om naar Giulia.
  


  
    'Kunnen we vriendinnen worden?'
  


  
    La Bella glimlachte. Haar missie was volbracht.
  


  
    Toen de schatkist in veiligheid was gesteld, kwam Rodrigo terug in het slaapvertrek van de paus. Hij wilde hem tot elke prijs in leven houden, zo lang als hij nodig had om een manier te vinden om het testament te elimineren. Franceschetto was zijn vader kleine hapjes aan het voeren, als een kind. De zieke weigerde, verzette zich zelfs. Toen hij dit zag, kreeg Rodrigo ineens een idee. Hij verdween met de mededeling dat hij zou terugkomen met passend voedsel voor Zijne Heiligheid. De aanwezige kardinalen vroegen zich af welk idee de vruchtbare geest van hun collega nu weer had uitgebroed. Ze hoefden niet lang te wachten. Enkele minuten later keerde de kardinaal terug in gezelschap van een robuuste voedster die een pasgeboren kind in haar armen had.
  


  
    'Welke voeding kan nu beter zijn dan moedermelk?' riep Borgia uit, terwijl hij zijn verblufte collega's opzijschoof.
  


  
    De voedster wist wat er van haar verwacht werd. Ze vertrouwde de baby aan Burckard toe, maakte haar kleding los en liet een schitterende, van melk gezwollen borst naar buiten vallen. Ze boog zich naar de paus en stopte een tepel in zijn mond. De grijsaard begon meteen gulzig te zuigen, met gesloten ogen. Na enkele ogenblikken verslapte zijn inspanning. Hij legde zijn hoofd weer op de kussens, opende zijn ogen, er verscheen zowaar een beetje kleur op zijn wangen. Hij prevelde zwakjes: 'Vrouw, er zal naast mij een plaats voor je zijn in het paradijs.'
  


  
    De voedster sloot haar keurs, nam haar baby weer in haar armen en hield haar hand op bij Rodrigo, die er een dukaat in legde. Toen schreed ze waardig naar de deur, zich bewust van haar nieuwe status van pauselijke min. De kardinalen konden hun blikken niet afhouden van de majestueuze rondingen van haar ampele boezem.
  


  
    Terwijl de verkiezingskoorts zich meester maakte van de vergaderde kardinalen, drong de epidemie de stad binnen. Koorts, misselijkheid, uitputting - de zwaksten waren de eerste slachtoffers. Vervolgens rukte de plaag beetje bij beetje op. In huize Cattanei was Ottaviano, het jongste kind van Vannozza, de eerste die werd getroffen, toen haar echtgenoot en daarna zijzelf. Goffredo rende naar het Palazzo Vecchio om zijn broers en zijn zuster te smeken hun moeder te komen verzorgen, die er heel slecht aan toe leek. Lucrezia wilde meteen gaan, maar Adriana verbood het haar. Cesare besloot dat Juan moest blijven om het huis te beschermen, samen met de bedienden en de bravi van de Borgia's. Zelf vergezelde hij Goffredo naar hun moeder.
  


  
    Op de Piazza Pizzo di Merlo, in de benauwde lucht, hing een ondraaglijke stank van zweet en urine. Cesare kokhalsde toen hij bij de ingang twee dienstbodes zag die uitgeteld op de trap lagen, rillend van koorts tegen elkaar aan gedrukt. Een man in livrei, onderuitgezakt op een stoel, begon te hoesten: de doek die hij voor zijn mond hield kleurde rood. Cesare doorkruiste de vestibule en vloog de trap op naar de slaapkamer van zijn moeder.
  


  
    Het schouwspel ontstelde hem. Vannozza en Carlo lagen zij aan zij, met grauwe gezichten en bleke lippen. Bij hen in bed lag Ottaviano, buiten kennis. Verkreukelde kledingstukken, bevuilde lakens opgehoopt in een hoek, omgevallen drinkbekers, een halfvolle kruik, halfgesloten luiken, een brandende kaars, de giftige atmosfeer - alles wees op de verwaarloosde toestand waarin zijn moeder zich bevond.
  


  
    'Mama,' riep Cesare zachtjes en diep ontsteld.
  


  
    'Cesare,' smeekte ze, terwijl ze haar hoofd met een verloren blik naar hem omdraaide, 'red mijn familie.'
  


  
    Terwijl Cesare niet wist wat hij zeggen moest, kreeg Vannozza een hevige hoestbui.
  


  
    'Ga niet dood, mama!' snikte Goffredo.
  


  
    Cesare pakte hem bij de schouders en stuurde hem weg, 'Ga bidden, broertje.'
  


  
    Vervolgens zette hij zich aan de taak het vertrek te zuiveren: hij raapte het vuile beddengoed bij elkaar, trok de kasten open om schone lakens te pakken, zette de luiken open om te luchten. Toen ging hij de zieken verzorgen. Allereerst begon hij het gezicht van zijn moeder op te frissen. Carlo leek te slapen, net als Ottaviano. Hij goot een goudkleurige vloeistof in een beker en probeerde zijn moeder te laten drinken door haar hoofd te ondersteunen. Al zijn gebaren waren doortrokken van een oneindige tederheid. Vannozza slaagde er niet meer in te drinken. Hoe hij ook aandrong, door haar zachtjes uit te leggen dat dit medicijn haar zou redden, ze was er niet toe in staat. Dus stond hij op en liep de kamer uit om Goffredo te zoeken.
  


  
    'Ik heb je nodig,' zei hij. 'Je moet snel iemand gaan halen.'
  


  
    En hij fluisterde de rest in het oor van zijn broer, Rudolfo, de knecht die met de bewaking van Castanea was belast, kwam Juan opzoeken. Castanea had de man van de Borgia's zonder woord van afscheid in de steek gelaten, Juan maakte er zich geen zorgen om: hij wist precies waar Castanea naartoe was. Hij verliet discreet de kanselarij, vond enkele minuten later zijn spoor terug en volgde hem, als een schaduw achter een schaduw. Zoals voorzien ging Castanea naar de oude put achter het pauselijk paleis. Daar zette hij zich aan de taak de kettingen op te trekken en de sloten die het enorme houten deksel op zijn plek hielden open te maken, niet vermoedend dat Juan en Rudolfo hem van een afstand in de gaten hielden...
  


  
    De uren verstreken en de paus lag op sterven. De moedermelk had hem respijt gebracht, maar hij verzwakte opnieuw. Ditmaal haalde Rodrigo er een man van de wetenschap bij, die op de hoogte was van de laatste ontdekkingen op medisch gebied. De pauselijke wachten openden de deur van de slaapkamer en Rodrigo kwam naar binnen in gezelschap van een kleine grijsaard met een keppeltje op zijn hoofd. Toen hij hem zag, sprong Della Rovere op.
  


  
    'Een jood! Een jood in de boezem van het Vaticaan. Borgia, dat is heiligschennis!'
  


  
    'Alles wat kan worden geprobeerd, moet worden geprobeerd,' zei Rodrigo kil. 'Della Rovere, wilt u de dood van nog een paus op uw geweten hebben?'
  


  
    Dokter Onias, die niets hoorde van dit onderonsje, had de dekens opgelicht en het naakte, verschrompelde lichaam van Innocentius VIII blootgelegd. Hij begon hem te onderzoeken. Een lang moment verstreek. Hij beklopte, beluisterde, betastte het uitgemergelde lichaam, dat nog louter vel over been was. Uiteindelijk dekte hij de zieke met afgemeten, langzame gebaren weer toe. Vervolgens gaf hij Rodrigo een teken en verwijderde zich om hem zachtjes toe te spreken.
  


  
    'Als u wilt dat ik uw familie red, excellentie,' kraste de schorre oude heks die Goffredo uit haar hutje had gehaald om haar mee naar huis te nemen, 'moet u me zweren dat u uw invloed bij de paus zult gebruiken om te zorgen dat hij het verbod intrekt op het uitoefenen van de magische kunsten. Die zijn geen duivelswerk, maar natuurlijke remedies die door God zijn geschonken... '
  


  
    'Ja, ja,' antwoordde Cesare ongeduldig. 'Ik zal er met Zijne Heiligheid over praten. Maar als mijn familie sterft, sterf jij ook.'
  


  
    Ze installeerde zich in Vannozza's slaapvertrek met pakjes en flessen, duwde de twee broers naar buiten en sloot de deur. Cesare drukte Goffredo tegen zich aan, als om zichzelf gerust te stellen. Het moest deze vrouw lukken. Het móést gewoon.
  


  
    Vanuit de schaduw bespiedden vier mannen Castanea, die nu het zware deksel van de put lichtte. Ze zagen hem uit zijn zak een flacon tevoorschijn halen en de kurk eraf trekken. Juist toen hij de inhoud in het water wilde gooien, dook Juan op. Toen hij hem zag, onderbrak Castanea zijn gebaar.
  


  
    'Juan!'
  


  
    Binnen een seconde stonden de mannen van de Borgia's om hem heen; toen hij zijn flacon wilde weggooien, ving Juan de fles in zijn vlucht.
  


  
    'Judas!' schreeuwde Castanea, die het eindelijk had begrepen.
  


  
    'Judas, jazeker,' antwoordde Juan met een glimlach. 'Je gaat mij alles vertellen.'
  


  
    Met een broederlijk gebaar greep Juan de nek van Castanea, die werd vastgehouden door zijn mannen, en kuste hem op de wang. Een kus die twee seconden duurde. Een judaskus.
  


  
    Naast het slaapvertrek van de paus, in de zogenoemde Tranenzaal, waren drie kleine boerenkinderen gebracht. Drie bekkens stonden klaar, boven elk ervan hing een kinderarmpje waaruit via een sneetje in de pols gestaag een rood stroompje bloed vloeide. Ze lagen bewegingloos uitgestrekt op de sofa's terwijl de drie bekkens zich vulden. Rodrigo had de ouders drie dukaten betaald, een voor het bloed van elk kind.
  


  
    Vervolgens was hij, zonder zich verder te bekommeren om het lot van de kleintjes, de slaapkamer van de paus binnengegaan. Bedienden hadden er de volle bekkens naartoe gebracht en de ouders vervolgens geholpen om hun drie kinderen op hun kar te laden.
  


  
    Dokter Onias had een zilveren drinkbeker met dit felrode bloed gevuld en probeerde het de paus te laten drinken. Deze slaagde daar niet in. Hij spuugde, hikte en de kostbare vloeistof verspreidde zich over de witte lakens. Ondanks alles hoopte de arts dat de paus enkele druppels binnen had gekregen en dat deze remedie heilzaam zou uitpakken.
  


  
    In afwachting daarvan was hij de binnenplaats op gelopen om bij de kinderen te gaan kijken. Toen hij terugkwam, liep Rodrigo te ijsberen, Della Rovere nipte aan een glas wijn.
  


  
    'De drie kinderen zijn dood,' meldde dokter Onias, terwijl hij zijn zieke begon te onderzoeken.
  


  
    'Maar geeft deze remedie tenminste resultaat?' vroeg Rodrigo, die zich begon op te winden.
  


  
    De arts wachtte enkele ogenblikken terwijl hij het bleke gezicht van zijn patiënt inspecteerde.
  


  
    'Ik geloof het niet...' gaf hij met een scheve glimlach toe. 'Wel wel!' merkte Della Rovere op luchtige toon op. Toen riep hij de wachten.
  


  
    'Breng dokter Onias terug en zie erop toe dat hij zijn honorarium krijgt.'
  


  
    Het was in de tuin van het Vaticaan, aan de achterkant van het paleis, dat de arts zijn 'honorarium' ontving: zijn keel werd doorgesneden.
  


  
    Nu was de dag aangebroken en was er geen hoop meer. De paus gleed weg. In de antichambre liep Rodrigo heen en weer als een tijger in zijn kooi. Juan verscheen met een voldane uitdrukking op zijn gezicht en kwam hem iets in het oor fluisteren. Op het gezicht van de prelaat tekende zich eerst verrassing, toen goedkeuring af. Juan trok zich met kwieke passen terug. Prompt liep Rodrigo naar een tafel waar verversingen waren opgediend, schonk water in een drinkbeker en betrad het slaapvertrek van de paus.
  


  
    Innocentius leek te slapen. Rodrigo stak Franceschetto de beker toe. 'Water?' zei deze. 'Nee dank u, eminentie.'
  


  
    'Drink,' beval Rodrigo.
  


  
    'Ik zei: nee, dank u.'
  


  
    Borgia pakte Franceschetto beet en dwong hem zijn lippen in de vloeistof te dompelen.
  


  
    'Nee!' riep de andere, spartelend. 'Dit water is vergiftigd!'
  


  
    En hij maakte zich halsoverkop uit de voeten. Zijn passen weerklonken in de antichambre, op de trap, en stierven weg...
  


  
    Cesare kon zijn ogen niet geloven. De heks stond met een spatel in de hand over zijn moeder, Carlo en Ottaviano gebogen en bedekte hen met een dikke bruine laag waar een vieze stank vanaf sloeg.
  


  
    'In naam van de herrezen Christus, waar ben je mee bezig?'
  


  
    'Ik behandel uw familie!'
  


  
    Cesare wierp een blik in de emmer waaruit ze dit onwaarschijnlijke medicament opdiepte.
  


  
    'Uitwerpselen?'
  


  
    'Ja, van varkens.'
  


  
    'Je bedekt mijn moeder met stront? Onwetend stuk vreten! Mijn familie zou verzorgd moeten worden met goudwater, met grijze amber, niet met varkenskeutels!'
  


  
    De heks reageerde met een spottende blik. 'Als uw remedies van de grote geleerden hen konden genezen, waarom hebt u me dan laten komen? U mag dan adellijk bloed hebben, u weet er niets van. De uitwerpselen absorberen de doodsvochten die het bloed besmetten. Ze zullen uw moeder genezen.'
  


  
    Cesare sloeg haar tegen de grond.
  


  
    'Ik hoop het voor je, heks, anders voer ik je op aan de varkens!' Eindelijk werd het ochtend en het licht viel op een biddende Cesare aan het voeteneind van zijn moeders bed. Zij en Carlo leken de slaap te hebben gevonden, een echte, heilzame slaap. Toen ze haar ogen opsloeg, begreep Cesare meteen dat ze was gered. Hij legde zijn hand op haar voorhoofd, voelde dat het koel was, en glimlachte haar toe. Ze liet haar ogen weer dichtvallen. Ze was uitgeput.
  


  
    Cesare riep: 'Goffredo! De koorts is geweken! God zij gedankt!' Hij draaide zich om naar de oude vrouw: 'En u ook!'
  


  
    Ze knikte tevreden. Carlo Canale verrees ook.
  


  
    Goffredo stormde het vertrek in, Cesare maande hem tot stilte met een vinger op zijn lippen. 'Stil!' beval hij, wijzend naar zijn moeder.
  


  
    'Je hebt een wonder verricht, Cesare,' zei Canale.
  


  
    'Wonderen zijn fabeltjes. Dit was de magie van de wetenschap.' Goffredo boog zich over het bed van Ottaviano en probeerde hem bij te brengen.
  


  
    'Grote broer, waarom wordt Ottaviano niet wakker?'
  


  
    Cesare kwam met een sprong overeind, liep naar het jongetje, beroerde zijn voorhoofd: de huid was koud. Terwijl achter hem Canale zijn zoon riep, mompelde de oudste Borgia-zoon binnensmonds: 'De tweede dode.'
  


  
    'O nee!' kreunde Canale. 'Zeg me dat het niet waar is!'
  


  
    En toen Carlo Canale in tranen uitbarstte, opende Vannozza haar ogen, tilde haar hoofd op en zag Cesare een kruisje slaan boven het lichaam van haar jongste kind. Op dat moment scheurde er uit haar borst, uit het diepst van haar ziel, een kreet van onpeilbaar verdriet los.
  


  
    Ze had zojuist haar laatste kleintje verloren.
  


  
    Gek van woede bij het zien van de smart van zijn moeder schreeuwde Cesare tegen de heks: 'Je moest hen alle drie behandelen!' De vrouw haalde haar schouders op en mompelde vage excuses. 'Wachten!' riep Cesare. 'Leid haar weg, ze heeft de zonde van zwarte magie bedreven.'
  


  
    'Nee, krijste de heks. 'Nee! Ik ben onschuldig!'
  


  
    Even later vond Vannozza de kracht om zich op te richten, leunend op Goffredo. Ze vergezelde Cesare naar de ingang: hij moest terug naar het paleis van de vicekanselier. Ze kon hem niet tegenhouden, maar ze vroeg hem bezorgd: 'Hoe heeft God mijn zoon kunnen laten sterven?'
  


  
    'Hij heeft Zijn eigen Zoon laten sterven,' zei Cesare. 'God is harder dan enige sterveling. Hoe meer ik aan God denk, hoe meer ik Zijn plan probeer te zien, hoe minder ik ervan begrijp. Nee, lieve moeder, het blinde geloof is al met al de enige troost, de enige redelijke oplossing!' En Vannozza probeerde geruststelling in de woorden van haar zoon te vinden.
  


  
    Franceschetto Cibo was van het pauselijk paleis naar de kanselarij gehold. In de veronderstelling er toevlucht te vinden bij Juan, begaf hij zich in het hol van de leeuw. Hij werd de bibliotheek in gelaten, waar hij radeloos wachtend rondjes liep. Toen de jonge Borgia eindelijk binnenkwam, viel hij op zijn knieën, pakte Juans hand, kuste erop en deed een beroep op hun oude vriendschap.
  


  
    Juan antwoordde koeltjes: 'Sta op, Franceschetto, je houding is ongepast voor een zoon van de paus.'
  


  
    De ander kwam overeind. Juan bediende zich op nonchalante manier van een glas wijn.
  


  
    Franceschetto smeekte hem: 'Ik bid je, Juan, red mij! Je moet tegen je oom zeggen dat ik in het geheim met jou samenwerkte om dit complot bloot te leggen...'
  


  
    'Natuurlijk,' antwoordde Juan. 'Ik zal graag liegen om je van dienst te zijn... '
  


  
    Franceschetto slaakte een zucht van verlichting.
  


  
    'In het bijzonder,' vervolgde Juan, 'als de driehonderdduizend dukaten die je van de Turkse ambassadeur hebt ontvangen zich op de rekening van de Borgia's bevinden!'
  


  
    Franceschetto moest slikken, maar het ging om zijn leven, hij had nauwelijks keus.
  


  
    'Ik zal het geld meteen laten bezorgen.'
  


  
    'En vergeet ook niet het testament van je vader... Het eerste. Niet dat waardeloze vod dat is gedicteerd door een man die geestelijk was verzwakt door de koorts...'
  


  
    'Het eerste, ja... Je bedoelt het enig geldige.'
  


  
    Franceschetto begreep alles, accepteerde alles.
  


  
    Juan, met zijn glas in de hand, sloeg een arm om de schouder van de ander en fluisterde: 'Nog een klein detail. Je vrouw, Maddalena de' Medici, is charmant... '
  


  
    'Ik ben vanavond niet thuis, nou ja, de hele nacht,' stamelde Franceschetto.
  


  
    'Uitstekend!' Het gezicht van Juan lichtte op. 'Wie weet? Je vader kan nog opknappen... en dan kun je mij de keel afsnijden!'
  


  
    Hij keek Cibo recht in het gezicht. 'Ik sta erop dat je de terechtstelling van Castanea bijwoont. En nu: je weet wat je te doen staat.'
  


  
    De volgende dag zag het Campo dei Fiori zwart van de mensen. Vrouwen klommen op de schouders van hun broers of hun echtgenoten om beter te zien, sommigen klampten zich vast aan de vensterbanken, waar de geluksvogels die daar woonden of die waren uitgenodigd voor het spektakel, naar buiten hingen. De vrouwen wapperden met waaiers voor hun gezicht, en dat creëerde een voortdurende schittering die, samen met de beweging van de menigte, Cesare de indruk gaf van een woeste branding.
  


  
    Alessandro, Franceschetto, Rodrigo, enkele kardinalen en hijzelf bevonden zich op een door een baldakijn beschut podium dat uitkeek op een leeg schavot. Er klonk tromgeroffel.
  


  
    Weldra week de menigte om Juan, geflankeerd door wachten, te laten passeren. Hij sleepte een naakte en snikkende Castanea met zich mee. Hij smeet hem op het schavot, waar hij op zijn knieën bleef zitten. De menigte gromde, er werd gefloten, geschreeuwd.
  


  
    Onder het baldakijn kwam Rodrigo naar voren en hief zijn hand om stilte op te eisen.
  


  
    'Deze man heeft een gruwelijk misdrijf gepleegd tegen de persoon van onze Heilige Vader en een prins uit den vreemde die in onze stad is uitgenodigd. Een misdrijf dat wordt verergerd door het feit dat de dader heeft samengespannen met de ongelovigen die de naam van Christus en de Heilige Grond ontwijden. Moge Christoforo Castanea voor eeuwig vervloekt zijn. Moge Juan Borgia door alle gelovigen worden geprezen!'
  


  
    De menigte viel hem juichend bij.
  


  
    Cesare draaide zich om: nogmaals eiste Juan alle krediet van deze affaire op. Op het schavot pakte de held van de dag een grote houten hamer, hief hem boven zijn hoofd en liet hem neerdalen op Castanea, die een gebrul uitstootte. Hij haalde nogmaals uit, en nogmaals, en nogmaals.
  


  
    De menigte brulde aanmoedigingen die de inspanning van de beul bij elke klap onderstreepten. Weldra was het lichaam van Castanea niet meer dan een bloederige massa met een openliggende schedel en gebroken botten.
  


  
    Cesare, die zich had verwijderd om zijn mensen orders te geven, kwam terug naar het spektakel op het moment dat Castanea de geest gaf. De derde dode, dacht hij. Er zouden er vijf vallen. Cesare moest ook nog wraak nemen op Juan, hoe dan ook.
  


  
    Tijdens de executie hadden de mannen van de Borgia's, gehoorzamend aan de bevelen van Cesare, aan één uiteinde van het Campo dei Fiori een ruimte laten vrijmaken. Daar had men een lange houten staak opgericht die op zijn plaats werd gehouden door brokken steen en was omringd door takkenbossen: een brandstapel. De wachten arriveerden met de krijsende heks tussen hen in en wierpen haar aan de voet van de staak. De menigte keerde zich om naar dit nieuwe vertier.
  


  
    'Ik vervloek jullie, allemaal!' gilde de heks.
  


  
    Toen zag ze de Borgia's, en onder hen Cesare. Ze riep hem aan met een machtige stem: 'Borgia! Jij daar!' Ze nam de menigte tot getuige. 'Deze man is zelf naar mij toe gekomen, hij zocht mijn wijsheid... Borgia, je hebt me gesmeekt, je hebt me betaald!'
  


  
    Terwijl de wachten de vrouw aan de staak bonden, sprak Cesare de menigte toe, waarvan het vragende gemompel naar hem opsteeg.
  


  
    'Wie geloven jullie?' donderde hij. 'Deze heks, die de duivel bevredigt, of mij, Cesare Borgia, bisschop van Valencia?'
  


  
    Hij daalde af naar het plein en liep naar de brandstapel.
  


  
    De menigte schreeuwde: 'Verbrand haar! Verbrand haar!'
  


  
    En ze juichten Cesare toe.
  


  
    Een man gaf hem een toorts aan. Hij boog zich naar de oude vrouw, die beefde, de wangen nat van tranen, en fluisterde: 'Toen je de toekomst las, heb je toen je eigen einde als de vierde dode gezien? Of ben ik misschien machtiger dan jouw magie?'
  


  
    Hij wierp de toorts op de brandstapel, het vuur laaide op. Zijn gezicht verried geen enkele emotie. Hij sloeg zijn ogen op en keek Rodrigo lang aan. Het ijselijke gekrijs van de heks teisterde zijn trommelvliezen.
  


  
    In het slaapvertrek van de paus wachtten de kardinalen. De nacht was weer gevallen en de opperherder ademde zwaar, hij was al grotendeels van de wereld. Plotseling richtte hij zich op, met uitpuilende ogen, en slaakte een kreet: 'Deze ziekte... Een vloek die een heks op mij heeft gelegd. Vernietig ze allemaal! Heksen, heidenen!' Toen viel hij uitgeput terug op het kussen. Het delirium van de paus riep een moment lang de schaduw van de Boze op.
  


  
    Op dat moment glipte Franceschetto het vertrek binnen en trok Burckard discreet aan zijn mouw.
  


  
    'Het testament! Waar is het, Burckard?'
  


  
    Deze stak het hem toe. De zoon van de paus scheurde het perkament meteen in stukken en wierp die in het vuur. Della Rovere schoot toe, maar het was te laat.
  


  
    'Imbeciel,' schreeuwde hij. 'Imbeciel, hou op!'
  


  
    De anderen keken hem vol verbijstering en ongeloof aan. Rodrigo glimlachte duivels.
  


  
    De Eeuwige Stad hield haar adem in. De ademhaling van Innocentius VIII, van uur tot uur zwaarder, moeizamer, zweefde boven elk huis, boven elk paleis. Maar Maddalena hoorde het niet. Naakt en geschokt zag ze de halfdronken Juan van zich af rollen: hij had haar zojuist verkracht. Ook Gaspare en Lucrezia waren doof voor de gespannen ademhaling van de stad, ze lachten schaterend in de kapel van het paleis van de Borgia's, onder de toegeeflijke blik van Giulia.
  


  
    Tegen middernacht ademde de paus nog louter op een onwaarneembare manier, zij het gestaag. In de Sixtijnse Kapel bekeek Rodrigo de Lans van Longinus. Op een dromerige toon nam hij Gacet, die zich zojuist bij hem had gevoegd, in vertrouwen.
  


  
    'Volgens de legende heeft deze lans bovennatuurlijke krachten verleend aan Constantijn de Grote, aan Justinianus, aan Karel de Grote... '
  


  
    Zijn vriend hoorde hem verstrooid aan: er waren dringender zaken dan deze mythische overwegingen... Trouwens, geen enkele legende kon Gacet imponeren. Alleen het heden telde, en vooralsnog was dat zwanger aan dreigingen.
  


  
    'De Colonna's hebben hun mannen op de Ponte Hadriani opgesteld en bewegen zich naar de Ponte Sisto. Het Vaticaan zal worden geïsoleerd. We moeten terug naar de kanselarij, anders zullen we niet meer kunnen oversteken en lopen we het risico dat we vast komen te zitten op deze oever van de Tiber.
  


  
    'Ik ga hier nog niet weg. Niet zolang ik de paus niet dood heb gezien.' En met die woorden greep Rodrigo de lans en wond hem in een grove doek.
  


  
    De kardinalen reciteerden hardop het gebed voor de doden. De paus ademde in en stamelde: 'Vlammen! Ik word omringd door vlammen!' Vervolgens slaakte Innocentius een luide kreet en blies zijn laatste adem uit. Er viel een lange stilte.
  


  
    Dokter Gentile onderzocht hem, beluisterde zijn hart en drukte zijn ogen dicht. Burckard kwam naar voren en sprak de gewijde formules.
  


  
    'Innocentius, achtste van die naam, opperherder van de Enige en Ware Kerk, eerste onder de mensen, de meest verhevene van het mensdom. Moribundus, mortuus.'
  


  
    De kardinalen hadden hun gebeden gestaakt, Franceschetto snikte. Rodrigo kwam discreet naar binnen.
  


  
    Burckard riep de opperherder vervolgens driemaal bij zijn naam, zoals het ritueel voorschreef: 'Giovanni Battista Cibo... Giovanni Battista Cibo... Giovanni Battista Cibo...'
  


  
    Vervolgens tikte hij met een kleine zilveren hamer driemaal op het voorhoofd van de overledene. De kardinalen sloegen een kruis.
  


  
    Het gelui van de doodsklokken klonk door de hele stad. Cesare, die op de terugweg naar de kanselarij was na het bezoek aan zijn moeder, hoorde het.
  


  
    'Ah!' zei hij. 'De vijfde en laatste dode!'
  


  
    Ook in Rome had men begrepen wat deze klokken betekenden, en het plebs ging de straat op. Boeren en burgers, gewapend met hooivorken en stokken, trokken met rokende toortsen in de hand naar de paleizen, allereerst het pauselijk paleis. Voor de ingang stuitten ze op de pauselijke wachten. Ze drongen hen opzij en bonsden op de machtige deuren.
  


  
    De wachten begonnen te schieten. Boeren antwoordden door de soldaten aan hun hooivorken te rijgen. Als kinderen Gods, erfgenamen van de rijkdom van de Heilige Vader, vochten ze voor hun deel met het enige recht dat ze kenden: geweld. Dat zou hun niet worden aangerekend. Toen ze door de wachten waren teruggedreven, keerden de meutes zich tegen de paleizen van de kardinalen. Zo kwam het paleis van de Colonna's onder de aanvallen van horden belagers te liggen, en Marcoantonio verdedigde het, met zijn boog in de hand, aan het hoofd van zijn troepen. Vervolgens vielen de plunderaars alles aan. Weldra was de hele stad het toneel van oproer en plundering bij het schijnsel van toortsen en uitbrekende branden.
  


  
    In het paleis van de Borgia's waren de vrouwen onder veilige bewaking gesteld in de kapel. Cesare, Alessandro en Gaspare wachtten bij hen. Op de daken, bij de vensters, in de tuin en op de vestingmuren betrokken soldaten de wacht. Weldra zullen ze hier zijn, dacht Cesare, terwijl in zijn ziel het verlangen naar chaos en geweld wedijverde met de angst zijn familie en zijn universum verwoest te zien.
  


  
    Rodrigo kwam er niet toe het pauselijk paleis te verlaten. Hij stond in de Troonzaal met zijn blik gevestigd op de nu vacante pauselijke zetel. Della Rovere, die evenmin kon of wilde vertrekken, voegde zich bij hem. Ze stonden oog in oog, recht tegenover elkaar. Tussen hen waren woorden onnodig geworden. Het was hun genoeg te weten dat van nu af aan de verliezer het veld zou moeten ruimen.
  


  
    Zo vond Francesc Gacet hen, voor de troon, elkaar aanstarend in een virtuele strijd die de komende voorafspiegelde.
  


  
    'We moeten vertrekken!
  


  
    En zijn ferme stem duldde niet het geringste uitstel. Della Rovere vertrok als eerste. Borgia aarzelde nog, nam toen een andere deur. Het lawaai van de menigte zwol aan.
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    Een stralende zon verrees na deze nacht van chaos en verschrikking. Beetje bij beetje rukte het licht op, door stegen en sloppen, over het immense Sint-Pietersplein. Voor de ramen van de patriciërshuizen hingen gescheurde gordijnen, vitrages, draperieën. Het plaveisel was bezaaid met bloederige lijken, allerlei voorwerpen, gebroken meubels, verspreide kledingstukken die een duidelijke taal spraken over de uitspattingen waaraan de Romeinen zich, dronken van geweld en plundering, hadden overgegeven. Verwilderd uitziende mannen richtten zich op, zwaar van vermoeidheid en wijn; soldaten, nachtwakers, ingeslapen waar ze door uitputting waren overvallen, rekten hun verstijfde ledematen. Rome ontwaakte en knipperde met de ogen onder een onverzoenlijke zon. Roofvogels tekenden zwarte schaduwen in de azuurblauwe hemel, spiedend naar lijken en afval.
  


  
    In het hart van iedere Borgia school een fascinatie met bloed, laagheid en dood. Lucrezia ontsnapte niet aan deze neiging. Bij het eerste licht had ze een draagstoel besteld om zich, comfortabel in de kussens geïnstalleerd, beschut door licht kierende gordijnen, door de straten te laten vervoeren en... te kijken! Toen ze haar morbide nieuwsgierigheid tot walgens toe bevredigd had en de terugtocht naar het paleis aanvaardde, sprong Gaspare in de draagstoel. Lucrezia deed alsof ze gechoqueerd was, ze dreigde hem met de woede van haar broers. Hij trok er zich niets van aan. Ze wiste zich met een nonchalant gebaar het voorhoofd af, hij kwam met een welgekozen compliment.
  


  
    'Het fijne waas op uw voorhoofd, het is de ochtenddauw.'
  


  
    Dit was echt wel poëzie te noemen! Als twee kinderen bekenden ze elkaar de opwinding die het gebeier van de doodsklokken, de kreten, de schoten, de patrouillerende soldaten en hordes plunderaars deze nacht hadden gewekt. Vervolgens begon Gaspare over het grote onderwerp van de dag: de verkiezing van de nieuwe paus.
  


  
    'Onze oom gaat een bepalende rol in deze keus spelen,' verzekerde hij op geleerde toon.
  


  
    'Onze oom? Hebt u het over mijn oom, Rodrigo Borgia?'
  


  
    'Nou en? We gaan trouwen, mijn familie wordt de uwe en de uwe de mijne. Onze oom zal niet worden gekozen! Jammer!'
  


  
    Gaspare irriteerde Lucrezia en tegelijk beviel hij haar; hij gaf haar zijn analyse van de situatie.
  


  
    'De Borgia's hebben een reputatie van grote ruimhartigheid... maar uitsluitend voor hun familie. En Rodrigo Borgia heeft een te grote maagschap...' En met die woorden sprong hij zonder een woord van afscheid uit de draagstoel.
  


  
    Bij dageraad was Rodrigo, zoals iedereen, uitgeput naar huis teruggekeerd. Voordat hij zich te ruste legde, had hij een gesprek met Giulia: de komende dagen konden gevaarlijk worden voor de Borgia's en hun bondgenoten. Ze moest zich bij haar echtgenoot in Basanello voegen. Naakt, woedend over zo'n besluit, liep ze heen en weer door het slaapvertrek en probeerde te onderhandelen met haar minnaar, die op zijn bed lag.
  


  
    'Hij zal me verplichten om met hem te slapen, en als ik weiger, zal hij me verkrachten!'
  


  
    'Dan laat ik hem castreren!' antwoordde Rodrigo zonder enige aarzeling.
  


  
    'O, mijn lief,' zei ze ineens, terwijl ze hem om zijn nek vloog, 'waarom kunnen we niet samen zijn? Officieel.'
  


  
    'Je bent getrouwd, meen ik, en ik ben kardinaal!'
  


  
    'Misschien binnenkort paus! En dan ga je met me trouwen.'
  


  
    'Trouwen, als ik paus ben?'
  


  
    'De heilige Petrus was ook getrouwd!'
  


  
    'Bella toch, je vergeet je echtgenoot!'
  


  
    'Echtgenoten sterven!'
  


  
    Ze wisselden een lange blik.
  


  
    'Ik ben priester. Ik dood niet.'
  


  
    In werkelijkheid stuurde Rodrigo zijn naasten weg om redenen van imago. Zijn oom Calixtus III had, amper verkozen, zijn familie laten komen en hen met eerbewijzen overladen. Zijn misbruiken, die aan de wieg stonden van het woord 'nepotisme', hadden de naam van de Borgia's duurzaam bezoedeld. Rodrigo maakte aanspraak op morele striktheid en schoof kinderen en maîtresse opzij... totdat hij op de troon van Petrus zou zitten.
  


  
    Lucrezia zou met Adriana haar intrek nemen in het klooster van Subiaco, dat was gewijd aan de heilige Petronilla, dochter van Petrus. Het afgehakte hoofd van de jonge heilige werd er bewaard in een reliekhouder. De verandering van lucht zou Lucrezia goeddoen: ze klaagde over hoofdpijnen en slapte, en haar vader was bang dat ze ten prooi zou vallen aan de epidemie die in Rome woedde.
  


  
    Adriana was van oordeel dat een zo overhaast vertrek het reeds uitgeputte jonge meisje geen goed zou doen, maar Rodrigo hield voet bij stuk. Cesare zou naar Pisa teruggaan met zijn onafscheidelijke Alessandro. En Juan naar zijn hertogdom Gandia, in Spanje. Deze was daar best tevreden mee, zoals hij aan Djem uitlegde toen hij hem in zijn geheime kamer boven de Sixtijnse Kapel installeerde.
  


  
    'Dat hoort allemaal bij het plan van mijn oom! Als ik terug ben in Spanje, ga ik met prinses Maria Enriquez trouwen en in een goede positie komen voor de troon van Spanje.'
  


  
    Het vooruitzicht om alleen en zonder bescherming in Rome te blijven lokte Djem weinig aan. Juan kon hem geruststellen wat hij wilde - als Rodrigo niet werd verkozen, zou Gacet hem helpen om zich te verbergen en de handlangers van zijn broer de sultan te ontvluchten - de jonge pasja was doodsbenauwd...
  


  
    'Kijk,' zei Juan. Hij ging op de vloer liggen en drukte zijn oor tegen de kieren tussen de planken. 'Je zult alles kunnen horen, je zult de eerste zijn die weet wie de nieuwe paus wordt!'
  


  
    Het vooruitzicht interesseerde de Turkse prins. Hij volgde Juans voorbeeld en hoorde heel goed de werklui die bezig waren met de inrichting van de zaal waarin het conclaaf zou worden gehouden. Toch had Djem een andere zorg: gegeven de financiële crisis van het Vaticaan vertegenwoordigde hij een klein fortuin.
  


  
    'Bayezid heeft een prijs op mijn hoofd gezet en een ander dan Rodrigo kan me aan de eerste de beste verkopen!'
  


  
    In Pisa deelde Cesare Borgia een fraaie, ruime woning met Alessandro Farnese en Francesco Remolino d'Ilerda. Hij was amper uit Rome aangekomen of hij excuseerde zich, pakte een bruine plunjezak en liep de deur uit met de opmerking dat hij voor het avondeten zou terug zijn. Hij liep een straat uit, sloeg af naar een tweede en wierp een blik over zijn schouder om zich ervan te verzekeren dat hij niet werd gevolgd. Toen, in een donker steegje, opende hij zijn bundel en haalde een oude cape en een hoed tevoorschijn. Aldus omhuld en bedekt om zijn bisschopssoutane te verbergen, hervatte hij zijn weg, nog steeds oplettend of hij niet werd gevolgd.
  


  
    De kleine woning van Fiammetta Michaelis leek in niets op die van Cesare. De maîtresse van de oudste zoon van Rodrigo Borgia bewoonde een klein huisje met twee kamers: een kleine woonkamer, waar ze bij het vuur zat, en een slaapkamer, waar het met een rode donzen deken bedekte bed alle ruimte in beslag nam. Toen Cesare geluidloos binnenkwam, zat Fiammetta met haar rug naar de deur te borduren. Hij naderde op zijn tenen en sloeg zijn armen om haar heen. Ze draaide haar hoofd om en bood hem haar lippen. Hij kuste haar, met een hand op haar gezwollen buik. Dit simpele contact was voor hem alle geluk van de wereld. Het lichaam van zijn maîtresse, haar glimlach, haar stem... al de tijd die hij in Rome had doorgebracht hadden ze hem geobsedeerd. Hij voelde zich niet in staat tot enige vorm van verleiding, iedere vrouw herinnerde hem aan Fiammetta. Ze droeg hun kind.
  


  
    'Ik was bang dat je me vergeten was...'
  


  
    Opgetogen streelde hij haar buik.
  


  
    'Ons kind... Je buik wordt dikker, het zal er weldra zijn! Ik heb voortdurend aan je gedacht, aan jullie twee... '
  


  
    'Hij schopt al, een kleine stier, een echte Borgia!'
  


  
    Hij tilde haar in zijn armen en droeg haar naar de slaapkamer.
  


  
    In Rome zouden de in conclaaf verenigde kardinalen van de buitenwereld worden afgesneden. Ze zouden worden opgesloten in de Sixtijnse Kapel, ieder in gezelschap van één knecht. Gacet had voor Rodrigo een jonge boerenknaap van zeventien jaar gerekruteerd, een jongen met een alerte blik, sluw als een vos, Petronio. Rodrigo deelde hem kil de voorwaarden van zijn contract mede.
  


  
    'Als je ooit ook maar één woord herhaalt dat je van mijn lippen hebt gehoord, worden de jouwe afgesneden.'
  


  
    Petronio knikte. Hij was absoluut niet bang voor Borgia. De knecht pakte de koffers van zijn meester terwijl Gacet en de kardinaal zich over een eerste berekening van de krachtsverhoudingen bogen. Onder de geselecteerden waren er twee die hun steun vanaf het begin hadden toegezegd: Carafa, die uit Napels kwam, en Piccolomini.
  


  
    'Dus,' zo berekende Gacet hardop, 'met Orsini, Savelli, De' Medici en de twee Spanjaarden begint u al met acht stemmen. Er moeten er nog zes worden gevonden.'
  


  
    Stormen, ongelukken, problemen met het berichtenverkeer... Niet alle opgeroepen kardinalen hadden de informatie op tijd ontvangen, en de reizen naar Rome bleken rijk aan onvoorziene omstandigheden. De Fransen en de Duitsers kondigden een vertraging aan die onmogelijk goed te maken was, de Spanjaarden eveneens. Het quorum zou niet worden gehaald. Maar er waren termijnen die moesten worden gerespecteerd: op zijn laatst negentien dagen na de dood van Innocentius VIII zou de Sixtijnse Kapel zich rond de kiezers sluiten. De vicekanselier en de deken van het Heilig College moesten hun strijdbijl begraven terwijl ze vrijwilligers zochten, en dat bleek niet eenvoudig. Er waren twee mogelijke kandidaten, maar geen van beiden beviel Della Rovere.
  


  
    'De een is oud en de ander is traag,' mopperde hij.
  


  
    'Als u Federico San Severino bedoelt, hij heeft in Novara met eer en heiligheid gediend,' wierp Borgia tegen.
  


  
    'San Severino is zeventien jaar en een ezel!' hield Della Rovere vol.
  


  
    'En de ander,' vervolgde Rodrigo onverstoorbaar, 'Maffeo Gherardo, heeft een brief van de doge van Venetië die zijn deugden prijst.'
  


  
    'Gherardo wordt binnenkort honderd!'
  


  
    'En eet als twee mannen van vijftig!'
  


  
    'Die man schrikt al van zijn eigen winden!' spotte Della Rovere.
  


  
    Rodrigo vuurde een korte, scherpe blik op zijn oude vijand af.
  


  
    'En u, Giuliano, waar bent ú bang voor?'
  


  
    Giuliano della Rovere zette zijn stekels overeind.
  


  
    'Nergens voor! Ik accepteer uw twee kandidaten als u Ardicino della Porta overhaalt zijn klooster te verlaten en zich bij ons te voegen.'
  


  
    Voor Rodrigo was de zaak verre van gewonnen. Eenmaal aan de top van de ladder had Ardicino della Porta de realiteit van het Vaticaan gezien: de paus verkocht ambten, zijn kardinalen verrieden hun geloften van kuisheid en de opperherder zelf herbergde in het pauselijk paleis een bastaardzoon. Omdat hij inzag dat hij zijn Kerk niet in zijn eentje kon hervormen, had hij de voorkeur gegeven aan afzondering en gebed.
  


  
    Dankzij Rodrigo had hij het recht verworven zijn post te verlaten en zich in een klooster terug te trekken. Tegen allen die hem wilden overhalen naar Rome terug te keren, zei hij: 'In mijn dienst voor deze paus heb ik God verloren. Mijn ziel kwijnde weg. Hier, in mijn klooster, heb ik in elk geval rust.'
  


  
    En het was deze man, die wars was van elk politiek gekonkel, die Rodrigo moest overreden terug te keren naar de boezem van het Heilig College... Zo kwam het dat, op deze verzengende middag, de twee mannen langzaam door de kloostergang liepen, waar noch de schaduw noch de klaterende fontein in het midden hun de geringste verkoeling bracht. Met zijn achtenvijftig jaar symboliseerde Della Porta, die trots ogende monnik met zijn scherpe gezicht, een onkreukbare rechtschapenheid. Hij had niets te bewijzen - macht en rijkdom zeiden hem niets. Borgia had hem nodig. Hij roerde de noodzaak van hervorming aan, de urgentie van maatregelen. Della Porta toonde zich aanvankelijk zonder illusie.
  


  
    'Zo gaat het bij elke verkiezing. En uiteindelijk slagen we er slechts in het goud en het zilver van de ene kluis naar een andere te verplaatsen!'
  


  
    Ze bleven geruime tijd zwijgend wandelen. Voor de monnik was weigeren of accepteren even pijnlijk. Het kloosterleven was hem toegestaan onder het voorbehoud dat hij in geval van nood kon worden teruggeroepen. Ardicino kon zich niet aan zijn plicht onttrekken. Te langen leste stemde hij ermee in toe te treden tot het conclaaf.
  


  
    Voordat de nieuwe paus kon worden gekozen, moest de oude worden begraven. De uitvaartplechtigheden begonnen de volgende dag in alle vroegte in de basiliek van Sint-Jan-van-de-Lateranen. De hele nacht hadden de kardinalen bij zijn stoffelijk overschot gewaakt, dat op een marmeren sokkel lag uitgestrekt. Men had hem gekleed in zijn goudkleurige priestergewaden en zijn gezicht met een purperen sluier bedekt. Hij rustte aan de voet van een groot kruisbeeld waarvan de schaduw zich aftekende op zijn levenloze lichaam. Pauselijke wachten in eretenue stonden aan weerszijden, verlicht door manshoge kandelabers.
  


  
    Virginio Orsini, de kapitein-generaal, kwam naar voren, de tamboers begonnen een dodenmars te trommelen. De wachten tilden de paus op en legden hem in een houten doodskist alvorens het deksel te verzegelen. De gebaren van de mannen waren langzaam, plechtig en ingetogen, in het ritme van de trommels. De requiemmis, opgedragen door Giuliano della Rovere, begon. Hij reciteerde de woorden met een zachte stem ten overstaan van de zevenentwintig kardinalen die voor hem waren opgesteld. En verscheidene malen kwam de gedachte aan het komende conclaaf, een cruciale periode voor hem, in hem op en verstoorde zijn gebed.
  


  
    'Zie, o Heer, onder ons, mannen van goede reputatie, vervuld van de Heilige Geest en Zijn wijsheid...'
  


  
    Na hem herhaalde ieder der kardinalen het gebed. Vervolgens besteeg Rodrigo Borgia de kansel voor de preek, in het Latijn Pro eligendo Pontifices geheten.
  


  
    'Ziet, een nieuwe dag is aangebroken! Vandaag moeten wij allen, hoeders van de Kerk, afstand doen van onze rivaliteiten, onze ambities, onze immorele verlangens. Onze Kerk is de hoer van Babylon geworden. Aan ons de taak haar haar ware natuur terug te geven: die van bruid van Christus. Wij zijn het haar verplicht een krachtige en vrome herder te kiezen, want buiten sluipen de wolven rond. De dag is nabij dat ze onze kudde zullen komen verslinden, en ons erbij. Een verschrikkelijke wraak zal over ons neerdalen... '
  


  
    Voor het stoffelijk overschot van Innocentius VIII hield Rodrigo Borgia zijn verkiezingstoespraak. Della Rovere hoorde de zeventigjarige Giovanni Savelli, de Romeinse kardinaal van San Nicola in Carcere Tulliano, weinig discreet tegen Giovanni de' Medici fluisteren: 'Rodrigo heeft de Heilige Geest ontmoet!'
  


  
    Vanaf de vroege ochtend was op het Sint-Pietersplein de menigte blijven aangroeien: onder de gelovigen en pelgrims mengden zich schooiers, gauwdieven of regelrechte misdadigers. De gemoederen raakten verhit bij een eerste zweem van gedrang. Hier en daar braken vechtpartijen uit. Groepen hieven gezangen aan. Het wachten op de witte rook begon al toen de prelaten nog niet eens in de Sixtijnse Kapel waren opgesloten. Voor de gesloten deuren van de Sint-Pietersbasiliek hadden de pauselijke wachten de grootste moeite een ruimte vrij te houden tussen hen en de mensenmassa, die was bevangen door een verontrustende beroering. Tijdens de preek van Rodrigo verhief zich een luide kreet, een beweging van verrassing en paniek maakte zich meester van het plein, vervolgens verstijfden allen: boven hen, in het oosten, zagen ze niet één zon, maar drie! Allen vielen op de knieën en begonnen te bidden, niet wetend of dit visioen van duivelse of goddelijke oorsprong was...
  


  
    Nadat de zevenentwintig kardinalen hun dode hadden begraven, betraden ze twee aan twee in processie hun conclaaf in de Sixtijnse Kapel. 'Drie zonnen, zegt u?' vroeg Rodrigo Borgia aan Savelli.
  


  
    'Precies tijdens uw preek! Het is de hand van God.'
  


  
    'Of een opgeheven middelvinger,' reageerde Borgia sceptisch. 'Wat als God me iaat weten dat Hij in plaats van de veertien stemmen die ik nodig heb me er drie geeft?'
  


  
    Della Rovere was een realist. 'Drie zonnen, mijn reet! Collectieve illusie! Kletspraat!'
  


  
    'Maar toch, antwoordde Riario-Sansoni. 'Alle boeren zijn bijgelovig. Ze geloven nu in de overwinning van Borgia.'
  


  
    'De boeren stemmen niet!' blafte Della Rovere.
  


  
    Achter de kardinalen betraden zevenentwintig lijfknechten de kapel. Petronio was er al enige tijd geleden achter gekomen dat Sforza's knecht zijn seksuele voorkeur deelde. Door hem heimelijk de hand te drukken bood hij hem zijn vriendschap aan. Hij nam zich voor enkele aangename momenten met hem door te brengen in de gedwongen intimiteit van het conclaaf der bedienden.
  


  
    De hele stoet was inmiddels in de Sixtijnse Kapel verdwenen. Op de drempel riep Burckard: 'Extra omnes!' Van nu af aan mocht niemand anders dan de kardinalen en hun knechten de kapel binnengaan of er verblijven. De wachten kwamen naar voren en hielden hun lansen dwars voor de deur. Religieuzen begonnen er een muur voor te metselen.
  


  
    'Hebt u iedere knecht naar behoren gewaarschuwd?' vroeg Burckard aan de prefect.
  


  
    'Op straffe van dood mogen zij noch de anderen contact hebben met de buitenwereld. Ze weten het allemaal.'
  


  
    Burckard wees naar een luik dat was aangebracht.
  


  
    'Daar worden hun de maaltijden aangereikt die door het thuisfront van de kardinalen worden bereid.'
  


  
    'Ik zal er dag en nacht een wacht voor laten posten. Niets anders zal kunnen binnenkomen,' verzekerde Virginio Orsini.
  


  
    Het conclaaf begon.
  


  
    Cesare was laat in de nacht bij Fiammetta vertrokken om naar huis terug te keren. Hij had er Alessandro en Francesco Remolino al behoorlijk aangeschoten aangetroffen. Hij voelde zich eindelijk wat lichter en accepteerde wijn.
  


  
    'O, o, Fiammetta heeft je vlam weer ontstoken!'
  


  
    'Ze is mijn lust en mijn leven. Maar ik word achtervolgd door de schaduw van de vicekanselier. Als hij erachter komt dat een vrouw zwanger van mij is, rukt hij mijn hart uit!'
  


  
    'Onzin! Er bestaan ergere fouten dan je voortplanten,' flapte Remolino eruit.
  


  
    'Zijne Eminentie Borgia is een monument van rede, maar niet van heiligheid. Jouw bestaan, Cesare, is er het bewijs van!' merkte Alessandro op.
  


  
    Cesare had geen enkele illusie wat Rodrigo betrof, en hij wist dat diens spionnen overal waren.
  


  
    'Nou en?' kaatste zijn vriend terug. 'Als Rodrigo al op de hoogte was, zou hij je niet naar Pisa hebben teruggestuurd. Na zijn verkiezing ga je hem vertellen dat hij opa is, de Hoogheilige Vader!'
  


  
    Remolino en Alessandro barstten in lachen uit, maar Cesare werd somber.
  


  
    'Toen mijn moeder ziek was, ijlde ze, ze wist niet meer wat ze zei en wat ze wel of niet mocht zeggen. Ze heeft me een geheim verklapt. Op de ochtend van mijn geboorte heeft de goede kardinaal een heilig en onherroepelijk pact met God gesloten: mijn leven zou worden gewijd aan de Heilige Evangeliën, mijn dagen zouden verstoken zijn van elke zonde, van iedere vleselijke begeerte, ik zou absoluut zuiver zijn. In ruil zou Rodrigo paus worden!'
  


  
    Cesare nam een slok wijn. De twee anderen namen hem vol ongeloof op.
  


  
    'Ik heb het akkoord geschonden. Rodrigo kan het negeren, maar niet de Almachtige. Hij zal zich wreken, op mijn vader en op mijn hele familie.'
  


  
    En hij verdronk zijn woorden in de alcohol.
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    In de Sixtijnse Kapel stonden zevenentwintig provisorische kloostercellen in hoefijzervorm opgesteld. Elk droeg op zijn deur de initialen van de bewoner en was voorzien van een spartaans comfort: een veldbed, een krukje, een tafel, een karaf met water, jam, marsepein, bonbons, biscuits, klontjes suiker en een tablet zout. Ook was er voor enkele kaarsen en schrijfgerei gezorgd.
  


  
    Maffeo Gherardo, kardinaal van Venetië, huiverde bij het idee dat ze na vijf dagen van conclaaf op water en brood zouden worden gezet. De regel was bijna twee eeuwen eerder ingesteld. Het conclaaf voor de verkiezing van Gregorius x had meer dan twee jaar geduurd. Het was onder dwang afgerond: de kardinalen werden ingemetseld en beroofd van voedsel totdat ze het eens werden. In de daaropvolgende dagen was de paus gekozen, zodat de prelaten weer vrij waren.
  


  
    Rodrigo, die op zijn bed zat, zag Gianbattista Orsini in de deuropening verschijnen. Hij zwaaide met een brief.
  


  
    'Ik moet u iets vertellen, Rodrigo. Vlak voor onze binnenkomst heb ik officiële instructies van de koning van Napels ontvangen. Ik moet stemmen voor Carafa, de kardinaal van Napels, en niet voor u.'
  


  
    Rodrigo pakte de brief aan en las hem zuchtend. Het conclaaf - dat wil zeggen de onderhandelingen, waar geen enkele spirituele overweging aan te pas kwam - was begonnen!
  


  
    Carafa werd geacht niet mee te dingen. Maar niet alleen handhaafde hij zijn kandidatuur, maar hij hoopte op de medewerking van Rodrigo, zoals hij hem uitlegde in zijn cel, voor zijn lievelingsgerecht, sardines! Om eerlijk te zijn geloofde niemand aan de verkiezing van Rodrigo.
  


  
    Carafa stond op en veegde zijn mond af. Hij begon te lachen.
  


  
    'Ik bezit al vijf stemmen, één meer dan Sforza, die bedrieger uit Milaan.'
  


  
    'Ik heb er zeven,' verzekerde Rodrigo kalm.
  


  
    'Werkelijk? Bent u daar zeker van?'
  


  
    De vijfennegentig jaar oude kardinaal Maffeo Gherardo had veel moeite met ademen in de benauwde hitte van zijn cel. Hij miste Venetië ontzettend. Hij betreurde dat hij tot kardinaal was benoemd, dat hij ermee had ingestemd naar Rome te komen. Bovendien was hij bang: de lucht in Rome in hartje zomer kon dodelijk zijn. Hij wilde naar huis en stortte zijn hart uit bij Borgia.
  


  
    'U kunt niet vertrekken, Gherardo,' zei Rodrigo op geruststellende toon. 'U bent onze nestor. Aan u de taak toezicht te houden op elke stemming. Kardinaal San Severino en ik zullen over u waken.'
  


  
    Gherardo wilde er niets van weten. Hij eiste bonbons, brood, biscuits: hij had al zijn reserves al opgemaakt.
  


  
    Die nacht hield Rodrigo, staande voor een klein venster, een kaars voor een spiegel en wisselde korte tijd signalen uit met Gacet. Zo kwam hij te weten dat Lucrezia in Subiaco was ingehaald door de epidemie en ernstig ziek was geworden.
  


  
    Vannozza was onmiddellijk vertrokken om zich bij haar dochter te voegen. Adriana zag haar met opluchting én bezorgdheid arriveren. Ze had weinig lust dit gevaar alleen het hoofd te bieden, en ze vreesde de toorn van de kardinaal. Met Adriana achter haar aan haastte Vannozza zich naar Lucrezia's slaapvertrek en ze was ondersteboven van de toestand van haar dochter. Ze drukte haar tegen zich aan en streelde haar haar met een zwaar hart. Toen Adriana het erover had de arts te laten terugkomen, raakte ze geïrriteerd. Ze liep fluisterend de lange witte gang op om de zieke geen schrik aan te jagen, verwijderde zich toen om haar angst en haar woede luidkeels te luchten tegenover de machteloze abt. Ze wilde niets weten van deze plattelandsarts, die overduidelijke onbenul, wiens remedies uit geitenbloed en gemalen schelpen bestonden!
  


  
    'We zouden de arts van de paus kunnen laten komen,' stelde Adriana voor.
  


  
    'De arts van de paus heeft de paus gedood! Ik heb al een kind verloren, ik ben niet van plan een tweede te laten sterven...'
  


  
    De abt kwam met een suggestie: bidden tot de heilige Petronilla, de reliek aan Lucrezia presenteren. Vannozza wuifde het idee weg. In het aangezicht van de dood geloofde ze niet meer in wonderen, noch in de tussenkomst van een heilige, ook al was het er een die de leeftijd van haar dochter had.
  


  
    'En als het zou werken?' fluisterde Adriana niettemin.
  


  
    Ten einde raad gaf Vannozza toe. De prior vertrok met grote stappen. Het kostte weinig tijd om de reliek van de heilige naar het slaapvertrek te verplaatsen en een korte ceremonie uit te voeren.
  


  
    Lucrezia zweefde nog steeds op de rand van de bewusteloosheid. Vannozza bette haar voorhoofd en bevochtigde haar lippen. Zou God zo wreed zijn dat Hij zo kort op elkaar twee kinderen tot zich zou nemen? Adriana beperkte zich ertoe te bidden.
  


  
    In de gang klonken voetstappen en een bel: de abt kwam binnen in een wit koorhemd. Hij werd gevolgd door twee monniken die een glazen kist droegen die met een smetteloze sluier was bedekt. Twee anderen zwaaiden met een wierookvat, allen prevelden gebeden. Ze stelden zich op aan het voeteneind van het bed en onthulden de reliekhouder. De prior zegende eerst Lucrezia, toen de reliekhouder. Hij kreeg een gouden doek aangereikt die geborduurd was met religieuze inscripties. Hij nam er het hoofd van de heilige voorzichtig mee op om het aan Lucrezia te presenteren.
  


  
    'Mijn kind, kus de lippen van de heilige Petronilla.'
  


  
    Vannozza moedigde haar aan met een streling, maar Lucrezia, die er niets van begreep, draaide haar hoofd vol walging af. De lippen en het waskleurige gezicht kwamen haar voor als een weerzinwekkende nachtmerrie.
  


  
    Adriana pakte haar hand. 'Je moet!'
  


  
    Vervolgens gaf Vannozza het voorbeeld door de lippen van de reliek te kussen.
  


  
    'Kijk maar, zo gaat het!' zei ze.
  


  
    Lucrezia knikte naar de prior ten teken dat hij het gemummificeerde gelaat dichterbij mocht brengen, drukte haar lippen op die van Petronilla en liet zich toen vol afgrijzen weer terugvallen op haar kussen.
  


  
    In de Sixtijnse Kapel waren de knechten vanzelfsprekend nog soberder ondergebracht dan hun meesters. Laat in de nacht ploften ze slaperig zij aan zij op strozakken neer of hingen uitgeteld op een bank aan een grote tafel, in die bedompte zaal, de sacristie van de Sixtijnse Kapel, om bij het schijnsel van enkele kaarsen te wachten tot een bel een oproep van de een of andere kardinaal aankondigde. Een van hen sprong dan overeind en haastte zich naar het koor. De knecht van Sforza kroop naast Petronio.
  


  
    'Sforza heeft zojuist een stem binnengehaald,' fluisterde hij.
  


  
    'O,' zei Petronio. 'Welke?'
  


  
    'Ik heb geheimhouding gezworen!'
  


  
    Petronio haalde een suikerklontje uit zijn zak en bewoog het met een schalkse blik heen en weer voor de mond van zijn collega.
  


  
    'Er zijn zo veel soorten geheimen... '
  


  
    Vijf minuten later gaf hij de informatie aan Rodrigo door: San Severino was zojuist bij Sforza langs geweest. De Milanees had hem overtuigd door hem stof voor een schandaal te geven: Borgia had de pauselijke schat gestolen.
  


  
    'Leugens,' zwoer Rodrigo in de cel van San Severino, naar wie hij was toe gegaan om hem terug te winnen. De jongeman verhief zich in zijn volle lengte. Ondanks zijn jeugd was het een boom van een kerel, één bonk spieren. Hij zei eenvoudigweg: 'Ik wil u geen pijn hoeven doen. Ga weg.'
  


  
    Rodrigo riep Savelli. Ze maakten een nieuwe berekening. Aan de vooravond van de eerste stemronde had Rodrigo zes stemmen: Savelli, Medici, Piccolomini, Della Porta en Gherardo, plus zijn eigen stem.
  


  
    'Straks lig ik eruit voordat ik het strijdperk heb kunnen betreden!' constateerde Rodrigo zuur.
  


  
    Savelli wees naar Costa, die terugkeerde naar zijn cel. De Portugees kon zich beroemen op drie of vier stemmen, hij was er zeker van. Als hij zich terugtrok, zouden ze naar Rodrigo gaan. Hij moest alleen nog worden overgehaald. Rodrigo ging recht op zijn doel af.
  


  
    'Portugal en Spanje liggen op de wereldkaart naast elkaar. Zijn wij morgen bondgenoten of concurrenten?'
  


  
    'Wij zijn de twee enige niet-Italianen hier. U zou zich achter mij kunnen scharen!'
  


  
    'Of u achter mij,' kaatste Borgia terug. Maar Costa was het er helemaal niet mee eens.
  


  
    'Rond de muren van Rome verheft zich een haag van smekend uitgestrekte handen... '
  


  
    'Armen zijn er in overvloed, mijn vriend, maar hun handen zijn klein, antwoordde Borgia. Hij wist niet zeker of hij de metafoor van Costa begreep.
  


  
    Deze preciseerde: 'Niet zo klein dat ze geen messen en knuppels kunnen vasthouden... Dat zal gebeuren als onze Kerk niet wordt hervormd. Wij zullen in onze bedden worden vermoord.'
  


  
    'Dat is precies de reden waarom ik, als ik eenmaal gekozen ben, de Kerk zal omvormen zoals een pottenbakker aan zijn wiel.'
  


  
    Costa hinnikte sceptisch. 'Ja hoor... Met die grote handen van u, die altijd meer pakken dan ze behoren te pakken! U maakt geen schijn van kans te worden gekozen!'
  


  
    Als door een wesp gestoken antwoordde Rodrigo: 'Ik ben een Borgia. In mijn familie laten we geen enkele kans aan het toeval over.'
  


  
    De volgende dag leek zich eindeloos voort te slepen. Boven, in zijn geheime kamer, lag Djem zwetend, trillend van ongeduld, languit op de vloer met zijn oor tegen het parket gedrukt. Hij begreep er niets van: de kardinalen discussieerden eindeloos, met een ongehoorde heftigheid. Iemand had op een fluitje geblazen om de kalmte te herstellen, maar zonder de onderhandelingen te beëindigen. Het kwam de prins ongelooflijk voor: deze heilige mannen hadden moeten stemmen, maar alles wees erop dat ze absoluut niet van plan waren hun stembriefjes in te leveren.
  


  
    De nacht viel over de Sixtijnse Kapel, waar de wanorde boekdelen sprak over de tweedracht, de gemaakte en verbroken afspraken, de tegenstellingen en de onmogelijkheid tot een akkoord te komen alvorens te stemmen. Maffeo Gherardo, de enige die niet in beweging kwam, herhaalde onvermoeibaar dat het in Venetië nooit zo heet was, Savelli mopperde: 'We komen er vast niet uit... '
  


  
    Costa had het idee gelanceerd van nieuwe regels om de bevoegdheden van de paus in te perken en hem aan de controle van het Heilig College te onderwerpen. Savelli protesteerde: dit was noch het moment noch het onderwerp; de ander sprak hem tegen: het was juist het enige moment!
  


  
    Della Rovere schoot uit zijn slof, 'De straten van Rome zijn bedekt met bloed!'
  


  
    '... En het volk is ervan overtuigd dat, zolang er geen paus is, er geen God is. Intussen redekavelen wij over "de regels" van Costa,' vulde Colonna aan.
  


  
    Costa stond gepikeerd op en verdedigde zich: 'Ja! Regels, Colonna. Bepaalde elementen van de heilige Kerk zijn gecorrumpeerd, het pausdom zelf is tot in de kern verrot. Als we geen nieuwe regels aan de volgende paus opleggen, zal de besmetting zich verspreiden... En het zou ook goed zijn het aantal kardinalen in te perken: een veel te groot aantal heeft hun entree in deze kapel gekocht!'
  


  
    De opschudding die hij ontketende gaf hem gelijk. Door over de herrie heen te brullen probeerde Rodrigo rust te brengen.
  


  
    'We zijn het er allemaal over eens: we moeten veranderen. De rest is een kwestie van wetten. Ik stel voor dat we richtlijnen voor de toekomstige paus opstellen.'
  


  
    'Er zijn al wetten. De tien geboden...' begon Riario-Sansoni. 'Die zeer weinigen respecteren,' zei Costa er meteen overheen. Riario keek hem woedend aan. 'Hoe durft u!' riep hij.
  


  
    'Hoe ik durf? Ik heb mijn kardinaalsmuts verdiend! Die is me niet simpelweg aangeboden omdat ik Orsini of Colonna heet.'
  


  
    'Menselijke wetten opleggen aan een man die boven het menselijke verheven is, is absurd,' wierp Colonna tegen.
  


  
    Als deken van het Heilig College bezat Della Rovere autoriteit over zijn collega's.
  


  
    'Genoeg!' bulderde hij plotseling. 'Door dit soort muggenzifterij zijn we niet in staat geweest te stemmen! We zijn hier om de opvolger van Sint Petrus te kiezen en niet om over de staat van de Kerk te debatteren. Ik stel voor de motie van Costa te verdagen. Wie is daar voor?'
  


  
    De meerderheid stak schreeuwend de hand op. 'Ja, ja!'
  


  
    'Wie is tegen?'
  


  
    Dat waren er vier: Sforza, De' Medici, Costa en Della Porta. 'Wie onthoudt zich?'
  


  
    Alle blikken richtten zich op de enige opgestoken hand, die van Rodrigo Borgia.
  


  
    'Mooi,' vervolgde Della Rovere, 'we gaan over tot de eerste stemronde.'
  


  
    De eerste stemming werd gekenmerkt door een zekere plechtstatigheid. Della Rovere en Gherardo hadden plaatsgenomen aan een tafel waarop een met een gouden schotel bedekte kelk als stembus dienstdeed. De kardinalen hadden met ganzenveer een naam op een vierkant stukje wit papier geschreven. Ieder lichtte op zijn beurt de gouden schotel op, liet het stembriefje in de kelk vallen en legde het deksel terug, onder het wakend oog van zowel de nestor als de deken van het Heilig College. Vervolgens werden de stemmen geteld, afgeroepen door de gebroken stem van Gherardo.
  


  
    Deze eerste ronde had de verdienste dat ze ideeën gaf aan alle mogelijke kandidaten: Della Rovere en Sforza hadden acht stemmen, Borgia zes. Bij het horen van deze uitslag had Della Rovere Riario-Sansoni toegefluisterd dat hij Piccolomini - wiens knikje richting Borgia hij had opgevangen - onmiddellijk een aanbod moest doen. Carafa had vier stemmen gekregen en Costa één. Hij was geridiculiseerd en bitter.
  


  
    Burckard verzamelde de stembriefjes, wierp ze samen met een armvol stro in een kacheltje met een lange schoorsteenpijp die aan de zijkant van de kapel uitkwam. Hij hoorde de 'oh's' van teleurstelling van het Sint-Pietersplein opstijgen: de rook was zwart.
  


  
    De kardinalen trokken zich terug voor de nacht. En Borgia deed een ultieme poging Costa te overtuigen door zich te beroepen op hun solidariteit ten opzichte van de Italianen.
  


  
    De Portugees minachtte de man die hij voor een corrupte bureaucraat hield, en bleef onvermurwbaar. 'Ik ben niet meer in de wedstrijd,' zei Costa. 'Zegt het voort. Ik weet dat u goed bent in het verspreiden van slechte berichten!'
  


  
    Gebelgd liet Borgia Costa alleen.
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    Uit de kapel van het seminarie in Pisa dreven de zuivere noten van een gregoriaans gezang. Een in lompen gehulde oude man bleef een moment staan luisteren. Hij durfde niet naar binnen te gaan, uit angst deze engelachtige muziek te verstoren. Uiteindelijk drukte hij de deur van de zijbeuk toch heel voorzichtig open en sloop over het gangpad. Het koor van studenten had de ogen gericht op de cantor. Toen de blik van Cesare die van de bedelaar ontmoette, knikte deze. Cesare keek ongelovig terug. De oude stakker knikte nogmaals, toen verliet hij de kapel.
  


  
    Cesare wierp een blik op Alessandro. Deze zag hem zijn misboek sluiten, zich letterlijk uit de rijen verwijderen en verdwijnen. Buiten voegde Cesare zich bij de oude man, wierp hem een dukaat toe en begon als een waanzinnige, met wapperende soutane, door de straten van Pisa te hollen. Elke voorzorg vergetend, botsend tegen voorbijgangers, springend over obstakels, spoedde Cesare zich naar Fiammetta.
  


  
    Nadat hij het huis in was gestormd, repte hij zich naar de slaapkamer en bleef toen stokstijf staan: in bed, een beetje bleek, zat de jonge vrouw rechtop, in haar armen lag een pasgeborene met grote zwarte ogen. Een golf van emotie sloeg door hem heen. Zonder een woord te kunnen uitbrengen drukte hij hen allebei tegen zich aan en verslond zijn kind met zijn ogen.
  


  
    Fiammetta vroeg zachtjes: 'Zeg een gebed voor hem.'
  


  
    Hij bleef stom, als gebiologeerd door zijn zoon.
  


  
    Daarom deed de jonge moeder het zelf maar. 'Here Jezus, Onze Vader, dank U voor deze genade die U ons verleent. Moge onze zoon groeien in kracht en in wijsheid in het geloof.'
  


  
    Vervolgens voegde ze eraan toe: 'Ik heb een naam gekozen! Hij zal Cesare heten. Zodoende zul je bij me zijn, zelfs wanneer je ver weg bent.'
  


  
    Ze glimlachte hem stralend toe. Hij was nog steeds beduusd, met vochtige ogen. Het geluk overstelpte hem, hij nam zijn zoon in zijn armen.
  


  
    Op de tweede dag van het conclaaf toonde Della Rovere een drieëndertig jaar oude brief, ondertekend door paus Pius II, Aeneas Piccolomini, waarin hij kardinaal Borgia streng berispte omdat hij een orgie in Siena had bijgewoond. Rodrigo was er altijd op bedacht geweest dat de affaire weer zou opduiken en hij wist dat Della Rovere een dergelijke buitenkans niet voorbij kon laten gaan. Maar wie kon hem deze brief hebben toegespeeld? Uiteraard moest het de neef van Pius II, kardinaal Piccolomini, zijn. Mijn oude vriend, dacht Rodrigo vol ironie. Als Piccolomini dit document na het begin van het conclaaf naar binnen had gesmokkeld, stelde hij zich bloot aan een strenge straf. Terwijl hij zich haastte om zijn plaats in het koor in te nemen, dacht Rodrigo na over de manier waarop hij zijn verdediging zou organiseren. De blikken van de kardinalen rustten op hem terwijl Piccolomini de reprimande voorlas, die rijk was aan details. Tijdens de hele voorlezing vertrok Borgia geen spier.
  


  
    '"Wij hebben vernomen dat je drie dagen geleden, weinig bezorgd om je waardigheid, van een uur tot zes uur in de middag hebt doorgebracht met enkele Siënese dames... Het is ons ter ore gekomen dat er zeer onzedig is gedanst, dat geen enkele verleiding ontbrak en dat je je hebt gedragen als een jonge leek. Echtgenoten, vaders, broers en andere ouders die deze jonge vrouwen vergezelden, werd de toegang ontzegd teneinde jou vrijer te laten in de frivoliteiten die je presideerde, oproepend tot dansen waaraan je zelf deelnam. Wij laten je zelf beoordelen of het mogelijk is om vrouwen het hof te maken en hun echtgenoten te verwijderen om je alle vrijheid in het plezier voor te behouden, zonder daarmee afstand te doen van je waardigheid en de heiligheid van je ambt..." De woorden van mijn oom, paus Pius II, klagen u aan,' concludeerde Piccolomini.
  


  
    'Op 14 april 1451 was ik inderdaad in Siena,' gaf Rodrigo bedaard toe. 'Ja, ik was bij Giovanni Bichi voor de doop van zijn zoon.'
  


  
    'Ontkent u de beschuldigingen van Pius II?'
  


  
    'Het spijt me, Francesco!' Rodrigo keek hem recht in de ogen. 'We zijn al meer dan dertig jaar vrienden, maar ik kan je niet langer beschermen.'
  


  
    Toen draaide hij zich om naar het gehoor en wees met een theatraal gebaar naar het document.
  


  
    'Dit document is een vervalsing!'
  


  
    'Ik was er verdomme zelfbij toen mijn oom deze brief schreef.'
  


  
    'Waarom heb je dan zo lang gewacht? Ik ben al tweemaal kandidaat geweest voor de hoogste eer en toen schaarde je je zonder enige wroeging onder mijn banier!'
  


  
    Hij liet een dramatische stilte vallen.
  


  
    'Ik vraag me af wat de redenen zijn van een dergelijke omslag bij een collega die me zo na aan het hart ligt... '
  


  
    Opnieuw zweeg hij een moment. Hij keek nadrukkelijk naar Della Rovere, toen weer naar Piccolomini.
  


  
    'Ik hoop dat je goed betaald bent.'
  


  
    Petronio, die het tafereel bijwoonde, was vol bewondering. Grote kunst, zoals zijn baas een publiek ompraatte dat zo tegen hem was opgezet!
  


  
    Maar de twijfel was gezaaid en zou sporen achterlaten. En inderdaad had de voorlezing van dit document, vals of niet, schade aangericht. De tweede ronde bezorgde Della Rovere negen stemmen, Sforza acht, Borgia en Carafa elk vier. De achterstand zou moeilijk te overwinnen zijn.
  


  
    Toen hij hoorde dat de meeste stemmen naar Della Rovere gingen, kneep Djem hem als een oude dief. Zeker, een zeer betrekkelijke meerderheid, stelde hij zichzelf gerust, nog steeds op zijn buik op de vloer, met een opiumpijp onder handbereik. Zijn lijfknecht schonk hem fris water uit een zilveren kan en wapperde gestaag met een grote waaier van struisvogelveren, maar niets verlichtte zijn spanning, het wachten benauwde hem steeds meer. Als Della Rovere won, was het met hem gedaan.
  


  
    Die avond ondernam Rodrigo een manoeuvre: San Severino transpireerde zwaar. Petronio bracht hem een schone handdoek. In de plooien vond de jonge prelaat een brief.
  


  
    De heilige Petronilla had geen mirakel verricht. Lucrezia verzonk in bewusteloosheid, ijlde, soms met korte ogenblikken van helderheid. Haar moeder waakte over haar, in gezelschap van Adriana. Die nacht namen de beide vrouwen een beetje rust, aangezien het jonge meisje al enige tijd wat rustiger leek te slapen.
  


  
    Lucrezia zag niet hoe het silhouet van een monnik haar slaapvertrek binnenschoof. Toen dook ineens, aan het voeteneind van haar bed, Gaspare op. Ze herkende hem niet onmiddellijk, dacht eerst dat het Cesare was. Hij kuste hartstochtelijk haar hand en herhaalde keer op keer hoeveel hij van haar hield. Toen ze het eindelijk begreep, wilde ze hem wegsturen. Maar Gaspare was niet voor niets als een dolle uit Rome komen galopperen. Hij was verliefd, hij wilde haar aan de kaken van de dood ontrukken.
  


  
    'U zult leven. Ik zal u redden, de liefde zal u redden.'
  


  
    Hij kroop in haar bed en omhelsde haar hartstochtelijk. Lucrezia was niet in staat zich te verzetten, dus liet ze hem begaan, beantwoordde toen zijn strelingen, half van de wereld.
  


  
    Enkele uren later, met zijn verloofde ingeslapen in zijn armen, maakte Gaspare zich van haar los. Als hij betrapt werd, zou hij het aan de stok krijgen met kardinaal Borgia. Hij boog zich over het jonge meisje, kuste haar, veegde voorzichtig het zweet van haar voorhoofd en schoot in zijn monnikspij. Op het moment dat hij als een schim de gang in sloop, begaf Adriana zich naar het slaapvertrek.
  


  
    Diezelfde avond vierde in Pisa een dronken en stralende Cesare de geboorte van zijn zoon. Hij deelde zijn verrukking met Alessandro.
  


  
    'Hij huilt absoluut niet. Nog geen kreetje. Hij is net een volwassen man.'
  


  
    'En even wel... ge... geschapen als de Borgia's?'
  


  
    'De zijne is even groot als de jouwe, Alessandro,' antwoordde de gelukkige vader. 'Mijn zoon is de wonderbaarlijkste schepping van God!'
  


  
    Plotseling werd hij somber en herhaalde: 'God... '
  


  
    'Laat God met rust, al is het maar voor vanavond,' raadde Alessandro aan.
  


  
    De stormachtige binnenkomst van hun kameraad Remolino verstoorde de intieme sfeer. 'Nieuws uit Rome: Della Rovere heeft de leiding!'
  


  
    'Mijn schuld...' stelde Cesare kalm vast.
  


  
    'Cesare! Je bent niet in je dooie eentje verantwoordelijk voor het lot van Rodrigo Borgia,' riep Alessandro uit, ietwat geërgerd door het overdreven schuldgevoel van zijn kameraad. 'Nadat hij de gelofte van kuisheid had afgelegd, heeft hij zeven kinderen verwekt! Jij hebt er maar een. Je hebt geen andere keus dan te doen zoals hij: stug doorgaan en verder klimmen!'
  


  
    'Dat is juist waar ik zo bang voor ben: door mijn toedoen, door mijn vleselijke begeerten, kunnen wij Borgia's niet verder klimmen. En ik zie de woedende blik van Rodrigo al voor me, erger, zijn kilte, zijn onverschilligheid! Nee, nee!'
  


  
    Hij stond hoofdschuddend op en mompelde voor zich uit: 'We beleven een buitengewoon moment. Het eist het hoogste offer, het ultieme offer: God bewijzen dat we Zijn zegen verdienen... Ik moet onmiddellijk in actie komen en mijn fout herstellen.'
  


  
    En voor de twee anderen de tijd hadden om te reageren, verliet hij het huis.
  


  
    De nieuwe zitting was nog niet begonnen. Sommige kardinalen waren in gebed in de kapel, andere arriveerden. San Severino draafde heen en weer als een jonge nerveuze volbloed. Hij kon zijn ongeduld niet verbergen. Savelli verscheen met een bezorgd gezicht: het ging niet goed met Gherardo, hij voelde zich benauwd.
  


  
    Pragmatisch als altijd drukte Sforza de vrees van allen uit: ais de Venetiaanse prelaat tijdens het conclaaf overleed, zouden ze met zesentwintig zijn, wat een patstelling mogelijk maakte.
  


  
    Toen meldde San Severino, zonder te wachten tot allen bijeen waren, een veel explosiever bericht.
  


  
    'De koning van Frankrijk zou aan iemand van ons tweehonderdduizend dukaten hebben overgemaakt om hem toe te staan zijn verkiezing te kopen.'
  


  
    Dit wekte een enorme deining in de zee van rode gewaden. 'Aan wie?' brulde Colonna. 'Aan kardinaal Della Rovere!'
  


  
    Een geschokt gekreun ging op. Als een vreemde natie zich nu in de verkiezing mengde, zou de Heilige Stoel bedreigd worden.
  


  
    Om zijn beweringen te staven zwaaide San Severino met een document.
  


  
    'Ik heb hier de lijst met namen van allen die geld hebben ontvangen van de kant van Della Rovere - inclusief kardinaal Piccolomini - en uitbetaald in Franse valuta, om de brief van Pius II tevoorschijn te halen!'
  


  
    'Nooit!' riep de betrokkene. 'Ik veracht de koning van Frankrijk.'
  


  
    'Wie heeft u dit document gegeven?' wierp Della Porta in het midden.
  


  
    'Kardinaal Borgia.'
  


  
    'Dan is het een vervalsing,' concludeerde Riario-Sansoni, alsof dat vanzelf sprak.
  


  
    'Ik wil dat document zien,' beval Piccolomini.
  


  
    San Severino overhandigde het hem, toen brak zijn stem.
  


  
    'Ik had het bijna vernietigd, misschien had ik dat moeten doen! Misschien heeft God mijn hand tegengehouden, misschien put het gebrek aan slaap en voedsel me uit... '
  


  
    De reus zag er inderdaad zeer aangeslagen uit. Hij ging zitten en verborg zijn gezicht in zijn handen. Della Rovere schudde zwijgend zijn hoofd, maar zonder de feiten waarvan men hem beschuldigde te ontkennen. De kardinalen keken elkaar verpletterd aan. Als Della Rovere echt een agent van Karel VIII was, dan ging het om een ernstig verraad van Italië.
  


  
    In deze loodzware sfeer maakte Rodrigo zijn entree, met Gherardo, die hij ondersteunde.
  


  
    'Ik heb hun de brief laten zien,' zei San Severino tegen hem.
  


  
    Rodrigo kreeg geen tijd om te antwoorden. De kardinalen, die nu allemaal door elkaar praatten, draaiden zich om naar Borgia en bestookten hem met vragen, verwijten en dreigementen. Eens te meer heerste er verwarring. Plotseling overstemde een donderende stem het gekrakeel.
  


  
    'Charlatans!' brulde de jonge De' Medici. 'Dit is mijn eerste conclaaf. Tot nu toe heb ik het allemaal aangezien en mijn mond gehouden. Ik heb u de luttele, toch zo simpele regels die Costa voorstelde zien weigeren. Daarentegen heb ik gezien hoe u brieven van cel naar cel doorgaf of ze zelfs van buiten liet komen, ik heb u eindeloos horen praten. En intussen wachten de wereld en onze stad op ons!'
  


  
    De prelaten keken elkaar aan, verrast door de heftigheid van hun benjamin. Schaakmat gezet ook. Ze gingen over tot stemming.
  


  
    Ditmaal kwam Sforza aan de leiding, met acht stemmen, Carafa volgde met zes. Della Rovere ging van negen naar vier, zodat hij gelijkstond met Borgia. Tot ieders verrassing, en meer in het bijzonder die van Rodrigo, kreeg Della Porta, de monnik die titels en geld afwees, er eveneens vier.
  


  
    Rodrigo had op een beter resultaat gehoopt. Maar de boodschapper van slecht nieuws wordt vaak gestraft: de stemmen die Della Rovere was kwijtgeraakt gingen niet naar hem, de vicekanselier. De aanklacht verminderde het aantal stemmen op zijn tegenstander, meer niet. Voor het slapengaan leverde hij, zoals elke avond, bij Savelli commentaar op de stemmen.
  


  
    Geheel onverwacht vroeg deze: 'Deze brief is een vervalsing, nietwaar?'
  


  
    Zonder met zijn ogen te knipperen antwoordde Rodrigo rustig: 'Het perkament zelf wel, ja. Maar alle erop vermelde feiten kloppen.'
  


  
    Toen kwam hij terug op de stemming.
  


  
    'Zou Della Porta me zijn afgevallen? En waar komen die vier stemmen op hem vandaan?'
  


  
    Savelli beloofde dat hij de informatie vóór de volgende ronde zou vinden.
  


  
    'Verlies de hoop niet, monseigneur,' zei hij.
  


  
    'Hoop!' riep Rodrigo uit. 'Ik zal u wat vertellen. Tijdens mijn laatste reis naar Spanje, op de terugtocht, werden onze schepen op zee bij Pisa getroffen door een zware storm. Eén boot zonk als een baksteen, tweehonderd zielen verdronken, onder wie drie bisschoppen. Toen, alsof God had besloten mij te straffen, werden we geënterd door mohammedaanse piraten. Ik ben geslagen, van dertigduizend dukaten beroofd. Ik heb het overleefd. Het is het enige wat ik kan: overleven!'
  


  
    De Serra is een kleine berg boven Pisa. De top is droog en stenig. De winden uit zee vegen hem schoon en geselen de mirte- en rozemarijnstruiken onvermoeibaar. Op het geaccidenteerde pad dat tussen enkele zeldzame bomen naar boven voerde, droeg Cesare zijn pasgeboren zoon.
  


  
    Alessandro en Remolino hadden hem vergezeld tot aan de voet van de berg. Daar had hij geëist dat ze halt hielden: hij wilde alleen zijn met zijn zoon. De twee anderen gehoorzaamden, ze wisten dat het geen zin had Cesare tegen te spreken wanneer hij in zo'n nors en opvliegend humeur was. Ze zaten getweeën in de schaduw van een boom op hun vriend te wachten, een beetje ongerust dat iemand met een zuigeling naar een dergelijke plek kon gaan. Wat wisten zij immers van baby's? Niets.
  


  
    Cesare liep stevig door, met het slapende kind tegen zich aan gedrukt. Hij had het letterlijk van Fiammetta gestolen, nadat ze het de borst had gegeven en het in zijn wieg lag te sluimeren. Geteisterd door de wind, struikelend over keien, hijgend, bleef Cesare doorklimmen. En al lopend vertelde hij het vlees van zijn vlees het verhaal van Abraham, die op een dag vroeg was opgestaan om te vertrekken in gezelschap van twee bedienden en zijn zoon Isaak.
  


  
    'Aan de voet van de berg,' vertelde Cesare steeds kortademiger, 'sprak Abraham tot zijn bedienden: "Wacht hier op mij. Ik ga verder om met mijn zoon tot God te bidden..."'
  


  
    Cesare had de top bereikt: een weidse ruimte waar de tramontane floot. Hij kwam op adem, streelde de wang van de baby en vervolgde het verhaal met gedempte stem.
  


  
    'Isaac zei: "Vader, waar is het lam voor de offerande?" En Abraham antwoordde: "God zal zichzelf van het offerlam voorzien..."'
  


  
    De baby hoorde het vervolg van het verhaal niet, volgens hetwelk Abraham, die bereid was zijn zoon te offeren in plaats van het lam, door een engel werd tegengehouden. Cesare had droge takken gesprokkeld en maakte een soort bedje waarop hij zijn kostbare last neervlijde. Hij bleef er een lang moment gehurkt naast zitten. Het kind lag er inderdaad bij als een offerande aan God, en Cesare, die naar de hemel staarde, wachtte op Zijn antwoord. Er kwam niets.
  


  
    Dus zwichtte Cesare en besloot zijn erfgenaam voor zijn eigen zonden te offeren. Hij boog zich over zijn zoontje, drukte een lange kus op het kleine voorhoofdje, richtte zich op en vertrok zonder zich nog om te keren.
  


  
    Toen hij onder aan de berg aankwam en Alessandro hem alleen zag, was hij ontzet. En toen Cesare niet op zijn vragen reageerde, pakte hij hem bij de schouder.
  


  
    'Cesare, geef antwoord! Wat heb je met je zoon gedaan?'
  


  
    Toen hij bleef zwijgen, aarzelde Alessandro niet, trok Remolino mee en begon te klimmen. Cesare stortte zich op hem en wierp hem op de grond.
  


  
    'Ik vermoord je als je erheen gaat!'
  


  
    'Cesare!' smeekte Alessandro.
  


  
    'Een man een man, een woord een woord.'
  


  
    Vervolgens wachtte hij tot Alessandro en Remolino weer op weg gingen naar Pisa. Op hun gezichten stond dezelfde ontsteltenis te lezen. Hij volgde hen. Zijn gezicht was uitdrukkingsloos.
  


  


  
    
  


  -10-


  
    
  


  
    Rome wachtte op haar paus. De menigte op het Sint-Pietersplein groeide aan, verdrong zich, het rumoer werd luider in de loop der uren, kreten en gefluit van teleurstelling vermengden zich bij elke zwarte rook. Djem, op zijn observatiepost, at niet meer. Het conclaaf, op de rand van de lichamelijke en geestelijke uitputting, stagneerde.
  


  
    Diezelfde avond flikkerde er licht achter een venster van de Sixtijnse Kapel, er kwam een antwoord. Nog een flikkering, weer een antwoord. Toen werd het donker. Rodrigo ging bezorgd op zijn veldbed zitten: Lucrezia was er nog steeds slecht aan toe, en het idee dat ze zou kunnen sterven terwijl hij opgesloten was, knaagde aan hem. De geheime onderhandelingen van cel naar cel, van gang naar gang gingen intussen door. Petronio bracht de woorden en de cijfers giechelend over. Sforza en Carafa, de kardinalen van de twee vijanden Milaan en Napels, pro' beerden Della Porta zijn vier stemmen te ontfutselen. Deze was het minst geneigd zich te laten omkopen, en de twee begrepen niet dat ze hun tijd verspilden. Rodrigo gebruikte liever andere hefbomen, zoals het verlangen naar hervorming en integriteit. Maar Della Porta liet zich niet verleiden.
  


  
    'Ah! Mijn beste vriend,' probeerde Rodrigo, toen hij zich na het vallen van de nacht bij hem aandiende.
  


  
    'Vriend? Hoeveel jaren kennen we elkaar nu? Ik weet het niet meer. Toch zie ik de laatste dagen een nieuwe wanhoop bij u, of die moet me eerder zijn ontgaan. In beide gevallen diskwalificeert u dat, in mijn ogen, voor de troon van Sint-Pieter,' antwoordde Della Porta stijfjes.
  


  
    Rodrigo verzekerde dat hij bezield werd door een passie voor hervorming. Het kwam hem op een scherp antwoord te staan.
  


  
    'U bent de enige die de Kerk probeert te hervormen door kuiperij en intrige!'
  


  
    Het was duidelijk genoeg: Della Porta zou Borgia niet steunen.
  


  
    Vannozza zat op de rand van haar dochters bed en hield haar tegen zich aan. Leunend tegen de deurpost sloeg Adriana hen ontredderd gade. Lucrezia was gedompeld in een religieus delirium en herkende niemand meer. Met haar ogen wijd open, starend naar een onzichtbare gesprekspartner, vereenzelvigde ze zich met de heilige Petronilla, de dochter van de eerste paus. Was ze immers niet de nicht van de eventuele paus? Deze overeenkomst in hun lotsbestemming verklaarde haar hersenschimmen. Ze praatte snel, de woorden rolden nauwelijks verstaanbaar van haar lippen, op een uniforme toon, als een litanie.
  


  
    Sinds Adriana bij de Borgia's woonde, had ze twee meesters: God en Rodrigo. De eerste boezemde haar een blind geloof in dat aan het ridicule grensde, de tweede terroriseerde haar. En nu, gevangen tussen de twee, had ze een keus gemaakt die haar recht tegenover Vannozza plaatste: als daarmee haar ziel werd gered, was het beter als Lucrezia stierf. Ze zette zich in het hoofd haar een exorcisme te laten ondergaan, omdat ze dacht dat haar pupil door de duivel bezeten was.
  


  
    Vannozza wilde daar niet van horen. En omdat ze wist wat een heftige vorm een exorcisme kon aannemen, vreesde ze voor de gezondheid en zelfs het leven van haar dochter. Het verhaal van de heilige Petronilla was gewoon kletspraat, een legende, en duiveluitdrijving een manier om een zieke nog zieker te maken.
  


  
    Adriana eiste de verantwoordelijkheid voor Lucrezia op, haar moeder had er niets over te zeggen. Ze ging de prior opzoeken. Eenmaal alleen dacht Vannozza wanhopig na over een manier om haar dochter uit de klauwen van deze schijnheilige te redden.
  


  
    Intussen was Rodrigo aan het rekenen en rekenen. Hij kon nog steeds op maar vier stemmen rekenen. Eén stem meer zou echter voldoende zijn om de krachtsverhoudingen te verstoren en de bakens te verzetten.
  


  
    In deze competitie om de hoogste waardigheid bereikte het conclaaf een keerpunt - en Rodrigo een kritiek moment in zijn leven en zijn carrière. Hij moest dringend blijk geven van stoutmoedigheid en verbeeldingskracht: een grote slag slaan om verrassing te scheppen en voldoende kardinalen op zijn hand te krijgen.
  


  
    Hij kondigde het Savelli aan: 'Ik zet mijn hele fortuin en mijn familie in op deze kans! Is Sforza tot hetzelfde in staat? Milaan opgeven? Zijn broer afvallen?'
  


  
    Het antwoord van Savelli was een koud stortbad. 'Sforza heeft me een aanbod gedaan!'
  


  
    'Meer of minder dan het mijne?'
  


  
    'Het dubbele!'
  


  
    'Ik verdubbel het.'
  


  
    'En hij zal het opnieuw verdubbelen! Nog even en er moeten nieuwe dukaten worden geslagen!'
  


  
    De strijd zou eindeloos zijn. Dus was er iets anders nodig. Een titel? Ja, vanzelfsprekend. Deze mannen waren allemaal belust op macht. En op geld. Maar in bepaalde gevallen gingen de twee samen. Rodrigo stelde Savelli de welvarende diocese Perugia voor, waarvan hij de legaat was.
  


  
    Savelli zag het wel zitten.
  


  
    'Perugia! Zou u er serieus voor kiezen een dergelijke titel en een dergelijke bron van inkomsten op te geven?'
  


  
    "'Dienaar van de dienaren Gods", dat is de titel van de opperherder. Het zou iedere man voldoende zijn!'
  


  
    Savelli legde zijn hand op de schouder van Rodrigo ten teken van instemming: één stem erbij.
  


  
    Gherardo onderbrak hen. De stemmingen en de resultaten interesseerden hem absoluut niet. Daarentegen kondigde hij hun een drama aan: ze zouden niet meer dan één enkele maaltijd per dag geserveerd krijgen.
  


  
    'Het canaille wordt ongeduldig,' zei hij, 'hoort u de kreten niet?' Voor hem kon de regel van één etensmaal na drie dagen van conclaaf alleen maar een boevenstreek zijn. Het inspireerde Rodrigo: één maaltijd? Het zij zo. Hij zou het een gedenkwaardig maal maken.
  


  
    Die avond ontvingen de knechten die zich bij het luik aandienden ieder een houten kist van forse afmetingen uit naam van hun meester, bezorgd door Gacet...
  


  
    Onbegrip, twijfel, angst - Fiammetta kon er niet bij dat Cesare na zijn vertrek met hun zoontje zonder hem was teruggekomen. En haar minnaar gaf geen enkel antwoord op haar vragen. Ze begon gek van verdriet te worden. Ze zette het op een schreeuwen: 'Cesare. Onze zoon! Cesare, waar is hij? Waar is onze zoon?'
  


  
    Ze slaagde er niet in te zeggen: Wat heb je met hem gedaan? Dat zou een afgrond van verschrikkelijke veronderstellingen openen die ze niet onder ogen kon zien. Dus herhaalde ze onvermoeibaar: 'Zeg het me, zeg het me... '
  


  
    En toen Cesare alleen met stilte antwoordde, sloeg ze hem, één keer, twee keer. Hij hief zijn gezicht naar haar op. Zijn ogen stonden vol tranen.
  


  
    Ze probeerde vriendelijkheid en smeekte bijna teder: 'Cesare, alsjeblieft, zeg het me!'
  


  
    Hij gaf geen kik. Toen sloeg ze hem opnieuw verscheidene malen en begeleidde elke klap met een 'zeg het me, zeg het me'. Hij zei geen woord, onderging de klappen lijdzaam.
  


  
    Uiteindelijk gaf ze hem een harde duw, hij viel op zijn knieën, er stroomde bloed uit zijn mond. Ze hield niet meer op, ze bleef herhalen: 'Waar is onze zoon, Cesare? Waar is onze zoon, Cesare?'
  


  
    'Hij is bij God,' stamelde hij ten slotte.
  


  
    Toen slaakte ze een harde gil en sloeg op de vlucht. Cesare, op de grond, zag zijn bloed vloeien. Binnen hem had de dood zich geïnstalleerd.
  


  
    Die avond, in hun cellen in de Sixtijnse Kapel, openden de prelaten de kisten die door kardinaal Borgia waren aangeboden... en ontdekten salades, pasteien en een gebraden kip.
  


  
    Enkelen onder de meest invloedrijken vonden, toen ze hun gevogelte aansneden, een perkament bedekt met vet: een eigendomsakte. En al naargelang de persoonlijkheid had die een andere smaak!
  


  
    Piccolomini kon het paleis met de kerk van Santa-Maria-in-Via-Lata wel appreciëren. Het was schitterend gedecoreerd en de ligging aan de Via del Corso vertegenwoordigde een enorm fortuin, omdat het symbool stond voor een zekere invloed. Hij stemde ermee in Borgia te stemmen.
  


  
    Colonna sloeg Subiaco niet af: bij het klooster hoorden tweeëntwintig versterkte plaatsen. Hij stelde één voorwaarde: Cesare had zijn neef Marcoantonio verminkt. Hij moest worden vernederd. Rodrigo wuifde het weg: dat hij zijn hele erfenis verloor was voldoende vernedering. Colonna stemde ermee in Borgia te stemmen.
  


  
    Orsini kibbelde over iets anders: akkoord, hij accepteerde Porto, de haven en de bijbehorende landerijen. Maar zijn neef Orsino was gehuwd met Giulia...
  


  
    'De mooiste onder de bloemen,' zei Rodrigo.
  


  
    'Voor de waardigheid van Orsino, houd op haar te plukken... ' zei kardinaal Orsini.
  


  
    'Gianbattista,' zuchtte kardinaal Borgia. 'Ik ontdoe me reeds van al mijn materiële goederen! Dus...'
  


  
    Orsini knikte begrijpend: hij zou voor Borgia stemmen.
  


  
    Carafa daarentegen toonde zich categorisch: hij gaf de kip en het document erin terug. Toch had Rodrigo hem Bologna aangeboden, op één uur van Milaan, wel zo praktisch in geval van een conflict met het hertogdom!
  


  
    De jonge De' Medici zat te bidden. Hij zag dat Della Rovere naast hem neerknielde en zijn ogen naar het plafond opsloeg, waar gouden sterren schitterden op het blauwe fond.
  


  
    'De sterren,' zuchtte de kardinaal van Ostia zeer geïnspireerd. 'Ik zou op dit plafond in plaats van de hemel een afbeelding van het paradijs willen zien, het moment van de schepping van de wereld. Het moment is gekomen om de gelovigen iets nieuws te bieden.'
  


  
    'Boeren hebben geen toegang tot de Sixtijnse Kapel.'
  


  
    'Precies. Het gaat erom dat ze van het bestaan ervan weten! Dat zal dit wonder nog groter maken. Zoals de schatten op de muren van het paleis van De' Medici: weinigen hebben de kans gehad ze te zien, maar iedereen praat erover... Ik vraag me af of u een glas voortreffelijke bordeaux zou appreciëren?'
  


  
    'Nee, dank u, eminentie. Ik zeg het u met alle respect, ik geef de voorkeur aan Italiaanse wijn.'
  


  
    De toespeling was duidelijk, en los daarvan begreep Della Rovere dat De' Medici nooit voor hem zou stemmen, zelfs niet zijn consignes zou opvolgen. Hij bracht een laatste argument tegen Borgia in, door te zwaaien met een door Sixtus IV getekende pauselijke bul die de kinderen-Borgia wettigde.
  


  
    Geef het toe, Borgia is niet waardig paus te worden!'
  


  
    Toen bereikte De' Medici het toppunt van verontwaardiging: ieder verried of kocht de ander op dezelfde manier.
  


  
    'En u?' antwoordde hij botweg. 'Bent u dat dan wél? Ik heb uw dochter Felicita ontmoet. Zeer aantrekkelijk! Ik weet nog niet hoe ik zal stemmen. In elk geval niet voor u!'
  


  
    Uiteindelijk besloot Rodrigo dat hij niet aan een onderhoud met de erfgenaam van de familie De' Medici ontkwam. Omdat hij te rijk was, was hij niet omkoopbaar; omdat hij jong was, bood zijn verleden geen enkel aangrijpingspunt. Wat waren zijn zwakheden? Toen de kardinaal zijn cel betrad, was Giovanni de' Medici zich aan het opfrissen met het water in zijn wasbekken. Zijn soutane hing open en zijn jeugdige schoonheid imponeerde de prelaat.
  


  
    De' Medici viel hem onmiddellijk aan over het heerlijke maal dat hij de kardinalen had aangeboden. Hij had er niet aan deelgenomen en had niets ontvangen.
  


  
    'Mij is te verstaan gegeven dat u niet van gebraden kip houdt,' zei Borgia. 'Als de informatie onjuist is, zal ik u er met alle plezier een laten brengen.'
  


  
    'Toen wijlen mijn vader over de verdorven mannen binnen het Heilig College sprak, dacht ik niet dat hij het over u had. Simonie* is niettemin een zware zonde... '
  


  
    [* Koop en verkoop van geestelijke zaken, meer in het bijzonder een sacrament en bijgevolg een kerkelijk ambt]
  


  
    'Nee, Giovanni, wacht... '
  


  
    'Zwijg,' antwoordde de jongeman brutaalweg. Zijn stem schoot een beetje omhoog. 'Ik wil niet naar u luisteren, uw lippen bewegen als wormen op marmer.'
  


  
    'Wat bent u jong!'
  


  
    De' Medici schoot uit zijn slof. 'Welk onwettig kind hebt u tijdens uw orgie in Siena verwekt? Juan? Lucrezia? Is Cesare de zoon van een Siënese hoer?'
  


  
    Rodrigo kreeg een ingeving. Zoals dikwijls als hij loog, keek hij zijn gesprekspartner recht in de ogen.
  


  
    'Ik heb geen kinderen. Als ik word gekozen, zal ik Juan, Cesare en Lucrezia uit Rome verbannen.'
  


  
    'O, natuurlijk zult u dat doen! Catalaan!'
  


  
    Verslagen, gekwetst, begon Rodrigo te kiften.
  


  
    'Waarachtig, u bent niet jong, u bent gewoon een kind!'
  


  
    Enkele uren later, kort voor de volgende stemming, beklaagde Rodrigo zich bij Riario-Sansoni over de arrogantie van de jonge De' Medici. Riario-Sansoni droeg de Florentijnse familie geen warm hart toe. Voor hem was het een stam die was verwekt in een geldkluis, op een bed van goud. De familie De' Medici had Florence geruïneerd, en hij verweet zijn neef, Giuliano della Rovere, dat hij de jonge prelaat als een afgod adoreerde. In feite was Riario-Sansoni slechts verbitterd en afgunstig. Hij steunde zijn neef, met wie hij het over niets eens was, slechts met één enkel doel: als Della Rovere werd gekozen, zou men hem zijn paleis op de Piazza Navona teruggeven, dat onterecht door Innocentius was geconfisqueerd. Rodrigo was bereid tot alles: het paleis, ja, de bijbehorende revenuen, ja, en in de eerste plaats de diocese van Imola - hij zwaaide met de eigendomsakte - op een dagmars van Florence...
  


  
    'Dus, vatte Riario samen, 'u vraagt me mijn neef te verraden voor...' En hij herhaalde de lijst.
  


  
    'Denk eens,' zei Rodrigo, 'aan de korte afstand tussen Imola en het Palazzo Vecchio van Florence... Aangezien het gezag van Piero de' Medici sinds Lorenzo's dood sterk betwist wordt, hoeft u maar een klein duwtje te geven om hem te zien omvallen... '
  


  
    Borgia wist veelbelovende vergezichten te schilderen. Dus zou Riario voor Borgia stemmen. Maar hij waarschuwde de kandidaat: zijn neven waren ook niet vies van aardse goederen!
  


  
    Op de derde dag zakte Della Rovere weg met drie stemmen. Borgia telde er tien. In zijn schuilplaats begon Djem weer zin in het leven te krijgen. Nog maar vier stemmen en de zaak was beklonken. Maar de vijanden van Rodrigo gaven zich nog niet gewonnen.
  


  
    In Subiaco zag Vannozza geen enkele verbetering in Lucrezia's toestand. Adriana hield vast aan haar plan voor een exorcisme en de prior had zijn fiat gegeven. De achternicht van Rodrigo bracht melk en brood naar Lucrezia, die het allemaal afsloeg. Vannozza huilde. Ze herkende haar dochter niet meer. Adriana profiteerde ervan.
  


  
    'Ze is uw dochter niet meer,' zei zij. 'Zolang ze geen exorcisme heeft ondergaan, zal ze in duisternis blijven verkeren.'
  


  
    De gouvernante was zo overtuigd van de juistheid van haar plan dat ze niet vreemd opkeek toen Vannozza het idee van een exorcisme accepteerde dat ze enkele uren eerder nog verworpen had. Ze was zelfs opgelucht toen Vannozza haar aankondigde dat ze de volgende dag zou vertrekken omdat ze het gebeuren niet wilde bijwonen. Opgetogen over deze onverwachte meegaandheid ging ze in op het verzoek moeder en dochter alleen te laten voor de nacht. Adriana zag de mogelijkheid rust te nemen in het vooruitzicht van een zware dag. Dus trok ze zich terug, maar niet zonder Vannozza ermee te feliciteren dat ze de wijsheid van haar plan had toegegeven en zich als een vrome moeder opstelde.
  


  
    Toen Adriana de volgende dag samen met de prior het slaapvertrek van Lucrezia betrad om de laatste voorbereidingen voor het exorcisme te treffen, was het bed leeg. Vannozza was bij dageraad gevlucht en had haar dochter meegenomen. Ze geloofde evenmin in de duivel als in de remedies van het geloof.
  


  
    Kardinaal Carafa had verbazingwekkende manieren om zich tot God te richten. Geknield op de grond, op enkele centimeters van de buitenmuur van de Sixtijnse Kapel, bad hij met zeer harde stem...
  


  
    'O, Heer,' riep hij die avond, met zijn mond bijna tegen het steen, 'laat mij iets horen van mijn koning, want ik heb hem nodig. Ferrante moet zijn leger van Napels naar Rome leiden. Hij moet het klimaat van besluiteloosheid in deze kapel met geweld zuiveren. O, Heer, hoort U mij?'
  


  
    Hij hoorde de Heer, of een van Zijn engelen, met een zeer menselijke stem antwoorden: 'Ik hoor het, het is nergens voor nodig om zo hard te schreeuwen. Ik geef het door.'
  


  
    En het silhouet van een priester verwijderde zich door de geplaveide straten.
  


  
    De volgende dag zagen de pauselijke wachten bij dageraad onthutst de eerste door Napels gestuurde troepen arriveren. Een schildwacht sloeg alarm. Een lang trompetsignaal werd aangeheven. Toen Rodrigo het hoorde, haastte hij zich naar zijn venster en begon, gehinderd door de opkomende zon, signalen uit te zenden. Ondanks alles begreep hij uiteindelijk wat er aan de hand was. Er verscheen een glimlach op zijn gezicht. 'Carafa! Stuk imbeciel,' mompelde hij verrukt.
  


  
    En hij liep meteen, zonder te kloppen, bij Della Porta binnen.
  


  
    Deze was amper wakker en stond zich halfnaakt op te frissen met een natte handdoek op zijn hoofd. Hij ontving Borgia op een weinig vriendelijke manier.
  


  
    'De lucht is te vochtig om uw ademhaling tegen mijn oor te verdragen.'
  


  
    Rodrigo nam er geen aanstoot aan en zei: 'U gaat niet voor uzelf stemmen, zei u? U stemt op Carafa?'
  


  
    'Carafa mag dan een hyena zijn, hij is tenminste devoot.'
  


  
    'Sinds wanneer woont de familie Della Porta in Rome?'
  


  
    De vraag bracht de kardinaal van zijn stuk. Hij nam zijn handdoek en goot enkele druppels water in zijn mond door op de doek te drukken. Hij vroeg zich af waar Rodrigo heen wilde.
  


  
    'Sinds de regering van keizer Augustus. Hoezo?'
  


  
    'Wat zullen uw voorouders denken wanneer u gedwongen wordt de hielen van de koning van Napels te likken?'
  


  
    Rodrigo liep naar het venster en wees met een weids gebaar naar Rome.
  


  
    'De legers van Ferrante zijn de stad binnengevallen, ze bezetten de Eeuwige Stad. Hoort u hoe de mannen te wapen worden geroepen? En het gezucht van de moeders die vrezen voor de maagdelijkheid van hun dochters? Ik ben niet als Romein geboren, ik ben het geworden. Mijn loyaliteit geldt niet de Fransen, niet Milaan, niet Napels, maar Rome. De Rooms-Katholieke Kerk. Begrijpt u?'
  


  
    Het conclaaf werd voortgezet in een oorlogssfeer. De pauselijke garde en het volk van de Eeuwige Stad streden tegen de Napolitanen, in gevechten van man tot man, van de ene straat naar de andere. Er werd inderhaast overgegaan tot het versterken van de paleizen en de huizen, het laten koken van olie die over de aanvallers werd uitgegoten. Rome beschermde haar grondgebied en haar Kerk, alsmede haar kardinalen.
  


  
    Zijzelf kwamen in opstand bij monde van Della Porta. Ten overstaan van allen bulderde hij: 'Laten wij het voorbeeld van de heilige martelaren volgen. Sedert het tijdperk van de Caesares hebben zij geleden onder het zwaard, wij zullen niet wijken. Geen enkele man, al was hij een koning, kan ons van onze heilige plicht afbrengen. Alleen de inspiratie van de Heilige Geest mag ons leiden... '
  


  
    Carafa, die er door allen van beschuldigd werd dat hij verantwoordelijk was voor deze chaos, deed een vergeefse poging zich vrij te pleiten. Zijn list was mislukt, hij had nu geen enkele kans meer om te winnen. De ambitie, de haat jegens de Borgia's en een ingebakken boosaardigheid hadden de Napolitaan dom gemaakt. Nu wilde hij Sforza, de kardinaal van Milaan, steunen, die de gezworen vijand van Napels was.
  


  
    Onder vier ogen legde hij het Rodrigo uit: hij was ervan overtuigd dat Borgia een maraan was, een bekeerde jood, dus zou hij nooit voor hem stemmen. Rodrigo haalde zijn schouders op, nóg een ongefundeerd gerucht! Hij moest het niettemin toegeven, dit gerucht zou hem schaden als het zich verspreidde: de Spaanse vorsten zouden nooit een maraanse paus steunen.
  


  
    Ja, Carafa was beslist een hyena.
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    Het conclaaf kwam nu neer op een competitie tussen Sforza en Borgia. Voor deze laatste, als hij verloor, zou de enige uitweg een vlucht naar Spanje zijn op de eerste boot die voorbijkwam: hij had al zijn schepen achter zich verbrand, alles weggegeven. Hij had nog één laatste troefkaart. Rodrigo aarzelde zich ervan te bedienen, want door dat te doen bracht hij het broze evenwicht tussen Napels en Milaan in gevaar. Toch dacht hij niet lang na, hij vroeg Petronio kardinaal Sforza uit te nodigen zich bij hem te voegen op de meest heimelijke plek van de hele Sixtijnse Kapel... de latrines! Om rust te hebben en de andere prelaten bezig te houden, ging er niets boven een klein schandaal: Savelli, die zat te bidden in de Sixtijnse Kapel, veinsde een goddelijke inspiratie toen er een gerommel van onweer boven de kapel klonk. Hij vertelde Della Rovere dat diens neef Riario-Sansoni hem afviel en voor Borgia stemde. De kar' dinaal kreeg een woedeaanval, greep zijn neef en bedolf hem onder een regen van vuistslagen. Ze werden met grote moeite gescheiden. Riario-Sansoni werd verzorgd terwijl een groep prelaten Della Rovere tot rede probeerde te brengen.
  


  
    'Giuliano, zie de waarheid onder ogen! Je tijd is nog niet gekomen. Je kunt de geschiedenis in gaan als een pausmaker, als je voor Borgia stemt.'
  


  
    De ander antwoordde ziedend: 'Ik blijf liever een voetnoot in de geschiedenis!'
  


  
    Intussen, in de latrines, was Rodrigo op een poepdoos gaan zitten. Sforza, die door Petronio was gebracht, geloofde zijn ogen niet, maar installeerde zich op een andere. In hun blote kont begonnen ze over geld te praten. Het ging er eenvoudig om het in het juiste vat te gieten. Wie zou de schatkist van het Vaticaan beheren, die door Rodrigo in veiligheid was gesteld? Welk profijt zou de bezetter van deze post trekken? Kortom, op gevaar af erfvijand Napels tegen de haren in te strijken, stelde Borgia de Milanees Sforza voor om vicekanselier te worden. Dat zou diens fortuin serieus vergroten. Sforza zag toch een groot nadeel.
  


  
    'Daarmee zou u paus worden!'
  


  
    Rodrigo klemde zijn tanden op elkaar. Dit was de eerste ronde van de eindstrijd. Hij had wapens achter de hand en zou er zich niet onmiddellijk van bedienen. Hij zou wachten tot hij ertoe gedwongen werd. Het beloofde een lange nacht te worden.
  


  
    Alessandro Farnese, dronkenlap en hoerenloper, was nog steeds Cesares trouwste vriend. Zijn gehechtheid aan hem kende geen enkele zwakte. Remolino was nog niet bekomen van wat hij 'de misdaad van Cesare' noemde. Vanuit het venster van hun villa in Pisa observeerden ze hem. Hij zat ineengedoken, met zijn hoofd tussen zijn knieën, op de treden van de fontein tegenover het huis. Alessandro's hart kromp ineen. In Remolino's ogen had Cesare het onzegbare bedreven.
  


  
    'Weet je,' zei hij, 'fouten maken wij allemaal, en dat beseffen we zelf ook, maar nooit van deze orde. Hij is ervan overtuigd dat hij het goede heeft gedaan. Dat kan ik niet door de vingers zien!'
  


  
    Voor Alessandro lagen de zaken niet zo simpel. Integendeel, zijn vriend werd juist door schuldgevoel gekweld. Hij ging hem opzoeken. Cesare was verrast hem te zien: hij had dus geen wissel getrokken op hun vriendschap.
  


  
    'Ik wacht op bericht uit Rome,' zei Cesare. 'Ik wil weten of mijn kind vergeefs gestorven is of niet.'
  


  
    'Het is altijd hetzelfde, mijn beste,' merkte Alessandro op, 'je handelt in een opwelling. Vervolgens straf je jezelf eindeloos. God kan je vergeven, Fiammetta kan je vergeven..
  


  
    'Niet mij! Ik bid, ik bid, ik houd niet op te bidden om vrede in mijn ziel.
  


  
    'Genoeg gebeden,' besloot Alessandro. 'Je moet handelen. Een akte van berouw uit liefde, niet door jou zelf gedicteerd, maar door God.'
  


  
    Cesare keek Alessandro lange tijd aan, onzeker of hij het begreep. Toen stond hij op.
  


  
    'Bij dageraad ga ik de berg Serra weer op. Ik wil het weten. Als hij dood is, ben ik mijn zoon een fatsoenlijke begrafenis verschuldigd.'
  


  
    Toen nam Alessandro zijn vriend in zijn armen.
  


  
    'Geen man is verplicht een dergelijke beproeving alleen te dragen! Ik ga met je mee.'
  


  
    Cesare liet zijn hoofd op Alessandro's schouder vallen. Het verdriet dat hij tot dan toe had onderdrukt barstte in woeste snikken los.
  


  
    * * *
  


  
    Rodrigo begon de latrines weinig comfortabel te vinden als onderhandelingsruimte. Hij overwoog terug te gaan naar zijn eigen cel of naar die van Sforza, toen deze verklaarde: 'Ik kom maar één stem tekort om gekozen te worden. Waarom zou ik in hemelsnaam voor u moeten wijken?'
  


  
    Rodrigo opteerde voor een tweede lobbyronde. Hij schetste een realistisch portret van Italië.
  


  
    'Ik woon nu zevenendertig jaar in Italië en nog steeds is dit land een raadsel voor mij! Elke stad wil onafhankelijk zijn, sterk zijn, en wantrouwt alle andere steden. Zaken met hen doen is je begeven in een slangenkuil: ze kronkelen over elkaar heen, bijten elkaar, verwijderen zich, bijten opnieuw. In Spanje heerst eenheid. Daar is één enkele koning!'
  


  
    'Hier,' antwoordde Sforza, 'hebben we één paus.'
  


  
    Rodrigo vroeg zich hardop af of Sforza niet een beetje kortzichtig was. Een Italiaanse paus zou, als hij een Milanees was, door de Napolitanen worden genegeerd; de Florentijnen zouden hem haten, de Venetianen eveneens. Sforza achtte zich capabel allen te verenigen onder zijn pauselijk kruis en weigerde in Della Rovere - pauselijk legaat in Avignon, grootgrondbezitter met Franse revenuen, volledig onderhorig aan de koning van Frankrijk - een verbeten vijand te zien van een Italiaanse eenheid als die tot stand kwam onder het pauselijk kruis. Della Rovere zou voor niets terugdeinzen, zelfs niet voor een invasie van de Fransen.
  


  
    Zelfs niet voor moord! Sforza haalde zijn schouders op.
  


  
    Rodrigo concludeerde: 'Uw familie zal haar stad verliezen. U, geïsoleerd in het pauselijk paleis, zult zich een glas wijn inschenken. En plotseling zult u voelen dat het leven uit u wegvloeit. Della Rovere kent de kelders van het Vaticaan op zijn duimpje!'
  


  
    'Jullie Spanjaarden hebben een morbide fantasie!'
  


  
    'Als ik me dergelijke gebeurtenissen kan voorstellen, is Giuliano della Rovere daar toch ook toe in staat?'
  


  
    'Waarom zou hij voor u niet dezelfde behandeling reserveren?'
  


  
    Die vervloekte Milanees had overal een antwoord op. Het werd tijd om af te ronden. De tijd verstreek, ze zouden nog op water en brood eindigen. Erger, Rome zou onherroepelijk geplunderd worden als ze nog langer treuzelden!
  


  
    Dus verruilden Rodrigo en Sforza de latrines voor de meer comfortabele cel van Borgia. Petronio betrok de wacht. Ditmaal legde Rodrigo zijn laatste troefkaart op tafel. Hij haalde een document uit zijn koffer en hield het buiten bereik van de nieuwsgierige Sforza.
  


  
    'Zoals Carafa zegt,' begon hij op een geveinsd luchtige toon, 'stamt de familie Sforza van een oude en nobele lijn. Is dit een zuiver Italiaanse lijn?'
  


  
    Hij nam zijn tegenstander een ogenblik op en vervolgde toen: 'Uw huid is donkerder dan die van het merendeel van de bewoners van het Noorden. Zou er geen sprake zijn van Siciliaanse wortels... en misschien zelfs nóg zuidelijker?'
  


  
    Hij toonde het document.
  


  
    'Enkele druppels Moors bloed...?'
  


  
    Sforza sprong op, een brul onderdrukkend.
  


  
    'Leugens!'
  


  
    Rodrigo dreef hem verder in het nauw. Hij wees op de deining die dergelijke onthullingen zouden veroorzaken: de Milanezen zouden het kasteel plunderen, de Napolitanen, onwrikbare vijanden van de Moren, zouden ten strijde trekken...
  


  
    'U bent een hond! Een oude hond! Weet u niets anders te doen?'
  


  
    Sforza werd bevangen door een mengeling van walging en woede ten overstaan van deze aantijgingen, waarvan hij had horen spreken. Van tijd tot tijd staken ze de kop op, maar nooit op dit niveau.
  


  
    'Nogmaals, dit alles is niet meer dan een leugen.'
  


  
    Het cynisme van Rodrigo kwam naar boven toen hij antwoordde: 'Een explosieve, extreme leugen kan doeltreffender zijn dan een onbeduidende waarheid. De kleine man kiest er altijd voor het ergste te geloven over de aristocraten. Onze overtredingen geven de armen een gevoel van universele gelijkheid!'
  


  
    Het was afgelopen. De twee mannen keken elkaar nog even aan, toen accepteerde Sforza zijn nederlaag.
  


  
    'Ik word vicekanselier,' zei hij op een toon die geen repliek duldde. 'Akkoord.'
  


  
    'Ik neem mijn intrek in uw paleis.'
  


  
    'Akkoord.'
  


  
    'Uw nicht Lucrezia trouwt met mijn neef Giovanni. We zullen door bloed verbonden zijn.'
  


  
    'Ze is al verloofd met de zoon van de graaf van Aversa.'
  


  
    'Ondergeschikt detail!'
  


  
    'Akkoord.'
  


  
    Rodrigo trok een fles open. 'Een beetje wijn?'
  


  
    'Nee, dank u. Net als Della Rovere kent u de kelders van het Vaticaan te goed... '
  


  
    Er was gestemd en Gherardo verrichtte de telling.
  


  
    'Della Rovere twee, Savelli twee, De' Medici twee, Fregoso drie, Della Porta vier, Borgia...' Hij sloeg zijn ogen op naar het gezelschap. 'Borgia dertien!'
  


  
    'Zesentwintig stemmen maar?' zei Rodrigo verbaasd.
  


  
    'O! Ja, één blanco stem.'
  


  
    Della Rovere barstte in lachen uit.
  


  
    'Nog steeds één stem te weinig, Catalaan!'
  


  
    Borgia kon zijn ergernis niet verhullen. Hij verwijderde zich met grote stappen door de gangen. Sforza voegde zich bij hem. Rodrigo kookte van woede.
  


  
    'Eén stem! Eén stem maar!'
  


  
    In een hoek omhelsden twee mannen elkaar, met de hand in elkaars broek. Toen de twee kardinalen naderden, maakten ze zich onhandig van elkaar los en schoten in de houding: Petronio en de knecht van Sforza wachtten op hun meesters en volgden hen alsof er niets aan de hand was.
  


  
    Rodrigo ondervroeg Sforza. 'Die blanco stem? Hebt u een idee van wie die afkomstig is?'
  


  
    'Van Gherardo!' opperde Sforza. 'Toen hij vanmorgen ging stemmen, mompelde hij dat hij zijn ziel aan de duivel verkocht. Hij is bang voor verdoemenis.'
  


  
    Rodrigo aarzelde onwaarneembaar, toen stierde hij sissend naar Gherardo's cel. 'Ik zal die ouwe zak krijgen!'
  


  
    Hij liep zonder kloppen naar binnen. De Venetiaan zat op zijn veldbed. Hij transpireerde en was zichtbaar aan het eind van zijn Latijn.
  


  
    'U werd geacht op mij te stemmen,' brandde Rodrigo los.
  


  
    'Vannacht heb ik u in de latrines gehoord, u was in gesprek met Sforza! De Heilige Geest heeft me in mijn slaap toegesproken...'
  


  
    Rodrigo greep de grijsaard bij zijn kraag en tilde hem van zijn bed.
  


  
    'Als het conclaaf nog langer duurt, gaat u hier sterven, in deze cel! U zult zonder de laatste sacramenten vertrekken, daar zal ik op toezien. U wordt toevertrouwd aan de vlammen van de hel! In welke cirkel van de hel van Dante zou u de eeuwigheid willen doorbrengen? Daar waar ze stront vreten in plaats van bonbons?'
  


  
    Gherardo begon te jammeren.
  


  
    'Ik smeek u, nee!' hikte hij meelijwekkend. 'Ik heb zo'n honger, ik kan niet meer denken!'
  


  
    Rodrigo liet hem terugvallen op het bed, haalde uit zijn zak een klein pakketje gewikkeld in een batisten zakdoek en toonde twee brokjes amandelspijs. Gherardo's ogen lichtten op. Hij stak zijn hand uit. Rodrigo hield de lekkernijen achter.
  


  
    De oude man knikte. Toen gaf de Catalaan ze hem, en ze verdwenen ogenblikkelijk in zijn mond.
  


  
    Sforza zag het aan vanuit de deuropening.
  


  
    'Hoort, zegt het voort,' riep hij, 'de troon van Sint Petrus is te krijgen met twee stukjes amandelspijs.'
  


  
    Op deze vierde dag van het conclaaf brak een onweersbui eindelijk de verschrikkelijke hitte. De hemel was zwart, bliksemflitsen wierpen een onwerkelijk schijnsel op de basiliek en de gevels. In de Sixtijnse Kapel werden kandelabers aangedragen voor de laatste stemronde. Het licht van de kaarsen wierp gigantische schaduwen van de kiezers op de muren en creëerde een naargeestige sfeer. De stembriefjes werden uit de kelk gehaald en uitgespreid op tafel. Gherardo maakte de telling zelfs niet af.
  


  
    'Borgia... veertien!'
  


  
    Er heerste een loodzware stilte. De kardinalen keken elkaar ongelovig aan. Zelfs Borgia leek verstijfd van spanning. Sforza reageerde als eerste: 'De wil van God is uitgedrukt. Ik vraag u allen op te staan ten teken van unanimiteit!'
  


  
    Het merendeel gehoorzaamde. Carafa en Costa waren trager. De' Medici fluisterde tegen Della Porta: 'We zijn aan de wolven overgeleverd!' Uiteindelijk bleef alleen Della Rovere koppig zitten.
  


  
    Alsof hij uit een bewusteloosheid ontwaakte, sprong Rodrigo overeind en brulde: 'Ik ben paus, ik ben de stedehouder van Christus!'
  


  
    Deze uitbarsting deed hen nog verder verstijven. Hij keek om zich heen. Zijn enthousiasme en vreugde waren misplaatst. Hij herstelde zich.
  


  
    'Vergeef me, het spijt me, pardon,' herhaalde hij. 'Pardon dat ik zoveel heb gewild, pardon voor dit zo sterke verlangen...' Hij sloeg zijn ogen ten hemel en voegde eraan toe: 'Ik heb vertrouwen in de wijsheid van de Heilige Geest.'
  


  
    Piccolomini hielp Rodrigo herinneren dat hij de titel tweemaal moest weigeren om hem de derde keer te aanvaarden. Della Rovere, deken van het Heilig College, richtte zich eindelijk op en sprak, oog in oog met Borgia, de rituele woorden.
  


  
    'Acceptasne electionem de te canonice factarn in Summum Pontificemï.'
  


  
    'Ego renuo,' antwoordde Rodrigo.
  


  
    'Acceptasne electionem de te canonice factam in Summum Pontificemï,' herhaalde de deken.
  


  
    'Ego renuo,' zei Rodrigo opnieuw.
  


  
    'Acceptasne electionem de te canonice factam in Summum Pontificemï.'
  


  
    'Ego recipero,' zei Rodrigo tot slot.
  


  
    'Quo nomine vis vocariï'
  


  
    'Ik zal Alexander heten,' zei Rodrigo, het Latijn loslatend.
  


  
    'Zoals Alexander de Grote,' fluisterde Costa tot Della Porta. 'Hij waant zich nu onoverwinnelijk!'
  


  
    Ditmaal voelde Djem, de eerst geïnformeerde, zich gered. Hij had alles ademloos gevolgd, met wild kloppend hart bij elke stemming. Rodrigo Borgia, zijn beschermer, zat op de troon, hij had niets meer te vrezen. Hij krabbelde overeind - hij had het grootste deel van deze vier dagen liggend op het parket doorgebracht, met één oor tegen de vloer - en bestelde een maaltijd. Zijn bediende vulde zijn opiumpijp. Djem gaf zich over aan het geluksgevoel terwijl hij wachtte tot hij zou worden bevrijd om zich weer in zijn vertrekken te installeren.
  


  
    Burckard wierp een bundel vochtig stro in het kacheltje. Petronio kwam poeslief dichterbij: van knecht van de kardinaal was hij verheven tot de rang van knecht van de paus. Nu moest hij nog te weten komen of hij op zijn post zou worden gehandhaafd. Hij droeg de witte pauselijke soutane met zorg aan en vlijde hem voor de opperherder neer.
  


  
    Rodrigo beval: 'Jij gaat zo veel kleine stembriefjes pakken als je kunt en gooit ze uit het raam. Ik wil dat er een sneeuw van Borgia op Rome neerdaalt!'
  


  
    Eindelijk steeg er witte rook op in de hemel boven Rome.
  


  
    De regen stopte. De op het plein samengepakte Romeinen schreeuwden hun vreugde en opluchting uit. Ze werden bedekt met kleine witte papiertjes. De naam Borgia weerklonk op het plein, golfde uit over de straten en steegjes en verspreidde zich over de stad en de volle lengte van de Via del Corso.
  


  
    Rodrigo schoof de pauselijke ring aan de ringvinger van zijn rechterhand. Vervolgens schreed hij naar de Troonzaal, waar iedereen in de rij op zijn beurt stond te wachten. Alle kardinalen moesten zijn ring, zijn voet en zijn mond kussen, als bewijs van hun gehoorzaamheid aan de nieuwe paus. Intussen deden doffe dreunen de kapel op zijn grondvesten schudden: de bakstenen muur die de Sixtijnse Kapel afsloot werd gesloopt.
  


  
    Giovanni de' Medici had zijn woede niet meer in de hand.
  


  
    'Hebt u enig idee wat u hebt gedaan?' vroeg hij aan Sforza, terwijl ze wachtten om neer te knielen.
  


  
    'O ja!' antwoordde Sforza heel rustig.
  


  
    'En wat gaat u tegen uw broer zeggen?'
  


  
    'Borgia heerst en ik bestuur.'
  


  
    Della Rovere was de laatste die voor Borgia knielde. Hij deed het langzaam en keek Rodrigo er recht bij in de ogen. Tussen die twee zou de haat dodelijk zijn.
  


  
    Eindelijk ging de deur open. De kardinalen en hun knechten werden bevrijd en kwamen naar buiten. Alle gezichten waren getekend door deze dagen van spanning. Ze hadden honger, verlangden ernaar in hun eigen bed te slapen en, bovenal, dit voortdurende gemarchandeer een poosje te vergeten.
  


  
    Burckard verscheen op de treden van het pauselijk paleis en sprak de rituele aankondiging: 'Annuntio vobisgaudium magnum: habemus papam! Eminentissimum acreverendissimum dominum, Dominum Rodrigo, Sanctae Romanae Ecclesiae Cardinalem Borgia, qui sibi nomen imposuit Alexandrum Sixtum.'
  


  
    Achter hem verscheen Rodrigo. Er ging een langdurig gejuich op.
  


  
    De klokken van Rome beierden uit alle macht. Vannozza zag de uitbundige menigte onder haar vensters voorbijtrekken. In haar taveernes zou de nieuwe paus die avond uitgebreid worden gevierd. Er moesten fusten worden aangeslagen.
  


  
    Een zucht achter haar bracht haar aandacht terug bij Lucrezia. Haar dochter lag met ontbloot bovenlichaam op bed, met hete stenen op haar borst. Hoewel ze er nog heel zwakjes uitzag, was haar blik voor het eerst in dagen helder. Ze hoestte een beetje.
  


  
    'Mama,' fluisterde ze.
  


  
    Ze had amper de kracht om te spreken. Ze richtte zich op, de stenen vielen om haar heen op het laken.
  


  
    Vannozza nam haar in haar armen, 'Mijn kleintje, gaat het wat beter?'
  


  
    'Ik heb dorst... Mama!'
  


  
    Eindelijk herkende Lucrezia haar moeder, eindelijk kwam ze bij haar positieven. Vannozza liet haar voorzichtig wat drinken.
  


  
    'Hier, mijn schat. Je bent heel ziek geweest. Rust maar goed uit.'
  


  
    'Mama!' herhaalde het jonge meisje geagiteerd. 'Ik heb prachtige visioenen gehad, de aartsengel Michaël, de heilige Petronilla, de Heilige Geest... Nu ken ik...'
  


  
    Vannozza streelde haar voorhoofd en installeerde haar in de kussens. 'Wat ken je? Je kunt beter gaan rusten...'
  


  
    'Ik ken het doel van mijn leven. Ik wil non worden!'
  


  
    Vannozza schrok hevig. Ze legde een vinger op de mond van haar kind.
  


  
    'Herhaal dat nooit meer. Zeg het nooit tegen je oom. Je oom is paus. Vanaf vandaag.'
  


  
    Toen Alessandro en Cesare in het zicht van de top van de berg Serra kwamen, namen ze allebei even een pauze. Beneden hen spreidde Pisa haar roze daken uit, hier en daar steeg rook op, maar er was weinig of geen activiteit te onderscheiden. Zonder haar studenten zou Pisa slechts een groot, ingeslapen dorp zijn. In de verte was de Middellandse Zee wit bezoomd, enkele zeilen gleden over het water. Het was zo'n vredig beeld dat Alessandro het liefst alles zou vergeten: de ellende van Cesare, de verkiezing van de paus. Waarom kon een mens niet simpel leven, onbezorgd over de toekomst, die nooit somber was als je Farnese heette? Was het echt nodig om zo gewelddadig, zo jaloers op elkaar te zijn als alle Borgia's waren? Zo begerig naar titels, roem en grootheid?
  


  
    Cesare stond op, wat Alessandro naar de realiteit van het moment terugbracht. Hij sprong overeind.
  


  
    'Wacht, Cesare! Ik moet je iets zeggen. Denk na, mijn vriend, het is vier dagen geleden sinds... Vier dagen in deze woestenij, met roofdieren, roofvogels... Snap je? Wat je gaat aantreffen zal te... gruwelijk zijn! Het beeld zal zich voor de rest van je leven in je gedachten griffen.'
  


  
    'Dat zal mijn straf zijn,' antwoordde Cesare eenvoudig.
  


  
    En hij ging weer op weg, gevolgd door zijn vriend. Binnen enkele minuten hadden ze de plek bereikt waar Cesare zijn zoontje had achtergelaten. Hij keek overal. De platte steen waarop hij de zuigeling in zijn luiers op een bed van takken had neergelegd was er nog. Leeg! Tranen van vreugde drongen naar Cesares ogen. Hij riep uit volle borst: 'Hij is niet hier! Begrijp je? Mijn zoon is niet meer hier! De engel des Heren heeft me verhoord, hij heeft hem weggevoerd! Hij heeft mijn kind gered!'
  


  
    De woorden echoden. Toen begonnen in het dal ineens alle klokken , van de stad te luiden. Ze hoorden de galop van een paard over de gladde keien, het gekraak van het leer van een zadel en het gehijg van het beest nog voor ze Remolino zagen opduiken. Hij sprong op de grond, man en beest waren buiten adem.
  


  
    'De klokken luiden voor Borgia!' riep Remolino zodra hij hen zag.
  


  
    Rodrigo Borgia was uitgeput. Nerveus, blij, trots, maar uitgeput! Onder het toeziend oog van Burckard verwijderden religieuzen de pauselijke gewaden en hielpen Rodrigo om zich uit te kleden en zich in een nachthemd te hullen. Burckard keek rond in het slaapvertrek. Het was niet veranderd sinds de dood van Innocentius, afgezien van de bloemen en een nieuw bed.
  


  
    'Morgen beleg ik een vergadering met het oog op de vernieuwing van dit slaapvertrek... '
  


  
    'Nee,' zei Rodrigo, 'ik wil volledig nieuwe vertrekken.'
  


  
    'Wíj willen volledig nieuwe vertrekken,' corrigeerde Burckard.
  


  
    'U en ik?'
  


  
    'Nee. U bent nu "wij"!'
  


  
    'Ah, ja,' zuchtte Rodrigo. 'Voortaan spreek ik uit naam van de menselijke ziel als geheel! Dank u, mijnheer Burckard, dat is alles!'
  


  
    De religieuzen vertrokken samen met de Duitser. Rodrigo knielde op zijn bidstoel. Bidden zou zijn opwinding kalmeren. Hij had de top bereikt! Hij had zin om het te vieren met Giulia, door te drinken, maar voortaan zou 'wij' alleen zijn!
  


  
    Toch welde er in zijn borst een golf van dankbaarheid op. Per slot van rekening had God gewild dat hij werd gekozen. Dus bad hij: 'En moge het U nu behagen ons te zegenen, mij en mijn familie, moge onze dynastie zich voor eeuwig voortzetten onder Uw welwillend oog. Want wanneer Gij Uw genade aan Uw dienaar verleent, o, Heer, is dat een eeuwige weldaad... '
  


  
    Vervolgens wreef hij in zijn ogen, stond op en begaf zich naar zijn bed.
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    Burckard beleefde zijn uur van glorie: de kroning van Alexander VI. De kamerheer had op alles toegezien: het verloop van de plechtigheid, de immense bloemstukken, de duizenden kaarsen op de kandelabers en luchters, de muziek, de teksten.
  


  
    De lijst der genodigden en hun plaatsen hadden hem dag en nacht beziggehouden: rangorde, vijandschappen, mogelijke allianties, geliefden en maîtresses, hij had elk detail bestudeerd en gewogen. Allen die in Rome meetelden - van de patriciërsfamilies tot de Europese ambassadeurs en die van de verschillende staten op het schiereiland, en niet te vergeten de curie, de hoge militairen en de notabelen van de stad - verdrongen zich in het schip van de kerk. Het Romeinse plebs, de pelgrims, de nieuwsgierigen hadden zich zo goed ze konden op het Sint-Pietersplein samengepakt om de entrees bij te wonen en de persoonlijkheden te zien. Zij wachtten nu op het einde van de plechtigheid; de muziek en het gezang bereikten hen gedempt.
  


  
    Het opengewerkte gebinte van de Sint-Pietersbasiliek toonde een marineblauwe hemel. Tussen de balken scheerden vogels die, aangetrokken door de kleuren en de schittering van de priesterlijke habijten, duikvluchten uitvoerden boven het hoofdaltaar en het koor.
  


  
    Francesco Piccolomini hief de tiara boven Rodrigo, die gehuld in een goudkleurige kazuifel, zijn in witte handschoenen gestoken handen in gebed gevouwen, voor hem knielde.
  


  
    Het werd stil. De zware tiara van zilver en goud, omgeven door drie rijen edelstenen en bekroond door een bal met een kruis, symboliseerde de religieuze en aardse macht van de paus. Hij zette hem op Rodrigo's hoofd onder het uitspreken van de gewijde woorden.
  


  
    'Ontvang deze tiara versierd door een drievoudige kroon en weet dat je de vader, de prins, de koning, de overste van de aarde en de stedehouder van Onze Heer Jezus Christus bent.'
  


  
    Piccolomini had niet voor de paus gestemd, ondanks de eigendomsakte die hij in zijn geroosterde kip had gevonden, en hij zag een zekere ironie in het feit dat hij zelf de tiara aan deze Catalaanse, naar bezit en macht dorstende parvenu moest overdragen.
  


  
    De ambassadeurs kwamen zich buigen voor de nieuwe opperherder, vervolgens de kardinalen. In hun met glanzende zijde bestikte kazuifels, opgesmukt met edelstenen en voorzien van geborduurde religieuze motieven, en met hun kostbare mijters op het hoofd en hun gouden kruis in de rechterhand, hadden ze het te warm en wachtten allen met ongeduld tot er een eind kwam aan een gebeuren dat ze niet snel zouden accepteren. Het conclaaf liet bittere herinneringen na.
  


  
    Rodrigo stond op en kondigde zijn eerste pauselijke besluit af.
  


  
    'Wij zweren op de ziel van wijlen onze oom Calixtus en op ons eigen leven dat wij deze basiliek weldra zullen afbreken en weer opbouwen.
  


  
    Zoals wij onze heilige moeder de Kerk zullen herbouwen en hervormen.' Toen werden de spanning en de warmte hem te veel en viel hij flauw. De menigte reageerde verbijsterd, bij sommigen zag je de ijdele hoop een korte carrière voortijdig te zien eindigen. Gacet kwam haastig toelopen, Riario-Sansoni knielde prompt en gaf hem een klap. De opperherder opende zijn ogen, San Severino, de enige atleet onder de kardinalen, nam hem in zijn armen en droeg hem naar de troon.
  


  
    Nu moest er nog aan één formaliteit worden voldaan. Sinds pauzin Johanna schreef het kroningsprotocol voor dat twee getuigen de tactu moesten verifiëren of de paus wel helemaal man was. Om zich van deze taak te kwijten begaven Costa en Sforza zich onder de troon, via de crypte. Costa opende een luikje, stak zijn hand uit en omvatte de testikels van de paus. Beide kardinalen waren goed bekend met het seksuele leven van Alexander VI. De Portugees die was overgelopen naar het kamp van de vijanden moest dan ook de onweerstaanbare neiging bedwingen de pauselijke attributen fijn te knijpen. Hij stelde zich ermee tevreden ze stevig vast te pakken. Het gebaar werd door Rodrigo ondanks alles als een zinloze vernedering ervaren.
  


  
    Costa sprak tot Sforza: 'Hij is correct voorzien, het is een man.'
  


  
    De rituele formule maakte niemand wijzer.
  


  
    Na de kroning was het tijd om zich aan het goede volk te vertonen. De paus begaf zich naar de Sint-Jan-van-de-Lateranen: het traject vergde verscheidene uren. Compagnieën van soldaten openden de stoet, gevolgd door al diegenen die van ver of nabij tot de curie hoorden, daarna de grote seigneurs met hun gevolg - in dit geval schildknapen, pages en soldaten, die allemaal de vaandels van hun huis droegen. Vervolgens verschenen, op met witte sierdekken bedekte paarden, de kardinalen, die zelf smetteloze mantels en tiara's droegen. Elk werd geëscorteerd door twaalf schildknapen gekleed in hun respectieve kleuren. Toen kwam, gedragen door burggraaf Antonio della Mirandola, een gigantisch vaandel: het blazoen van de nieuwe paus. De aanblik ervan wekte een immense verrassing, zo sterk was de symboliek.
  


  
    Midden op de banier was een enorm, gedrongen beest afgebeeld, rechte kop, scherpe hoorns, voorste hoef opgelicht, klaar voor de aanval: een stier. Ietwat scheef, alsof hij de te voeren strijd inschatte. Sluwheid, wreedheid, trots, kracht, intelligentie, de hele persoonlijkheid van Rodrigo Borgia was samengevat in dit dier. Je kon er passie en seksualiteit aan toevoegen, zoals al bleek uit de goed zichtbare geslachtsorganen en de huid, die niet zwart, maar scharlakenrood was. Allen, boeren of heren, zagen in dit embleem het beste beeld van paus Borgia: zijn aardse wortels in Spanje, zijn verlangen naar macht en zijn ingewortelde wil zijn domein en zijn stam te verdedigen. Niemand vergiste zich erin, en de menigte mompelde toen deze gigantische stier voorbijtrok, een goddeloos beest, bekroond met de tiara en de sleutels van Petrus, in het hart van een heilige stoet. Onmiddellijk daarna kwamen, als in tegenstelling, de prelaten die de monstrans droegen.
  


  
    Ten slotte verscheen onder groot gejuich, op een merrie bedekt met een wit geborduurd kleed, de Heilige Vader, beschermd tegen de zon door een geel met zwart baldakijn. De straten waar de stoet doorheen trok waren rijkelijk versierd met draperieën en tapijten, er waren met bloemen getooide triomfbogen opgericht en langs de hele route werd met geldstukken gestrooid. De toeschouwers verdrongen zich om ze op te vangen, jubelend om een vorst die zo gul was.
  


  
    De kanonnen van de Engelenburcht vuurden saluutschoten af en op elke straathoek speelden muzikanten. Uit de hele stad steeg een oorverdovend feestrumoer op. Het duurde voort tot het ochtendgloren. In de herinnering van de Romeinen was er nooit een paus met zo'n pracht en praal gekroond als Alexander VI.
  


  
    Carlo Canale, directeur van de Terranova-gevangenis, had in deze hoedanigheid de hele ceremonie bijgewoond. In de avond kwam hij terug naar huis op de Piazza Pizzo di Merlo, waar Vannozza wachtte. Als moeder van de kinderen van de paus, verlaten maîtresse en getrouwde vrouw was haar te kennen gegeven dat ze voortaan nergens mocht verschijnen. Rodrigo leek haar uit zijn leven te hebben gebannen, en daar was ze verbitterd over. Ook haar kinderen moesten op afstand blijven. Toen Carlo thuiskwam, zat Vannozza te borduren terwijl ze luisterde naar het fluitspel van Lucrezia. Haar gezicht klaarde op toen ze haar echtgenoot zag. Carlo kuste hen en nam hen allebei mee naar de tuin, waar hij hun over de dag vertelde. Lucrezia luisterde verrukt toe. Vervolgens vroeg ze wanneer ze de paus te zien zou krijgen. Die vraag knaagde aan haar sinds ze weer was opgeknapt.
  


  
    'Je kunt hem pas zien wanneer hij je ontbiedt,' antwoordde Canale.
  


  
    Vannozza keek op, legde haar borduurwerk neer en waarschuwde haar dochter: 'Onthoud dat je onder geen enkel voorwendsel mag praten over je visioenen toen je ijlde.'
  


  
    Ze hoopte dat Lucrezia na een tijdje vanzelf alles zou vergeten: ze was nog zo jong. Als de paus van deze nieuwe roeping zou horen, zou zijn woede zich over Vannozza uitstorten.
  


  
    Toch liet hij haar niet erg lang controle over haar dochter uitoefenen: enkele dagen na zijn verkiezing beval de paus dat Lucrezia zonder uitstel haar intrek moest nemen in het paleis van Santa-Maria-in-Portico, naast het Vaticaan. Ze zou er weer onder de hoede van Adriana komen.
  


  
    Rodrigo had ook zijn oudste zoon op afstand gehouden. Net als zijn moeder koesterde Cesare wrokkige gedachten terwijl hij in het zicht van Spoleto reed, waar de paus hem voor een niet nader aangeduide tijdsduur naartoe had gestuurd. Hij had niettemin goed gezelschap. Zijn weelderige escorte - knechten, soldaten, schildknapen, reservepaarden en lastdieren - was die van een prins. Op de weg kwam hun een man van een jaar of veertig tegemoet, zelf ook met escorte. Zijn elegantie, zijn houding, alles aan hem straalde de geraffineerde man, de hoogwaardigheidsbekleder uit. Hij hield halt naast Cesare, begroette hem en heette hem welkom in Spoleto. Welkom in het vagevuur, ja, dacht Cesare, nog steeds in een slecht humeur.
  


  
    'Wie bent u?' vroeg hij de nieuwkomer kortaf.
  


  
    'Agapito Geraldini, Zijne Heiligheid stuurt me om u te dienen als uw secretaris... '
  


  
    'Om terug te keren naar Rome?'
  


  
    'Nee, excellentie, we worden geacht in Spoleto te blijven.'
  


  
    Ze reden in de stad in, onder de bewonderende blikken van de inwoners: de stoet dwong die af. Cesare was zoals altijd gekleed in een wambuis van zwart fluweel en een bijpassende baret die versierd was met gouddraad. Er ging van de oudste zoon van Rodrigo Borgia een verontrustende dubbelzinnigheid uit. Zijn smalle snor en zijn donkere krulhaar, dat zijn smalle gezicht omlijstte, waren aantrekkelijk genoeg, net als zijn elegante, ietwat nonchalante jeugd. Pas als je hem beter bekeek, zag je de hardheid van zijn blik, de smalle streep van zijn opeen geperste lippen, zijn ingevallen gelaat, dat reeds door enkele rimpels werd getekend. Wreedheid zocht zich beetje bij beetje een weg naar het hart van deze jongeman. Weldra zou ze hem helemaal bezitten.
  


  
    Agapito Geraldini had over Cesare horen spreken: men zei dat hij een geestrijk man was die vrolijk en charmant kon zijn. Deze trotse zwijgzaamheid verraste hem dan ook. Hij wist niet hoezeer Cesare zich verbannen voelde. Aangekomen bij het Palazzo Vigili stegen ze af. Terwijl de dienaren de bagage naar binnen brachten, betraden ze een van de salons. Tegenover het sombere humeur van Cesare bewaarde Alessandro, die erop had gestaan zijn vriend te begeleiden, zijn kalmte. Er zat niets anders op dan te wachten. Hij liep naar een tafel waar verversingen waren neergezet en bediende zich van een glas frascati. Agapito trok zich discreet terug. Cesare begon zijn klaagliederen.
  


  
    'Besef je wel dat ik alles wat ik op de wereld koesterde, heb opgegeven om de verkiezing van Rodrigo te verzekeren? Ik had aan zijn zijde moeten zijn voor zijn kroning. In plaats daarvan stuurt hij me weg om me op te sluiten in deze bergen, ver van alles!'
  


  
    'Spoleto is amper negentig mijl van Rome. Bovendien denk ik dat je vader erop rekent dat je de streek bewaakt en er de rust handhaaft.' Cesare negeerde de opmerking en riep verbitterd uit: 'Ah! Je zult zien dat de afstand tussen Rome en Spanje minder groot is! Ik heb het gevoel dat mijn broer Juan al naar Rome is geroepen. En ik, ik mag niet eens terugkeren naar Pisa!'
  


  
    'Als Spoleto je vagevuur is, zal Pisa je hel worden. Geloof je niet dat je beter hier kunt zijn, in de hoop op een verlichting van je verdriet, in plaats van daar, waar je voortdurend met je kwellingen wordt geconfronteerd?'
  


  
    'Mijn kind is in Pisa! Mijn mannen onderzoeken op ditzelfde moment de berg Serra om hem terug te vinden. En ze zullen slagen!'
  


  
    Alessandro had veel zin om zijn vriend eens flink door elkaar te schudden. Hij zag geen enkel middel om hem van deze hersenschim af te brengen.
  


  
    Diezelfde avond, in het paleis van Santa-Maria-in-Portico, onthaalde Rodrigo zijn wereld. Tronend aan het hoofd van een lange tafel, op een verhoogde zetel, met een glas wijn in de hand, genoot hij ervan zichzelf eindelijk als de dominante man te zien, de vorst die begiftigd was met oneindige macht. De meeste genodigden die hem omringden waren kardinalen. Goedschiks of kwaadschiks hadden ze hem paus gemaakt. En zoals Burckard ironisch in zijn dagboek noteerde, ging Borgia Veel aan de armen schenken', dat wil zeggen promoties en land uitdelen en stapels dukaten weggeven. Kortom, zijn beloften houden. Zijn gasten waren zijn schuldeisers en dit diner was het roversmaal.
  


  
    Sforza, die naast hem zat, herinnerde de nieuwe paus aan zijn belofte Giulia Farnese op te geven. De enige die niet met geld gepaard ging en desondanks het kostbaarst was...
  


  
    'La Bella uit uw bed, uw familie buiten Rome,' zei Sforza. 'De hervorming van de Kerk begint bij uzelf. Toon uw critici dat u bent veranderd.'
  


  
    Rodrigo vond dat Sforza de hervorming een beetje te ver doordreef. Met een ironische glimlach riep hij: 'Welja! Door hen die ik liefheb te vergeten?'
  


  
    Kardinaal Sforza antwoordde heftig, met zware nadruk op de titel van de paus: 'Degenen die Rodrigo Borgia liefhad, Hoogheilige Vader. Die man bestaat niet meer. De hele christenheid is nu uw familie.'
  


  
    'Ja, ik ben Alexander. Een nieuw man, al mijn zonden zijn uitgewist.'
  


  
    'Tut-tut: u vergeet steeds het pauselijke "wij"!'
  


  
    'Wij zijn een nieuw man... '
  


  
    Aan het andere eind van de tafel deelden Costa en Orsini hetzelfde gezichtspunt: de wil tot hervorming van de nieuwe paus was niet geloofwaardig.
  


  
    Orsini foeterde: 'En wat betreft zijn wens de Sint-Pietersbasiliek te slopen om haar te herbouwen, geen sprake van! Dat zou heiligschennis zijn.'
  


  
    Aan de overzijde hadden Colonna, Riario en Piccolomini ook een onderonsje. Ze vroegen zich af waar Della Rovere was gebleven, die men sinds de kroning niet meer had gezien. In Ostia? In Frankrijk, al bezig om samen te spannen om de nieuwe paus te elimineren?
  


  
    Het paleis van Santa-Maria-in-Portico had een groot voordeel: het grensde aan het Vaticaan. Via een kleine privé-kapel had je toegang tot de Sixtijnse Kapel en van daaruit tot de pauselijke vertrekken. Giulia Farnese, die voor de duur van het conclaaf door Rodrigo naar haar echtgenoot was teruggestuurd, had er, net als Adriana de Mila, onmiddellijk na de verkiezing haar intrek genomen.
  


  
    Na het diner, toen zijn gasten eindelijk vertrokken waren, bereidde Rodrigo zich voor op de nacht door zijn tanden te poetsen met kalk. Hij meende een geluid te horen. Hij opende de deur van zijn slaapvertrek op een kier, zag niets. Voorzichtigheidshalve pakte hij een dolk die hij onder zijn beddenkussen bewaarde, en opende een kleine verborgen deur in een hoek van de kamer.
  


  
    Voor hem, gekleed in een grotendeels openhangend gewaad van gaas, een fles wijn in de hand, stond Giulia Farnese. Een verzoeking van de duivel! Alexander VI begon een bij voorbaat verloren strijd.
  


  
    'Giulia,' begon hij, 'ik heb je schoonfamilie een belofte gedaan. Er mag niets meer bestaan tussen ons. Ik... Wij hebben een heilige gelofte gedaan... '
  


  
    Giulia duwde hem zelfverzekerd terug naar binnen en sloot de deur.
  


  
    'Jij bent de paus, je hebt alle bevoegdheden om deze geloften te annuleren.'
  


  
    Rodrigo deinsde terug, zowel letterlijk als figuurlijk. Het 'wij' in zijn mond werd ridicuul.
  


  
    'Wij smeden een nieuwe Kerk, zuiver en eerlijk. Onze daden moeten in harmonie zijn met onze idealen. Paus Innocentius heeft ons een vervallen, woelige, verdorven stad nagelaten.'
  


  
    Giulia hield de fles schuin boven zijn lippen en fluisterde dicht tegen hem aan: 'Drink, mijn lief... '
  


  
    Een beetje wijn stroomde over Rodrigo's kin. Ze likte zijn gezicht af, terwijl ze zich tegen hem opdrong om hem te dwingen op het bed te gaan zitten. Ze glimlachte hem toe met een hartveroverende tederheid, wetend dat hij voor de bijl was gegaan. Nu nam ze haar tijd en liet hem praten terwijl ze haar robe opende.
  


  
    'Rome zou evenveel studenten, geleerden en kunstenaars moeten herbergen als Florence. Hoe kunnen we deze stad aantrekkelijk maken voor geletterden en scheppers wanneer haar muren druipen van bloed en de lucht er bedorven is?'
  


  
    Hij zocht zijn woorden, zag hoe ze zich op uitdagende wijze voor hem uitkleedde, en voelde onder zijn nachthemd een onweerstaanbaar verlangen groeien.
  


  
    'Wij gaan een tribunaal instellen om de wet te handhaven, wij zullen de stad in vier districten verdelen, met een rechter aan het hoofd van elk... '
  


  
    Ze was naakt en terwijl ze het gezicht van de nieuwe paus tussen haar handen hield, dwong ze hem haar in de ogen te kijken.
  


  
    ... En elke week zullen wij zelf de klachten aanhoren...' vervolgde Borgia met een zwakke stem.
  


  
    Met een laatste zetje dwong ze hem te gaan liggen. En alsof ze het tegen een kind had, zei ze: '"Wij"... Ja ja! Je kunt al deze transformaties niet helemaal alleen volbrengen, Rodrigo! Je bent maar een man alleen. Mijn Rodrigo!'
  


  
    Toen schoof ze haar hand zachtjes onder het hemd van de paus, liet hem tussen zijn dijen omhoog glijden en streelde het bewijs van zijn mannelijkheid heel wat tederder dan kardinaal Costa dat een twaalftal uren eerder had gedaan. Toen zei ze, ditmaal op ernstige toon: 'Je moet de troon beschermen met je meest betrouwbare naasten.'
  


  
    Ze verloor haar luciditeit niet. Haar geliefde daarentegen had de wapens neergelegd en nam haar in zijn armen.
  


  
    'Mijn familie...' stamelde hij.
  


  
    'Je vrienden..
  


  
    Ze suggereerde liefjes: 'Als mijn broer Alessandro tot kardinaal werd benoemd' - ze besteeg hem en liet hem in haar - 'zou hij je loyaal dienen!'
  


  
    'O God!' antwoordde Alexander VI.
  


  
    Het was gedaan met de harmonie tussen zijn daden en zijn idealen...
  


  
    Enkele dagen later werden de vriendschappelijke gevoelens van Alessandro Farnese ruw op de proef gesteld. Hij had zojuist zijn benoeming tot kardinaal en zijn oproep naar Rome ontvangen. De hele dag ging voorbij zonder dat hij de moed vond het Cesare te bekennen. Uiteindelijk kwam hij 's avonds met het nieuws op de proppen.
  


  
    Cesare werd bleek, maar riep toen met vrolijke stem: 'Bravo! Felicitaties, van ganser harte!'
  


  
    "Luister, deze benoeming zal mijn familie uit decennia van armoede bevrijden.'
  


  
    Cesare sloeg een glas wijn in één slok achterover en dacht hardop: 'Terwijl ik hier ben en het goede doe, word jij in Rome mijn oren en mijn ogen. Mijn spion!'
  


  
    'Je spion? Als ik betrapt word, ben ik verloren!'
  


  
    'Stuur me gewoon gecodeerde brieven.' En Cesare barstte in lachen uit.
  


  
    Gacet week nooit van de zijde van de paus. Er deden veel praatjes de ronde over Francesc Gacet: hij was ingewijd in alle geheimen van Borgia, dat klopte. Hij was zijn spion, ook dat klopte. Hij was zijn vertrouweling en zijn raadsman, klopte nog steeds. Rodrigo had er behoefte aan met Francesc te spreken om zijn plannen uit te werken. De kardinalen hadden toegestaan dat hij zitting nam in het consistorie, links van de pauselijke troon, zeer tot ergernis van Burckard. Gacet was sluwer dan de kamerheer. Deze, onverslaanbaar op alle protocollaire regels van het Vaticaan, had de grote en kleine geheimen onder zijn hoede, zeker. Gacet wist minder dan hij op dit gebied en was zo slim deze Duitser, die tot de nek in zijn rol van onmisbare man zat, eerbied te bewijzen. De vraag was opgekomen hem uit zijn post te ontheffen, maar Borgia had er liever voor gekozen hem te handhaven dan een vijand te maken. Burckard zetelde dus rechts van de troon.
  


  
    Aldus geflankeerd opende Alexander VI zijn eerste consistorie met een maatregel die bestemd was het hele Heilig College te choqueren.
  


  
    Hij zwaaide met een document en verklaarde: 'U hebt allemaal een lijst voor u van functionarissen van het Vaticaan van wie wij weten dat ze corrupt zijn. Met ingang van heden zijn zij uit hun ambt ontheven.' Toen ze deze lijst doornamen, ontdekten de kardinalen namen die ze kenden. Verontwaardigde uitroepen, ontkenningen en protesten klonken op.
  


  
    Orsini vroeg het woord en Burckard kwam naar voren om de paus om toestemming te vragen. Deze knikte en de Duitser maakte zich op om de aloude formule 'De pontifex maximus zal het oor lenen aan...' uit te spreken. Maar de paus kapte hem af.
  


  
    'Dank u, mijnheer Burckard. Vanaf nu ontslaan wij u van de taak de naam van iedere spreker af te roepen. Wij kennen onze broeders. Ik zie dat Gianbattista Orsini het woord vraagt.'
  


  
    Burckard was diep geschokt, maar liet niets blijken. Hij deed een stap naar achteren. Een van zijn kleine privileges was zojuist in rook opgegaan.
  


  
    'Uwe Heiligheid,' zei Orsini, 'de echtgenoot van mijn nicht komt voor op deze lijst. Tien jaar lang heeft hij, als hoofd wegen en gebouwen, uitgeblonken in zijn toezicht op het behoud van het merendeel van de historische monumenten van Rome... '
  


  
    De paus antwoordde op een toon die geen tegenspraak duldde.
  


  
    'Hij heeft alleen uitgeblonken in zijn systematische plundering. Hij heeft de antieke gebouwen van al hun kostbare marmer beroofd. En wat hij niet heeft verkocht, heeft hij aan u gegeven om uw paleizen te decoreren. Hij kan vertrekken!'
  


  
    In zijn hoek trok Giovanni Colonna een scheve glimlach.
  


  
    'Ik ontraad u deze glimlach, Giovanni,' zei de paus zachtjes. 'Ik ontsla Fabrizio officieel uit zijn functie van prefect van Rome.'
  


  
    Vervolgens richtte hij zich tot allen.
  


  
    'Sinds de regering van Nicolaas V is het leven van het Vaticaan gekenmerkt door een schromelijk gebrek aan respect voor elke wet. Wij maken er vandaag nog een eind aan. Daarom hebben wij als onze vicekanselier Ascanio Sforza gekozen. De kardinaal deelt onze ijver voor hervorming.'
  


  
    De benoeming wekte gemompel en zelfs woedend gemopper. Beide zwollen aan bij het zien van de breder wordende glimlach van Sforza.
  


  
    'Hij deelt eveneens onze wil de oppermacht van Rome in de wereld te herstellen. Heeft iemand argumenten in te brengen tegen onze beslissing?'
  


  
    Een ijzige stilte was de enige echo die naar hem terugkwam.
  


  
    Sforza nam het woord: 'Om te beginnen zal ieder van u een jaarlijkse tiend gaan betalen om de wederopbouw van de Sint-Pietersbasiliek te financieren.'
  


  
    Het gemopper maakte plaats voor een koor van protesten, die Rodrigo soeverein negeerde.
  


  
    'Ik dank u, mijn broeders!' sprak de Heilige Vader.
  


  
    Hij stond op en vertrok, gevolgd door Sforza en Gacet.
  


  
    Het consistorie viel uiteen in kleine groepjes. Ieder beklaagde zich over Borgia's gebrek aan tact en loyaliteit en Sforza's machtsgreep. Colonna ergerde zich het meest. Hij had het gevoel dat ze allemaal waren bedrogen.
  


  
    'Deze hervormingen zijn pure hypocrisie. Borgia heeft de meeste leden van de curie benoemd. Nu ontslaat hij ze onder het voorwendsel van corruptie. Gaat hij de dukaten teruggeven die ze hem hebben betaald om hun functies te verkrijgen?'
  


  
    Maar Riario was degene die de algemene stemming na dit consistorie vertolkte.
  


  
    'Wat denkt u zelf? Rome is een porseleinwinkel. Wij hebben er een schuimbekkende stier in losgelaten. Ik vertrek naar Ostia om me bij mijn neef Della Rovere te voegen.'
  


  
    Vonnissen en bestraffingen werden met grote gezwindheid uitgevoerd. Er moesten voorbeelden worden gesteld. De kanunnik Francesco Maldente en een jonge monnik, Domenico Gentile, zoon van de lijfarts van Innocentius VIII, verschenen voor de paus. Ze hadden zich de afgelopen jaren, onder het regime van Innocentius, schuldig gemaakt aan het fabriceren en verkopen van meer dan vijftig valse pauselijke bullen, die diverse dispensaties verleenden, voornamelijk om huwelijken te annuleren en tweede huwelijken toe te staan. Ze konden het niet ontkennen: ze hadden honderd tot tweeduizend dukaten voor hun vervalsingen ontvangen. De wachten voerden hen weg.
  


  
    Toen Domenico Gentile een laatste maal protesteerde, bevonden de kanunnik en hij zich al op een verhoging midden op het Campo dei Fiori, omgeven door een menigte, met hun geboeide polsen op een houten hakblok.
  


  
    'Mijn vader was de lijfarts van de paus, ik had pauselijke garanties!' De jonge Gentile was in tranen en smeekte uit alle macht.
  


  
    'Een onbekwame arts! Innocentius is dood,' antwoordde de paus, die de terechtstelling persoonlijk bijwoonde.
  


  
    Virginio Orsini, kapitein-generaal van de pauselijke garde, knikte, de twee beulen hieven hun bijlen en hakten de schuldigen de handen af.
  


  
    De stem van Rodrigo verhief zich ijzig: 'Jullie zullen niet meer stelen.'
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    Alessandro Farnese was amper in Rome aangekomen of hij werd door de paus in privé-audiëntie ontvangen. Giulia, zijn zuster, stond naast de paus. Nadat hij had geïnformeerd naar de gezondheid van zijn 'welbeminde neef, zei Rodrigo Alessandro op te staan en kwam ter zake.
  


  
    'Aan wie ben je loyaal?'
  


  
    'Maar Uwe Heiligheid, aan u natuurlijk!'
  


  
    'Kan een man loyaal zijn aan twee personen tegelijk?' vroeg Rodrigo met een onderzoekende blik.
  


  
    Alessandro werd rood, stamelde, begon een zin, maar werd afgekapt door zijn zuster: 'Dat kan hij niet.'
  


  
    Zijn gedrag werd gedicteerd. De jongeman begreep de boodschap: wat hij tussen de muren van het Vaticaan zou horen en zien, zou er nooit uit gaan en zeker nooit Spoleto bereiken. Hij zwoer het plechtig.
  


  
    Toen stond ook Rodrigo op.
  


  
    'Treed nader, ik wil u kussen. Niet als kardinaal, maar als lid van mijn familie.'
  


  
    Rodrigo trok Alessandro naar zich toe, pakte hem bij de nek en kuste hem op beide wangen. Alessandro voelde zich letterlijk opgeslokt. Deze kus had niets liefdevols. Door dit teken behoorde hij voortaan - in de zuiverste zin van het woord - toe aan de familie Borgia. Hij was haar trouw verschuldigd en in ruil zou ze hem beschermen. Elk tekortschieten zou worden bestraft, om een voorbeeld te stellen. Het was de kus van een leider zonder genade.
  


  
    Rodrigo Borgia voelde dat hij de ziel van een bouwheer had. Hij wilde een nieuwe Sint-Pietersbasiliek die zowel hem waardig was als het graf van de heilige Petrus, waar het monument op was gebouwd. Hij wilde ook een toren aan het Vaticaan vast laten bouwen. Die zou de vertrekken beschermen waarvan ze de voortzetting zou vormen, en een indrukwekkend spoor van het Borgia-tijdperk vertegenwoordigen. De vertrekken zouden in één moeite door worden vergroot en gerenoveerd. Reeds op de dag na zijn verkiezing gaf hij opdracht tot het maken van blauwdrukken voor al deze projecten; hij toonde zich zo bevlogen dat hij dagelijks de vorderingen wilde zien en elke stap in hun ontwikkeling wilde bespreken.
  


  
    Aan de voet van het hoofdaltaar van Sint-Pieter bestudeerde Rodrigo, in gezelschap van Giulia en Alessandro, tekeningen met de architecten. Zijn visioen was grandioos: een basiliek, tweemaal zo groot als deze, met een koepel die naar de hemel reikte en die van mijlen in het rond zichtbaar was! Giulia en Alessandro bewonderden deze nieuwe ambitie. Terwijl ze zich enthousiast over de tekeningen bogen, dook Lucrezia op en stortte zich in de armen van de Heilige Vader.
  


  
    'Mijn oom!' riep ze uit, terwijl ze hem omhelsde.
  


  
    Adriana, altijd op de hielen van haar beschermelinge, schoot toe als de perfecte gouvernante.
  


  
    'Lucrezia, je begroet de paus niet op deze manier.'
  


  
    Maar Rodrigo was dolblij zijn dochter terug te zien. Hij legde de gouvernante het zwijgen op.
  


  
    'Adriana! Een paus heeft evengoed behoefte aan genegenheid als elke andere man!'
  


  
    Hij hield Lucrezia op armlengte, dolblij dat ze er zo goed uitzag nadat hij zich zo veel zorgen om haar gezondheid had gemaakt. Lucrezia kreeg geen tijd om met hem over haar roeping te praten: hij troonde haar mee naar zijn nieuwe vertrekken, waarvoor hij de beste kunstenaar van Europa had geëngageerd. Ze zou voor hem poseren als de heilige Catherina!
  


  
    'Ik, een heilige! O ja! Hoogheilige Vader, u begrijpt me zo goed!' zei Lucrezia tegen de paus.
  


  
    Burckard was nog steeds boos, maar liet er niets van blijken. Deze paus luisterde niet naar hem, in tegenstelling tot Innocentius VIII. Hij kon hem het protocol zo veel voorhouden als hij wilde, hem de regie van de optochten uitleggen, wanneer en waarom een zegening al dan niet op zijn plaats was - de paus deed precies waar hij zin in had. Tot aan het consistorie toe, waar Burckard geacht werd te regelen wie er aan het woord kwam, een taak die hem met één zin was ontnomen! Hij koesterde vage angstgevoelens: zijn immense kennis inzake het canonieke recht en de gebruiken had een essentieel radertje van de grote machinerie van het Vaticaan uitgemaakt. Maar deze paus kon je, zonder waarschuwing, overbodig of onbekwaam oordelen, volgens persoonlijke criteria. Burckard kende heel goed het lot van de zielen die nutteloos voor de Borgia's waren: ze werden met alle middelen naar de Eeuwige Vader teruggestuurd. Hij waakte er wel voor dit soort zorgen aan wie dan ook toe te vertrouwen, zelfs niet aan zijn dagboek, want ondanks zijn pogingen het te verstoppen las Borgia er regelmatig in, daar was hij van overtuigd.
  


  
    Niettemin stelde hij de geringste evenementen te boek, inclusief processies, missen en ontvangsten van ambassadeurs en andere dignitarissen. Hij noteerde ook gemengde berichten, incidenten die de aandacht verdienden. Zo was Falcone de Sinibaldi na de verkiezing van Alexander VI van verdriet gestorven: hij had het kardinaalschap geambieerd, maar de benoeming van Ascanio Sforza tot vicekanselier had hem geen enkele hoop gelaten. De teleurstelling was hem fataal geworden. En daarna, tijdens het interregnum, had men tweehonderdtwintig doden geteld als gevolg van geweld in de Eeuwige Stad.
  


  
    Dit cijfer imponeerde de paus toen de kapitein-generaal, Virginio Orsini, en zijn luitenant, Galeotto Sclafenatus, hem in de Troonzaal verslag kwamen uitbrengen. Waar was de pauselijke garde al die tijd geweest? Orsini had als taak de kardinalen te beschermen, dat was doelstelling nummer één. De paus geloofde zijn oren niet: alle troepen waren dus gemobiliseerd voor het conclaaf, terwijl het Heilig College, opgesloten achter hoge muren, de deuren met bakstenen dichtgemetseld, niet veel riskeerde!
  


  
    'De Napolitanen probeerden ons aan te vallen, vergeet u dat niet,' wierp Orsini tegen.
  


  
    'En ze zijn teruggedreven door de burgers van de stad. Men heeft me geïnformeerd,' antwoordde de paus. 'Er arriveren dagelijks pelgrims uit heel Europa om te bidden voor de tombe van Sint Petrus, wij zijn hun veiligheid verschuldigd. Bovendien vormen ze een niet te verwaarlozen bron van inkomsten.'
  


  
    'Uwe Heiligheid! Geen enkele pelgrim heeft geleden in deze periode.'
  


  
    Rodrigo ergerde zich. Die twee hadden op alles een antwoord. En Rome had de reputatie van een gevaarlijke stad. De week ervoor hadden Sileziërs die door Florence trokken, op de terugweg van Rome, verteld dat ze in een wijk van de Eeuwige Stad honden hadden zien vechten om een menselijk hoofd! Dit verhaal zou zich over heel Europa verspreiden en de paus vernederen. Hij eiste dat de verantwoordelijken werden gevonden. Orsini zag niet hoe.
  


  
    Alessandro, die tot dan toe zwijgzaam was geweest, mengde zich in het gesprek.
  


  
    'Het is anders heel simpel: identificeer het hoofd en vind de vijanden die erbij horen.'
  


  
    'Dit hoofd... eh... had veel vijanden,' zei Virginio.
  


  
    'Kies er twee,' beval Rodrigo. 'Onverschillig welke onruststokers. Ik wil een voorbeeld stellen dat indruk maakt en laat zien dat Alexander VI geen enkele uitwas zal dulden. Een spectaculaire executie, en snel!' Virginio voerde de orders van zijn paus naar de letter uit. Hij pakte twee schooiers uit de achterbuurten op. Op het Campo dei Fiori werd een schavot opgericht, met twee galgen. De mannen werden er naakt, wijdbeens, bij de enkels opgehangen. En de gefascineerde, joelende, op sensatie beluste menigte, sidderend van bloeddorst, woonde de wrede terechtstelling tot het eind toe bij: vier beulen begonnen de twee dieven van kruis tot hals door te zagen... Maar het duurde lang. En beetje bij beetje zwegen ook de meest geharde figuren, als aan de grond genageld. Het werk van de beulen voltrok zich in een loodzware stilte. Het tijdperk-Borgia, de boeren hadden het begrepen, betekende voortaan orde en werk.
  


  
    Al snel vertegenwoordigden de pauselijke troepen een aanzienlijke slagkracht. Maar ze werden geleid door Virginio Orsini, en Rodrigo maakte zich weinig illusies over de loyaliteit van deze familie. Sforza vertelde hem genoeg om zijn argwaan te versterken: de zoon van Innocentius VIII, Franceschetto Cibo, had aan de kapitein-generaal de vier pauselijke landen verkocht die zijn vader hem had nagelaten.
  


  
    'Deze pauselijke territoria,' legde de Milanees uit, 'vertegenwoordigen de kortste weg van Napels naar Milaan. De Orsini's hebben een akkoord met koning Ferrante van Napels, die steeds flagranter blijk geeft van zijn intenties om aan te vallen... '
  


  
    'Tijdens het conclaaf hebben wij de neutraliteit voor alle Italiaanse staten beloofd,' klaagde Rodrigo.
  


  
    De toon van Sforza droop van ironie. 'U hebt de Orsini's beloofd La Bella te verlaten. U hebt de Colonna's beloofd uw familie uit Rome te verwijderen. Uw verkiezingscampagne heeft u ertoe verleid te veel te beloven... '
  


  
    Rodrigo zag het aankomen.
  


  
    'En u ging me iets anders vragen, nietwaar, vicekanselier?'
  


  
    'Ja! Kondig zonder uitstel de verloving van mijn neef Giovanni met Lucrezia aan. Door de naam van de Borgia's met de mijne te verbinden zullen wij de agressies van Napels en Della Rovere tegen Milaan een halt toeroepen.'
  


  
    Het contract tussen de twee partijen werd in het geheim getekend ten overstaan van een notaris. Rodrigo en Sforza vertegenwoordigden de verloofden, Alessandro, Burckard en Gacet waren de getuigen.
  


  
    Bernardino di Betto ontleende zijn bijnaam Pinturicchio aan zijn schitterende kleuren en goudgebruik. Men zei dat hij zijn leermeester Il Perugino overtrof. De twee kwamen uit Perugia, en de schilderingen die in de Sixtijnse Kapel waren gerealiseerd, hadden Il Perugino roem gebracht, waarvan Pinturicchio vervolgens had geprofiteerd. Alexander VI bood de kunstenaar de kans waarvan iedere talentvolle schilder droomde: zijn nieuwe vertrekken volledig decoreren. Er was werk voor bijna een jaar.
  


  
    Pinturicchio mocht over alle noodzakelijke middelen beschikken plus een klein fortuin. Hij hapte meteen toe. Zijn handwerkslui prepareerden de muren en hij begon aan een van zijn meesterwerken, Het Dispuut van de Heilige Catherina. Het tafereel stelde een episode uit het leven van de heilige voor: uitgedaagd door keizer Maxentius de dwaling van de heidense godsdiensten aan te tonen, bood ze haar tegenstanders het hoofd.
  


  
    Op verzoek van Rodrigo figureerden zijn kinderen in het tableau. De keizer op de troon had de trekken van Cesare, op de achtergrond leek Juan, in Turkse kledij, op het punt te staan met zijn honden te gaan jagen, Djem stond naast de troon. En in het midden werd de heilige Catherina belichaamd door Lucrezia.
  


  
    Het jonge meisje toonde zich een gewillig model: ze wilde een heilige worden. Beginnen met er een te spelen leek haar een goed voorteken. Pinturicchio had slechts één probleem: Giulia. De maîtresse van de paus, die haar gezicht moest lenen aan de Heilige Maagd in een ander fresco, kwam voortdurend bij Lucrezia op bezoek. Ondanks Vannozza's consignes popelde het jonge meisje om La Bella over haar visioenen en haar verlangens naar heiligheid te vertellen. Dus bekende ze ten slotte dat ze van plan was het klooster in te gaan, ondanks haar verloving met Gaspare de Procida. Het vooruitzicht Lucrezia in één klap uit Rodrigo's leven te verwijderen stond Giulia wel aan. Ze moedigde het jonge meisje aan om met de paus over dit plan te spreken. Het zou hem irriteren, wist ze.
  


  
    'Doe als ik, Lucrezia, liefje, en je kunt Rodrigo altijd zeggen wat je op je hart hebt!
  


  
    Pinturicchio geloofde zijn oren niet. Een Borgia in het klooster!
  


  
    Het voorgevoel van Cesare was juist geweest, zijn vader had Juan naar Rome ontboden. Toen deze zich in de Troonzaal presenteerde, drukte de paus hem in zijn armen en noemde zich een door God gezegend man: Lucrezia had de koortsen overleefd, Juan was veilig over de zeeën gevaren. Hij had, zoals voorzien, het hart veroverd van de nicht van de koning van Spanje, Maria Enriquez de Luna, ook al zag Isabella de Katholieke hun verloving met lede ogen aan. 'Maar,' zo legde Juan met een veelbetekenende blik uit, 'dat was voordat u werd verkozen!'
  


  
    Rodrigo knikte. 'De koningin van Spanje zal van mening veranderen.'
  


  
    En met de blik van een kat die op een muis loert staarde hij naar Virginio Orsini, die in een hoek stond in gezelschap van zijn luitenant, Galeotto. De gelegenheid was te mooi om zich van Orsini te ontdoen en tegelijk een cadeau te doen aan zijn op een na oudste zoon.
  


  
    Hij richtte zich tot Juan en verklaarde met een krachtige en plechtige stem: 'Ik benoem je tot kapitein-generaal van de pauselijke garde.'
  


  
    Het werd stil. Virginio was wit weggetrokken en Galeotto stond met open mond te kijken. Juan zelf verborg zijn verrassing niet.
  


  
    Virginio Orsini, die deze post al tien jaar bekleedde, protesteerde: Rodrigo gaf een enorme verantwoordelijkheid aan een amateur. Maar de paus bleef onbewogen: hij wilde nieuw bloed! Vernederd, furieus, maar machteloos blies Orsini de aftocht. Maar Rodrigo was nog niet klaar met hem. Op een bijtende toon eiste hij teruggave van de pauselijke territoria die Franceschetto Cibo hem zojuist had verkocht. Toen begreep Orsini waarom hij in ongenade was gevallen.
  


  
    Hij grijnsde: de verkoop was legaal. Hij had veertigduizend dukaten bij een Florentijnse bank gestort. De paus kon altijd proberen de verkoop te annuleren. Als hij deze landen terug wilde hebben, waarom stuurde hij dan niet de nieuwe kapitein-generaal om ze met geweld te pakken?
  


  
    Ditmaal vertrok hij zonder dat iemand zich ertegen verzette.
  


  
    Toen Galeotto hem volgde, riep Juan hem terug en wees naar de insignes van zijn nieuwe taak. De ander overhandigde ze hem zonder een woord. En Rodrigo legde de ambtsketen om Juans nek.
  


  
    Cesare vond een nieuwe bron van verbittering in de bevordering van zijn broer, temeer daar hij wist dat Juan niet erg moedig was en incompetent op militair gebied. Ik zou het beter doen op die post, dacht hij. Hij begreep niets meer van Rodrigo's onverschilligheid en stilzwijgen jegens hem. Hij ontvluchtte deze zwarte gedachten door te paard door de velden te galopperen, uren achtereen. Hij matte zijn paarden af en maakte Agapito ongerust..
  


  
    Toen kwamen op een avond zijn mannen terug uit Pisa. Ze brachten een deken en minuscule botjes: de stoffelijke resten van zijn zoon. Hij nam het bundeltje aan en vluchtte naar zijn slaapvertrek. Daar drukte hij het snikkend aan zijn hart, ineengedoken op de grond, verteerd door pijn als een gewond dier. Hij bleef zo urenlang zitten. Agapito probeerde verscheidene malen met hem te praten, maar Cesare joeg hem brullend weg.
  


  
    Midden in de nacht had de uitputting het gewonnen van zijn tranen. Versuft, met een starre blik, hield hij het bundeltje nog steeds tegen zich aan. Onsamenhangende ideeën, verwaaiend als wolken, gingen door hem heen. Op een gegeven moment stond hij op en liep naar de kapel. Hij kwam geen levende ziel tegen. Het kasteel, de bijgebouwen, alles was ingeslapen. Hij knielde voor het altaar waarop hij de resten van zijn kind had neergelegd en sprak tot God.
  


  
    'Dag na dag huil ik en smeek ik U, zonder antwoord te krijgen. Mijn schuld is immens en mijn wroeging nog groter. U overlaadt mijn broer met weldaden terwijl hij zich niet om U bekommert. En ik, ik heb me aan U gewijd en ik heb geen hoop meer U te ontmoeten in het koninkrijk der hemelen. U hebt me verlaten, ik heb geen andere keus dan hier in mijn eigen hel te branden.'
  


  
    Al pratend stak hij alle kaarsen aan en stichtte hij brand op verschillende plekken in de kapel. De vlammen grepen snel om zich heen. Verstikt door de rook viel Cesare bewusteloos op de grond voordat hij er erg in had.
  


  
    Agapito, die buiten discreet de wacht hield, zag de vlammen en sloeg alarm. Hij stortte zich moedig de kapel in en tastte rond. Op het moment dat hij de verstikkingsdood dacht te sterven, stuitte hij op het lichaam van Cesare. Hij vond de kracht om hem op zijn rug te hijsen en zocht zich een weg door de vlammen, uitwijkend voor stukken hout van het instortende dak, bereikte de drempel van het bedehuis en zeeg op de grond met zijn last.
  


  
    Alessandro had er aldoor rekening mee gehouden dat de stoffelijke resten en de deken op een dag teruggevonden zouden worden en dat het verdriet Cesare zou nekken. Slechts één ding zou zijn vriend een beetje troosten: terugkeren naar Rome. In afwachting daarvan hield hij hem op de hoogte, in elk geval gedeeltelijk, van de loop der gebeurtenissen, al was hij doodsbenauwd te worden ontdekt. Giulia zag de nervositeit van haar broer en wilde er het fijne van weten. Ze nodigde hem uit in haar nieuwe vertrekken in Santa-Maria-in-Portico, waar ze salon hield, en voordat de eerste genodigden arriveerden, informeerde ze naar de gemoedsgesteldheid van haar broer. Hij liet doorschemeren dat zijn loyaliteit aan de paus geen afbreuk kon doen aan de trouw die hij zijn beste vriend verschuldigd was. Giulia stelde hem gerust met haar gebruikelijke dubbelhartigheid.
  


  
    'Je hoeft je geen zorgen te maken zolang ze er allebei van overtuigd zijn dat je loyaliteit hun geldt!'
  


  
    De eerlijke Alessandro keek haar verrast aan.
  


  
    'Wat dacht je!' vervolgde zijn zuster. 'Je bent niet de enige Farnese die geheimzinnig doet tegen een Borgia.'
  


  
    'Tegen de vader en tegen de zoon,' preciseerde Alessandro.
  


  
    Er verscheen een charmante glimlach op Giulia's gezicht.
  


  
    'Welnu, je wordt een echte Farnese, het werd tijd!'
  


  
    Djem werd aangediend. Hij maakte zijn entree met een betoverend schepsel aan zijn zijde, een lange brunette met glanzende ogen die zich verplaatste met de sierlijkheid van een zwaan. Silvia Ruffmi was een vriendin van Giulia, een Romeinse aristocrate die Alessandro nog nooit had ontmoet. Djem had haar rondgeleid in het paleis en de vertrekken. Ze leek verrukt en had zijn gezelschap gewaardeerd. Hij was overduidelijk onder haar betovering.
  


  
    Wat Alessandro betrof, bij hem sloeg de bliksem in. Hij wisselde een blik van verstandhouding met zijn zuster. Ze begreep het onmiddellijk.
  


  
    'Alessandro, ik stel je voor aan vrouwe Silvia, van de familie Ruffini. Wij hebben elkaar in geen eeuwigheid gezien. Ze is net terug in Rome.' Alessandro maakte een buiging en kuste Silvia's hand. Djem was overvleugeld en accepteerde het goedmoedig. Alessandro toonde de schoonheid zijn meest innemende glimlach en verklaarde met humor; 'Edele vrouwe, als u een meer christelijke gids in de Eeuwige Stad nodig heeft, zou ik zeer vereerd zijn... '
  


  
    Silvia was niet alleen beeldschoon, ze was intelligent en beroemde zich erop dat ze direct was in de omgang. Ze stipte dus een probleempje aan: 'Bent u geen priester?'
  


  
    'Nog niet. Ik maak vorderingen in de hiërarchie van de Kerk, maar ik ben nog niet tot priester gewijd.'
  


  
    Silvia glimlachte stralend. Die Alessandro beviel haar.
  


  
    'Hoe het ook zij, mijn zuiverheid zal toch niet in gevaar zijn met u aan mijn zijde?'
  


  
    Ze wisselden een samenzweerderige knipoog.
  


  
    Die twee voelen zich tot elkaar aangetrokken. Silvia zou mijn broer met haar vrolijkheid kunnen aansteken, dacht Giulia tevreden.
  


  
    Haar verlangen naar heiligheid maakte Lucrezia niet gedweeër. In het paleis van Santa-Maria-in-Portico verwonderden de bedienden zich niet meer als ze het jonge meisje, achtervolgd door Adriana, met gefronste wenkbrauwen zagen rebelleren. De gouvernante slaagde er steeds minder in haar gezag af te dwingen. Toen ze Lucrezia mededeelde dat ze gekoppeld zou worden aan Giovanni Sforza, graaf van Pesaro, weigerde het jonge meisje ronduit. Ten eerste was ze al verloofd met Gaspare de Procida, ten tweede wilde ze niet meer trouwen.
  


  
    En ze vloog pijlsnel de trap af die naar de kapel leidde, met Adriana op haar hielen. Hijgend, haar rokken bijeenrapend, vertraagd door de angst te vallen, probeerde de matrone haar bij te houden. Ze sloeg een overredende toon aan.
  


  
    'Je oom was vicekanselier toen het akkoord met de Procida's werd gesloten. Nu is hij paus. Hij wil voor jou een meer verheven status!' Lucrezia bleef enkele treden lager stilstaan en keek omhoog.
  


  
    'Status?'
  


  
    Adriana profiteerde ervan om op adem te komen.
  


  
    'De familie Sforza is een van de oudste van Italië en Giovanni is een heel knappe man!'
  


  
    'Hoe oud?'
  


  
    'Achtentwintig jaar.'
  


  
    'Bijna twee keer mijn leeftijd!' zei Lucrezia verontwaardigd.
  


  
    'Zijn eerste vrouw is gestorven bij de geboorte van hun kind. Hij is nog in de rouw, maar…' Lucrezia keek haar aan met een dodelijke ironie.
  


  
    Adriana probeerde hijgend de resten van haar waardigheid bij elkaar te rapen.
  


  
    'Je zult Giovanni Sforza op den duur gaan accepteren en zelfs appreciëren. Zelf heb ik mijn man pas ontmoet op de dag voor mijn huwelijk.'
  


  
    Lucrezia draaide zich om op haar hielen en stoof weg. Ze ging bidden tot de heilige Petronilla in de Sixtijnse Kapel. Ze vroeg haar om haar snel een teken te geven. Helaas was Adriana de enige die zich manifesteerde.
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    Rodrigo had last van slapeloosheid en lag 's nachts urenlang met open ogen in het donker te staren. Soms wierp hij zich op Giulia om snel de liefde met haar te bedrijven, in de hoop daarna in te slapen. Ze werd dan amper wakker en liet hem kreunend zijn gang gaan. Maar in de meeste gevallen stond hij op en ging hij de tuinen van de Belvédère bekijken. Bij volle maan staarde hij graag naar de donkere silhouetten van de struiken en de standbeelden, waarvan de schaduwen zich uitstrekten over het bleke zand van de wandelpaden. Het roerloze landschap fascineerde hem. Met zijn ogen gevestigd op de nachtelijke tuin dacht hij na, broedde hij op ideeën.
  


  
    Ook over zijn twee zonen dacht hij dan na. De nacht maakte hem lucide. Inderdaad, Juan was gewelddadig, laf, leugenachtig, wreed. De aarzelingen van koningin Isabella met betrekking tot zijn huwelijk waren gefundeerd: Juan bezocht bordelen in plaats van zijn nachten met zijn echtgenote door te brengen; in plaats van zijn bezittingen te beheren gooide hij zijn geld over de balk. Hij respecteerde niemand en werd op zijn beurt door niemand gerespecteerd. Hij zou niet opgewassen zijn tegen de post van kapitein-generaal, hij zou degelijke mannen naast zich nodig hebben. Dus waarom had Rodrigo toch zo'n zwak voor de jongste van zijn volwassen zonen? Omdat hij briljant en charmant was, omdat de jongen hem aan hemzelf herinnerde... Nee, hij, Rodrigo was op dezelfde leeftijd rijper en minder oppervlakkig geweest. Op dit punt van zijn overpeinzing aangeland aarzelde Rodrigo.
  


  
    Cesare was intelligenter, bekwamer en zonder twijfel de meest betrouwbare van de twee. Hij belichaamde zijn sombere dubbelganger, heimelijk, wreed en slinks. Er waren in zijn oudste zoon verborgen diepten waar hij soms een glimp van opving. Dat joeg hem angst aan alsof hij een vloek aan hem had overgedragen. Cesares liefde voor hem, zo sterk, zo oprecht, bezwaarde hem bijna. Cesare moest aan God toebehoren. Rodrigo had zijn oudste zoon opgegeven en zette dus in op de jongere, wat er ook gebeurde. Voorlopig kon alleen God de toekomst van Cesare beheersen. Hij wist niet voor hoe lang. Hij besefte dat Cesare op een dag zijn vleugels zou uitslaan. En dan, God behoede me ervoor, dacht Rodrigo, zal zijn macht mij boven het hoofd groeien!
  


  
    De dag brak aan en Rodrigo vergat alles. Hij vond 'zijn aberrante passie voor Juan' intact terug, zoals Gacet het eens had geformuleerd, wat bijna een eind aan hun vriendschap had gemaakt.
  


  
    Zoals de paus had voorvoeld, maakte Juan zich snel gehaat, en zijn troepen begonnen hem te verafschuwen. Zijn ijdele gedrag grensde aan dwaasheid. Sinds hij tot de rang van kapitein-generaal was bevorderd, had hij een beeldspraak gevonden die hij aan iedereen opdiste: 'De paus is Jupiter, ik ben de god Mars. De god van de oorlog!' Hij amuseerde zich door zijn onderbevelhebbers met de dood te bedreigen door hun een mes op de keel te zetten, en had vanaf de eerste manoeuvres, omdat hij er niets van wist, verkondigd dat de troepen 'blijk gaven van een beschamende onbekwaamheid'. Juan misbruikte zijn macht op een obscene manier. Als Rodrigo, die toegeeflijke vader, minder blind was geweest, zou hij hebben gevreesd dat de jonge kapitein-generaal op een dag rampspoed zou overkomen.
  


  
    De eerste ontmoeting tussen Giovanni Sforza en Lucrezia had plaats in de magnifieke Sibillenzaal, die amper was voltooid. Dit moest een officiële kennismaking worden, waarbij alleen Adriana aanwezig was. De gouvernante zat voor een venster en deed net alsof ze aan het borduren was terwijl ze naar het gesprek luisterde.
  


  
    Giovanni had Lucrezia nog nooit gezien en had geen idee van haar schoonheid. Ze droeg een lange japon van donkerblauw fluweel waarvan het lijfje tot de aanzet van de borsten met parels was bestikt. De kleur accentueerde haar ogen en de zachtheid van haar huid. Haar in een wrong opgestoken haar was gevangen in een gouden haarnetje. Ze had het fijne, langwerpige gezicht van de Borgia's, zeer lichtblauwe ogen en blonde haren waarvan de rebelse krullen aan de wrong ontsnapten.
  


  
    Ze installeerden zich in ruime, met kussens gevulde fauteuils. Lucrezia bleef stijfjes, met neergeslagen ogen, op de rand van haar stoei zitten, waardoor Giovanni ineens het gevoel kreeg dat hij een klein verloren meisje tegenover zich had. Het ontroerde hem. Zelf was hij knap, groot en nog jong, maar gerijpt door de gebeurtenissen. Hij besloot zich van zijn natuurlijke kant te laten zien en vroeg aan Lucrezia wat ze van hem wist.
  


  
    'IJ bent oud en triest, heeft men mij verteld, en uw vrouw is gestorven bij de geboorte van uw kind.'
  


  
    'Ons kind is ook gestorven. En ja, het is waar, ik ben heel bedroefd geweest. Maar ik maak bezwaar tegen de term "oud",' voegde hij er gekscherend aan toe.
  


  
    Dit bracht een glimlachje op Lucrezia's gezicht en de sfeer werd lichter. Vervolgens sprak hij over zichzelf.
  


  
    'Mijn moeder was de nicht van koning Ferrante van Sicilië, mijn vader een Sforza. Ik ben de onwettige spruit van twee vijandige families. Mijn leven zou een goed onderwerp voor een toneelstuk zijn; in werkelijkheid is het minder vermakelijk.'
  


  
    'Mist u uw vrouw nog?' vroeg Lucrezia bezorgd.
  


  
    'Ja,' antwoordde hij met een roerende openhartigheid. 'Ze was met recht mijn wederhelft. De pijn en het gemis slijten langzaam maar zeker. Het verdriet heeft mijn wezen veranderd zonder me helemaal kreupel te maken. Ik zou opnieuw lief kunnen hebben.'
  


  
    Lucrezia voelde dat haar hart week werd. Voor de eerste keer van haar leven sprak iemand op een oprechte manier met haar over gevoelens. De heilige Petronilla kon daar niet aan tippen!
  


  
    Giovanni had een open gezicht. Hij vervolgde, zonder iets achter te houden: 'Uw oom heeft me een contract aangeboden om pauselijke wachten te rekruteren, uw bruidsschat bedraagt dertigduizend dukaten: ons huwelijk verbetert mijn situatie aanmerkelijk. Ik ben niet in een positie om te weigeren, zelfs als u me dat zou vragen. Ik hoop dat we van elkaar zullen gaan houden. Ik zal het onmogelijke doen om u gelukkig te maken. Als u het me toestaat...'
  


  
    Lucrezia, volledig van slag, sloeg haar ogen op naar Giovanni. Ze was verkocht.
  


  
    Het vuur had niet alleen de kapel van het kasteel van Spoleto verwoest. Het had de resten van het kind van Cesare uitgewist en het hart van de jonge vader verteerd. Agapito begon zich zorgen te maken over zijn neerslachtigheid. Zelfs de berichten uit Rome haalden hem niet uit zijn apathie.
  


  
    Alessandro had hem een gecodeerde brief gestuurd waarin hij hem over het aanstaande huwelijk van Lucrezia en de promotie van Juan en diens mislukkingen vertelde: de manschappen verachtten hem en de officieren staken openlijk de draak met zijn orders. Maar Cesare leek er zich niet voor te interesseren.
  


  
    Later wekte een brief van zijn moeder wel een reactie: in de taveernes deed het gerucht de ronde dat er een complot tegen Rodrigo werd gesmeed door de families Orsini en Della Rovere en de koning van Napels. De informatie die door Marcoantonio Colonna was verspreid, was te nauwkeurig om slechts een vaag gerucht te zijn. Hoewel hij ongerust was om zijn vader, vond Cesare niet de kracht om in beweging te komen. Zijn depressie maakte hem besluiteloos. Hij was verlamd.
  


  
    Voor Rodrigo zou het huwelijk van Lucrezia een alliantie en een degelijke investering zijn. Hij beknibbelde niet: parelcolliers en kettingen met edelstenen, armbanden van goud, broches. Voor haar bruiloft dosten Giulia en Adriana Lucrezia uit als een idool. De paus had haar, naast haar uitzet, diverse tenues geschonken die vervaardigd waren uit de fraaiste zijde uit China en bont, plus, zei men, een japon die bestikt was met edelstenen ter waarde van vijftienduizend dukaten.
  


  
    Het jonge meisje wilde er mooi en bovenal begerenswaardig uitzien. Toen Adriana het hoorde, stikte ze bijna. Toen Lucrezia klaar was, stuurde Giulia iedereen weg, haar schoonmoeder inbegrepen, die ze steeds meer als een sta-in-de-weg behandelde. Ze keek Lucrezia peinzend aan.
  


  
    'Je ziet eruit als een koningin!'
  


  
    'O, Giulia, ik sta in tweestrijd: ik zou mijn dagen willen doorbrengen als de bruid van Christus en mijn nachten als de vrouw van Giovanni Sforza!'
  


  
    Er waren momenten dat Giulia aarzelde. Lucrezia was allesbehalve dom, ze was dus óf nog heel jong, óf heel onvolwassen, óf gek. Ze beperkte zich tot één opmerking, 'Je moet kiezen, niemand kan dat allebei hebben.'
  


  
    'Dat weet ik! Ik kies God.'
  


  
    Giulia antwoordde rustig: 'Prima. Wel, het moment is gekomen om Zijne Heiligheid te zeggen wat je werkelijke roeping is. Wanneer je voor het altaar knielt, kijk dan op naar de paus en zeg hem de waarheid.'
  


  
    Na een dergelijk schandaal zou Rodrigo, tot het uiterste gedreven, zijn dochter het klooster in sturen, en opgeruimd staat netjes! Giulia zag haar toekomst zonnig in.
  


  
    De opperkamerheer was zijn roeping misgelopen: hij had wereldlijk kroniekschrijver moeten worden. In zijn dagboek beschreef hij tot in de kleinste details - en in alle openhartigheid - feesten, diners en drinkgelagen. Het huwelijk van Lucrezia was een gedenkwaardige gelegenheid: enerzijds alle organisatie en het (nooit gerespecteerde!) protocol, anderzijds de mondaine zaken.
  


  
    Diezelfde avond vertelde hij in zijn dagboek: 'Don Juan Borgia, hertog van Gandia, zoon van de paus en broer van Lucrezia, liep links van zijn zuster. Deze, gekleed in een japon met een sleep die werd gedragen door een jong zwart meisje, werd gevolgd door Battistina, dochter van Teodorina, zelf dochter van paus Innocentius VIII, zaliger nagedachtenis. De japon van Battistina bezat eveneens een sleep, die werd gedragen door een ander jong zwart meisje. Na haar kwam Giulia Farnese, concubine van de paus, die werd gevolgd door tal van Romeinse dames, ongeveer honderdvijftig in getal. De paus zat op een diepe zetel die voor hem was klaargezet. Toen ze hem passeerden, maakte geen van deze dames, ondanks mijn waarschuwing, een reverence, behalve zijn dochter en enkelen dicht bij haar. De paus droeg een roodgevoerde mijter en een korte schoudermantel van karmozijnrood satijn. De tien aanwezige kardinalen waren in schoudermantel...'
  


  
    Juan droeg het Turkse prinsentenue waarin Pinturicchio hem had geschilderd, naast Lucrezia, in Het Dispuut van de Heilige Catherina: 'Een witte tuniek geborduurd met in gouddraad geweven motieven, een snoer van robijnen en parels, op de schouders een goudbruine stool en op het hoofd een tulband versierd met een juweel.'
  


  
    Hij was trouwens niet de enige; vele jonge aristocraten, inclusief de bruidegom, Giovanni Sforza, hadden een knieval gemaakt voor de mode door een Turkse toets aan hun wambuizen toe te voegen, en deze kleurige en schitterende menigte contrasteerde met het violet van de kardinalen. Naast de habitués van de grote Romeinse evenementen waren er hooggeboren Spanjaarden, de familie Sforza en de ambassadeurs van Frankrijk, Duitsland, Oostenrijk...
  


  
    Toen het bruidspaar geknield voor hem zat, sprak Rodrigo, terwijl hij inwendig tegen zichzelf zei dat hij een magnifieke dochter had, de gebruikelijke formule uit.
  


  
    'Als iemand meent bezwaar te kunnen maken tegen de vereniging van deze man en deze vrouw, laat hem dan nu spreken of voorgoed zwijgen.'
  


  
    Dat was het moment waarop Lucrezia had moeten opstaan om de heilige Petronilla te berde te brengen. Giulia klakte lichtjes met haar hakken in de hoop haar te laten reageren. Maar Lucrezia draaide haar gezicht naar haar man en hun blikken versmolten. Haar hart sprong op, de heilige Petronilla verzonk in de vergetelheid. Vervolgens hield Juan een ontbloot zwaard boven de twee echtelieden terwijl ze hun geloften en ringen uitwisselden.
  


  
    Burckard schreef: 'Men bood lichte versnaperingen aan die bestonden uit bruidssuikers, marsepein en gekonfijte vruchten van diverse soorten. Het geheel werd gepresenteerd op zo'n tweehonderd schotels en kommen door even zovele kamerheren en hofmeesters die, met een wit servet op de schouder, achtereenvolgens de paus en de kardinalen bedienden, vervolgens het bruidspaar, de wederzijdse familie en de andere genodigden. Op het eind wierpen ze bruidssuikers naar het volk, in zo'n hoeveelheid dat er, meen ik, bijna honderd pond onder de voet werd gelopen en platgetrapt.'
  


  
    Burckard was misschien al vertrokken toen Juan, voor de grap, een bruidssuiker in het decolleté van een dame mikte, vervolgens een tweede in een ander decolleté, enzovoort. Zijn voorbeeld vond weldra navolging bij de andere aanwezige mannen. Er werd veel gelachen toen de dames moesten worden geholpen om dit snoepgoed uit hun keursjes te vissen...
  


  
    's Avonds, in het paleis van Santa-Maria-in-Portico, bood Alexander VI enkele met zorg uitgekozen genodigden, de bruidegom en zijn familie, Lucrezia en Juan een intiemer diner aan. Het was somptueus en de ontelbare bedienden beijverden zich om schotels op te dienen, waarin eenieder prikte. Ieders eetlust was geprikkeld, en de mannen deden zich te goed, met kinnen en handen vol vet en saus. Bedienden kwamen langs met lauw water in zilveren bekkens en linnen doeken om zich te reinigen, gingen dan nogmaals rond met de wijn en nog meer gerechten, in een onophoudelijk rumoer van gesprekken en serviesgoed.
  


  
    Rodrigo profiteerde ervan voor een onderonsje met de ambassadeur van Frankrijk, Peron de Basche, en Djem. Hij maakte zich zorgen over de Arabische dreiging van de kant van Turkije. Djem, die bang was weer in handen van sultan Bayezid te vallen, toonde zich gealarmeerd.
  


  
    'Mijn broer,' zei hij, 'is meedogenloos. Binnenkort zal hij zich tegen Italië keren.'
  


  
    'U hoort het, mijnheer de ambassadeur! Pleit namens ons bij uw koning voor een kruistocht. Precies zoals zijn voorvader koning Lodewijk de Heilige er ooit opuit trok om het christelijk geloof te redden.'
  


  
    'Een kruistocht!'
  


  
    Daar was de ambassadeur niet voor gekomen. Kruistochten waren kostbaar en brachten alleen maar ellende. Ze hielden de nietsnutten bezig, dat was alles. Koning Lodewijk de Heilige had er zijn leven in gelaten! Dacht de paus dat het fortuin van de koning van Frankrijk onuitputtelijk was? De Basche schetste alle problemen van een dergelijke onderneming; troepen door half Europa transporteren; de reis overzee was onmogelijk bij gebrek aan een aanleghaven voor de proviandering. Behalve als Napels... Maar Napels en koning Ferrante zouden de Fransen niet ontvangen, zelfs niet voor een kruistocht. De Heilige Vader wist dat ook.
  


  
    De paus glimlachte ondoorgrondelijk en zei: 'Dat is waar... Tenzij hij op dat moment niet meer koning van Napels is...'
  


  
    De twee mannen wisselden een veelbetekenende blik. Dat was voorlopig voldoende, dus draaide Peron de Basche zich om naar Lucrezia, de enige aanwezige vrouw. Ze zat tussen Giovanni en kardinaal Piccolomini en luisterde geduldig hoe deze zijn herinneringen ophaalde...
  


  
    'Uw nicht is een mooie bruid...' bekende de ambassadeur aan zijn gastheer.
  


  
    'Ze is elke dag mooier. Een lust voor het oog... '
  


  
    Lucrezia hoorde de opmerkingen van Rodrigo en glimlachte gevleid, maar toen ze haar ogen opsloeg, zag ze Giulia binnenkomen en ving ze de verrukte blik van Rodrigo op.
  


  
    Giulia Farnese was op het toppunt van haar schoonheid, en wist dat zelf ook. Ze bezat de kunst zichzelf te verkopen. Alles - haar nauwsluitende japon, haar decolleté, dat suggestief licht gevoileerd was met gaas, haar zorgvuldig gevlochten en opgestoken haar, haar sieraden evenals haar simpele maquillage - was ontworpen met één enkel doel: de paus te behagen, en daar slaagde ze in.
  


  
    Burckard haastte zich naar Rodrigo. De kamerheer was waarschijnlijk de enige die ongevoelig was voor Giulia's charmes.
  


  
    'Hoogheilige Vader, de traditie staat behalve de bruid geen enkele andere vrouwelijke aanwezigheid toe. De vrouwen moeten gescheiden blijven van de mannen.'
  


  
    Rodrigo gaf hem antwoord zonder hem te zien, hij hield zijn ogen op Giulia gevestigd: 'Mijn beste Gutmensch, laten we het verleden achter ons laten. Wij zijn de getuigen van een nieuw tijdperk, wij begroeten de dageraad van een renaissance!'
  


  
    Hij ging de deur van de salon van de dames openen en maakte een weids uitnodigend gebaar.
  


  
    'Komt u ons toch gezelschap houden, dames!'
  


  
    Onder hen bevonden zich Adriana en Silvia Ruffini, Alle dames applaudisseerden en haastten zich als een sprankelende en luidruchtige stoet naar binnen. Het gezicht van Lucrezia betrok.
  


  
    Giovanni nam de hand van zijn jonge bruid en toonde zich bezorgd over deze plotselinge droefheid.
  


  
    'Mijn moeder,' zei het jonge meisje. 'Ik had zo graag gewild dat ze was uitgenodigd... '
  


  
    Een hels kabaal van brekend vaatwerk en luide knallen alarmeerde de hele huishouding in Palazzo Vigili. De huisknechten, dienstboden en Agapito repten zich naar de grote zaal van het paleis van Spoleto. De jonge Borgia kreeg de smaak van het leven weer te pakken. Een leven dat gericht was op oorlog en niet op religie. Cesare oefende zich in het schieten met de haakbus: hij had op een penanttafel alle vazen van fijn porselein die het vertrek opluisterden op een rij gezet, en bediende zich ervan als doelwitten.
  


  
    'Drommels!' mopperde hij. 'Ik moet beter leren mikken!' Hij herlaadde zijn wapen, richtte en verklaarde: 'Ik heb mijn besluit genomen!' Hij vuurde, een vaas spatte uiteen.
  


  
    Cesare draaide zich om naar Agapito met een glimlach om zijn lippen zoals deze nog nooit van hem had gezien.
  


  
    'Morgen vertrek ik naar Rome.'
  


  
    Alessandro had te veel gedronken voordat de dames in de banketzaal doordrongen, en had daar nu spijt van. De alcohol bracht de onhandige verleidingspogingen die hij op Silvia richtte in gevaar. In de beschutting van een vensternis diste hij haar een warrig betoog op, waaruit vooral naar voren kwam dat hij de kunst van het filosoferen en het theologisch debat vrij goed beheerste. Ze hoorde hem vriendelijk aan, met een vleugje ironie in haar ooghoeken. Hij, steeds verliefder, had zin om zich bloot te geven en zijn omhaal van woorden bracht hem evenzeer in verwarring als haar.
  


  
    In werkelijkheid had alcohol bij Alessandro het effect dat het hem spraakzaam maakte, met een enorme drang zijn hart te luchten. Die avond popelde hij om het verhaal van Cesare aan Silvia te vertellen, en de noodzaak het geheim te houden raakte beetje bij beetje op de achtergrond. Toch onthulde hij haar niet zo veel: een van zijn vrienden had bijna zijn baby gedood, hij had het verhinderd en de baby was gered. Silvia dacht dat het over hemzelf ging, hij haalde haar uit de droom en... probeerde haar te omhelzen. Ze deinsde terug.
  


  
    Hij kwam terug op zijn onderwerp: Afijn, de baby is in veiligheid en de vader, mijn vriend, weet het niet. Dat is alles.'
  


  
    Silvia voelde dat hij haar de waarheid vertelde. Dit mysterieuze verhaal lag Alessandro zwaar op het hart, hij wilde zo veel met haar delen ' als mogelijk was. Ze glimlachte hem toe en gaf hem haar hand. Hij had haar nieuwsgierigheid gewekt. Ze nam zich voor het fijne van de zaak te weten te komen.
  


  
    Voorlopig had de kleine held van dit verhaal de armen van Fiammetta teruggevonden. Hij sliep vredig in zijn wiegje en zijn moeder waakte al naaiend over hem. Ze wilde haar minnaar nooit meer terugzien, zelfs niet over hem horen praten. Het is een monster, dacht ze. Remolino had de baby naar haar teruggebracht en het verloop van de gebeurtenissen niet aan haar verteld.
  


  
    Na het banket werd er een nieuw soort vermaak aangeboden, dat erg in de mode was. Jonge amateurtoneelspelers vertolkten een komedie van Plautus. De situaties, de families en de wereld die de Latijnse auteur had beschreven, leken sprekend op die van deze tijd. Rodrigo vond het hoogst amusant om komedianten in toga of dierenvellen personages te zien spelen die hij in het echte leven tegenkwam: uitgekookte maîtresses, bedrogen echtgenoten, bedotte huisvaders, opgelichte kooplui, losbollen en klaplopers, slimme knechten die voor koppelaar speelden. Twee soorten botsten: de winnaars en de verliezers. Hij, Rodrigo, behoorde tot de eerste groep. Plautus kon hem aan het lachen krijgen.
  


  
    Sommigen die te dronken waren om op te letten, en anderen die te druk waren met een of twee dames, kregen het einde van het spektakel niet mee. Men begon zich terug te trekken.
  


  
    Rodrigo zag dat zijn dochter en haar bruidegom ertussenuit waren geknepen. Dat beviel hem niet. Hun huwelijksnacht kwam niet voor in zijn plannen. Hij begon hen te zoeken, vergezeld door Sforza, en vond hen in de vestibule in een innige omhelzing.
  


  
    Hij scheidde hen op zijn manier. Bruut. Tot verbijstering van Lucrezia nam hij haar bij de hand en trok haar mee, zich beroepend op haar jeugdige leeftijd. Haar echtgenoot zou haar de volgende dag opzoeken, voegde hij eraan toe op een toon die geen repliek duldde.
  


  
    Lucrezia geloofde haar oren niet: haar huwelijksnacht werd haar door de neus geboord! Maar Rodrigo's houding liet geen ruimte voor discussie, dus gehoorzaamde ze uiteindelijk en liet haar bruidegom eerst stomverbaasd, toen woedend achter. Hij vroeg zijn oom Ascanio Sforza om raad.
  


  
    'Hebt u, meester-strateeg, een idee wat Zijne Heiligheid bezielt?' Op dat moment kwam Giulia de vestibule in.
  


  
    'Simpel,' antwoordde Sforza, 'zolang het huwelijksbed leeg is, kan het huwelijk elk moment worden ontbonden. Rodrigo wacht. Voor het geval een ander huwelijksproject in zijn ogen interessanter lijkt.'
  


  
    En toen Giulia dichterbij kwam, voegde hij er hardop, op duidelijk verstaanbare toon aan toe: 'Tenzij de Heilige Vader zijn eigen dochter wil neuken.'
  


  
    Giulia moest het hebben gehoord, maar ze liep met geheven hoofd langs hen heen, draaide zich toen om naar Sforza en vuurde een blik vol haat op hem af die de toch beslist geharde Sforza deed huiveren.
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    De audiëntie van de ambassadeur van Spanje, Diego Lopez de Haro, leverde Rodrigo Borgia voer voor zijn verbeelding en het duurzame gevoel dat hij de almachtige soeverein was over een veranderende wereld in een tijd die vruchtbaar was aan uitvindingen en ontdekkingen op elk gebied.
  


  
    De Haro bracht uit zijn land meeslepend nieuws mee. Christoffel Columbus was teruggekeerd van zijn lange ontdekkingsreis en had aan de andere kant van de oceaan landen en grenzeloze rijkdommen aangetroffen. Hij had enkele tastbare bewijzen mee teruggebracht: goud, zilver, parels... De verovering van dit terra incognita was nog maar net begonnen. Columbus had de inboorlingen ontmoet en er een grote hoeveelheid afgeslacht. De talrijke anderen moesten worden gekoloniseerd.
  


  
    De Haro ontrolde een perkament waarop de gemarkeerde route naar een kust leidde die grofweg de eilanden van het Caribisch bekken omvatte. De koning van Spanje verzocht de paus hem volledige vergunning voor de exploitatie van deze landen te verlenen.
  


  
    De Portugese kardinaal, Costa, verzette zich tegen wat hij als zuivere, onbetwistbare diefstal opvatte.
  


  
    'Laten wij niet vergeten, als ik u bidden mag,' zei hij, 'dat er een strikt akkoord tussen Spanje en Portugal is getekend dat de gemeenschappelijke belangen op alle nieuwe territoria definieert. Zal koning Joao naar Rome moeten komen om gerespecteerd te worden?'
  


  
    'Een verouderd verdrag, waarschijnlijk!' kaatste De Haro zelfverzekerd terug.
  


  
    Vicekanselier Sforza legde het ware probleem bloot: 'Mijnheer de ambassadeur De Haro, men kan niet alleen rekening houden met Portugal, er zijn nog andere koninkrijken in Europa... '
  


  
    Het moment kwam waarop de paus geacht werd zich in het gesprek te mengen. Hij moest tijd winnen.
  


  
    'Ja, de vicekanselier heeft gelijk. Als wij, van Spaansen bloede, de zaak van Spanje begunstigen, wat hebben wij dan te winnen behalve een algemene vijandigheid in heel Europa?'
  


  
    Burckard, die een blik van de paus had opgevangen, kondigde aan: 'Zijne Heiligheid wenst zich enkele ogenblikken terug te trekken. De zitting is geschorst.'
  


  
    De paus begaf zich naar zijn vertrekken, samen met Gacet. Met een gebaar schoof hij Sforza opzij. Zoals gewoonlijk, dacht deze. Hij gaat met die hielenlikker van een Gacet praten en mij voor een voldongen feit plaatsen!
  


  
    Cesare liep met een cape over zijn bisschopssoutane en een kap over zijn hoofd discreet de grote trap van het pauselijk paleis op, toen hij een bekende stem hoorde. Toen hij zich nerveus omkeerde, zag hij Alessandro en kon hij het niet laten hem te plagen.
  


  
    'O! Hoe gaat het met u, eminentie, mijnheer de kardinaal?' zei hij op spottende toon.
  


  
    'Wacht, ik ben nog niet officieel kardinaal. En in het Vaticaan kan "nog niet" heel goed "misschien nooit" betekenen. Welke gunstige wind voert jou hierheen?'
  


  
    Cesare dempte zijn stem.
  


  
    'Ik heb nieuws. Della Rovere spant samen met de Orsini's, de Colonna's en Napels om Rome aan te vallen. Zodra Marcoantonio Colonna heeft gedronken, wordt hij loslippig in de taveernes. Je moest eens weten hoeveel mannen er deserteren als gevolg van Juans incompetentie sinds hij aan het hoofd van de pauselijke legers staat! Onze paus is in gevaar!'
  


  
    'In Rome opdagen zonder te zijn ontboden brengt je in groot gevaar.'
  


  
    'Ik ben niet bang. Waar is de paus?'
  


  
    'In consistorie... '
  


  
    'Ik wil onzichtbaar blijven tot ik hem onder vier ogen kan spreken. Je hebt me niet gezien.'
  


  
    De twee vrienden gingen ieder huns weegs, en Alessandro riep bij wijze van afscheid: 'Gewoon een geestverschijning!'
  


  
    Eenmaal in zijn werkkamer ging Rodrigo zitten en keek zijn vertrouwensman aan. Gacet ontvouwde enkele ideeën. Ze gingen hoofdzakelijk over de familie Borgia en haar belangen: als Spanje wettigheid kreeg over de nieuwe territoria, zou koning Ferdinand in ruil daarvoor instemmen met een huwelijk van Juan met Maria Enriquez de Luna. Zodoende zou aan het hertogdom Gandia het markizaat Denia in Valencia en het opperleenheerschap over het koninkrijk Granada worden toegevoegd.
  


  
    'Het begin van een dynastie!' besloot Gacet.
  


  
    De Heilige Vader speelde geërgerd met een kleine dolk.
  


  
    'Een zorg, Uwe Heiligheid?'
  


  
    '"Wettigheid", ik haat dat woord!'
  


  
    'Die van Spanje ten aanzien van de Nieuwe Wereld?'
  


  
    'Die van Juan in verband met de troon van Spanje. Zijn huwelijk plaatste hem - hem of zijn afstammelingen - in lijn voor de opvolging. Koningin Isabella zal zijn onwettigheid tegen ons gebruiken, zoals ze dat bij de verloving al heeft gedaan.'
  


  
    Gacet wilde de paus geruststellen, maar slaagde daar slechts half in. 'Ferdinand zal zich er niet tegen verzetten! Als u hem geeft wat hij zo graag wil.'
  


  
    Rodrigo kende de ware aard van de koning van Spanje: een ambitieuze figuur, dorstend naar macht en rijkdom, net als hij. Hij zette Napels tegen Milaan op om zijn eigen invloed richting de Fransen te onderbouwen. De Spanjaarden, die machtig waren in Italië, namen Frankrijk in de tang. Visionair als hij was, stelde hij zich de hulpbronnen van de Nieuwe Wereld voor en matigde ze zich aan zonder ooit Italië uit het oog te verliezen. Men kon niet alles aan Ferdinand afstaan... De opperherder zuchtte.
  


  
    'Wij moeten een billijke oplossing vinden voor een verdeling tussen Spanje en Portugal. Nu ja, een oplossing met alle schijn van billijkheid.'
  


  
    De schorsing van de zitting kwam ten einde. Ze keerden terug naar de Troonzaal. Kardinalen en ambassadeurs verzamelden zich rond de grote tafel in het midden van het vertrek, de wereldkaarten werden uitgerold. De paus nam een passer met gradenboog, plaatste de punt op Rome en opende hem wijd. Hij tekende een boog van Afrika naar Amerika.
  


  
    'De territoria ten westen van deze lijn gaan naar Spanje, die ten oosten ervan naar Portugal.'
  


  
    Het deel van Amerika dat voor Spanje was bestemd was duidelijk belangrijker. Dat ontging Costa geenszins. Hij probeerde een uitstelmanoeuvre.
  


  
    'Uwe Heiligheid, een dergelijk akkoord kan niet worden gesloten zonder overleg met onze respectieve vorsten en zonder erover te hebben gedelibereerd!'
  


  
    'Delibereren staat gelijk aan uitstellen,' snauwde Rodrigo. 'Een zoveelste gelegenheid om deze oplossing terzijde te schuiven. Wij zijn de stedehouder van Christus. Wie geen acht slaat op onze woorden zal worden geëxcommuniceerd.'
  


  
    Hij maakte een kruisteken en zegende de kaart.
  


  
    'In naam van Onze Heer Jezus Christus, mogen Spanje en Portugal het Evangelie naar de heidenen brengen. Wij verwachten ontelbare bekeringen.'
  


  
    In werkelijkheid bevredigde dit akkoord de paus niet. Hij bleef sceptisch over de toekomst: Isabella de Katholieke zou Juan als bastaard blijven beschouwen, de Spanjaarden zouden de blik niet op het westen gericht houden en hun Italiaanse ambities handhaven... Wat het goud, het zilver en de parels betrof, dat zou misschien een compensatie zijn...
  


  
    Het idee van de verre kolonies, van Eldorado, inspireerde de pauselijke bul die enkele dagen later werd opgesteld. Deze moest de aspiraties van de twee rivalen aanmoedigen én intomen. De lijn van de passer werd er nader omschreven.
  


  
    'In deze onbekende territoria, waar Christoffel Columbus voet aan wal heeft gezet, leeft thans een vegetarisch volk dat in één enkele God gelooft en slechts vraagt te worden onderwezen in het geloof van Jezus Christus. Al deze landen en eilanden, boordevol specerijen, goud en schatten, gelegen ten westen en zuiden van een lijn van de Noordpool tot de Zuidpool op driehonderd mijl ten westen van de eilanden der Azoren en de Groene Kaap, worden toegewezen aan de Katholieke Koningen. ..'
  


  
    Voor de Portugezen bleef Afrika over...
  


  
    Zittend voor zijn spiegel, gedrapeerd in een witte doek, gaf Rodrigo zich met gesloten ogen over aan de handen van zijn barbier. Hij genoot van dit moment van vrede. Er werd zacht op de deur geklopt en de Heilige Vader zag via de spiegel Cesare staan.
  


  
    Hij verroerde zich niet. 'Sluit de deur,' zei hij, en hij reikte hem de hand.
  


  
    Cesare kuste de ring en kwam naast zijn vader staan.
  


  
    'Achter mij,' beval deze. 'Ik wil je zien.'
  


  
    Cesare gehoorzaamde. Achter Rodrigo zag hij zichzelf in de spiegel. Deze ontvangst verkilde hem tot op het bot. De aanwezigheid van de barbier hinderde hem. Deze haastte zich af te ronden en werd weggestuurd. De Heilige Vader bleef zwijgen, geen spier in zijn gezicht bewoog, in zijn ogen schitterden reflecties van staal...
  


  
    Hun ontmoeting was kort en bracht Cesare van zijn stuk. Hij wilde de paus waarschuwen voor het gevaar, maar deze liet hem niet uitpraten: hij wist alles. Zijn stem was als een zweepslag.
  


  
    'En zelfs als onze ingewanden en ons instinct ons niet waarschuwden, zou één ding ons overtuigen van het gevaar. De weigering een lid van de familie te gehoorzamen! Wij kunnen de kardinalen beheersen wanneer zij ons een dolk in de rug proberen te steken, niet oneerbiedige neven.'
  


  
    Cesare stond met de rug tegen de muur. Hij wilde alleen maar...
  


  
    'Ik weet het, ja. Mij helpen. Wij willen je hulp niet. Wij willen je loyaliteit. En nu wegwezen.'
  


  
    Cesare was niet alleen ontmoedigd door de hardheid van de paus, ze joeg hem angst aan.
  


  
    'Waar moet ik heen? Terug naar Spoleto?'
  


  
    'Nee. Ga naar het huis van je moeder. En zorg dat je er blijft.'
  


  
    
      Piepkleine schaafwondjes, die de aandacht trokken dankzij enkele druppels bloed, tekenden zich af op de hals van Rodrigo. Cesare was bang van hem en voor hem. Maar toen hij de blik van zijn vader ontmoette, zag hij daar angst noch affectie, alleen een kille vastberadenheid.
    


    
      De paus besloot de loop der gebeurtenissen te versnellen. Hij stuurde Juan naar Spanje met een opdracht: met Maria Enriquez de Luna trouwen, haar zwanger maken en zo de familie Borgia aan de huizen Aragon en Castilië verbinden. Omdat hij zijn zoon kende en wist hoe slecht koningin Isabella de geringste misstap verdroeg, gaf hij hem aanbevelingen mee die begrijpelijk waren voor een jongeman wiens intelligentie niet tot zijn grootste kwaliteiten behoorde.
    


    
      'Je moet als een appel zijn! Glanzend, simpel en gezond. Een goede houding werpt goede vruchten af: opperleenheer van Granada, markies van Den ia.'
    


    
      Rodrigo liet in de bagage van zijn zoon juwelen en garnituren voor de jonge verloofde stoppen, cassettes vol goud en dukaten, evenals een brief die Juan een nagenoeg onbeperkt krediet bij de bank Spannocchi in Catalonië verleende. Voorzien van dit reisgeld scheepte Juan zich in. Eens te meer werd Sforza niet op de hoogte gesteld.
    


    
      Diezelfde dag kwam deze het werkvertrek van de paus binnenwaaien. De opperherder was verbaasd dat hij zich zelfs niet liet aandienen. Sforza kwam voor een dringende aangelegenheid: prins Alfonso van Napels voer naar Ostia! Hij zou zich bij Della Rovere voegen, die de blokkade van Ostia en Porto organiseerde. Rome zag zich de toegang tot de zee ontzegd en zou, binnenkort, afgesneden zijn van haar bronnen van bevoorrading.
    


    
      De paus hoorde het aan en leek niet bezorgd. Hij stond op en vroeg om een kleine escorte.
    


    
      'Waar gaat u heen?' vroeg Sforza ongerust.
    


    
      'Dat zult u weten wanneer ik het u vertel!'
    


    
      Die middag kwam Giulia bij het verlaten van het slaapvertrek van de paus oog in oog te staan met Orsino Orsini Migliorati. Leunend tegen de muur wachtte hij haar demonstratief op, met nog steeds die rare tic aan zijn oog. Hij versperde haar de weg.
    


    
      'Gegroet Giulia! Krijg je te weinig lucht in de peeskamer van de paus?'
    


    
      'Ik dacht al dat ik een geur van verrotting rook... '
    


    
      Migliorati liet zich niet uit het veld slaan, hij stak zijn hand uit alsof hij haar wang ging strelen. Ze antwoordde met een klap in zijn gezicht. Hij greep haar bij de haren, trok haar hoofd naar achter en bracht stikkend van woede zijn gezicht bij het hare.
    


    
      'Ken je je plaats niet meer, hoer? Ik kan het je zeggen, slet! Voor mijn part zuig je de heilige Petrus af, mij een zorg.'
    


    
      'Ziedaar, de dappere woorden van een hoorndrager,' schamperde Giulia, gek van woede.
    


    
      Hij greep in haar kruis, ze hapte naar adem van pijn.
    


    
      'Jouw Borgia mag dan jouw versleten vore ploegen, die bevindt zich op mijn terrein. Ik was daar eerder dan hij en na hem zal er ik nog steeds zijn. Vergeet dat niet!'
    


    
      In een ultieme reflex gaf Giulia hem een fel knietje in zijn kruis. Migliorati sloeg kreunend dubbel en hapte naar adem.
    


    
      'Als je je hand nog één keer naar me opheft,' siste de jonge vrouw, 'zal ik je ballen laten afsnijden en ze aan de honden opvoeren!'
    


    
      Na het conclaaf was Ardicino della Porta naar zijn klooster in Camaldoli teruggekeerd, had zich weer in zijn monnikspij gestoken en zijn afzondering hervonden. Als kerkvorst van adellijke komaf, knap van uiterlijk en rijk aan bezittingen en kennis, had Della Porta alles in huis gehad om de hoogste macht te bereiken. Hij had ervan afgezien om voor soberheid en gebed te kiezen. Dat fascineerde Rodrigo. Hij, die door een zucht naar macht en bezit werd verteerd, zag in Della Porta een karaktersterkte en een wil die oneindig superieur waren aan de zijne. Hij moest absoluut een laatste onderhoud hebben met de enige man die hij respecteerde.
    


    
      Toen hij in de monnikscel werd gelaten, lag Della Porta op sterven. Zijn vale gezicht glom van het zweet en een geur van ontbinding vergiftigde de atmosfeer. De prelaat was nog bij bewustzijn en klaagde dat hij het zo koud had als 'een klein jongetje dat in een ijskoude rivier is gevallen'.
    


    
      Rodrigo hield zijn hand vast.
    


    
      'Ardicino,' zei hij. 'Ik heb je hulp nodig om de Kerk te hervormen.'
    


    
      'Ik voel de adem van God in mijn oor... Mijn pad is getrokken..,'
    


    
      Toen kreeg hij een hevige hoestaanval. Rodrigo veegde zijn mond af; op de witte doek bleven bloeddruppeltjes achter.
    


    
      'Ik heb je altijd als een toonbeeld van deugdzaamheid beschouwd. Dag en nacht span ik me in om het Vaticaan naar zijn ware waarde te verheffen. Ik heb personages tegenover mij die op de macht azen door me in diskrediet te brengen...'
    


    
      'Della Rovere...' begon Della Porta.
    


    
      'Ja. Hij spant samen met Orsini, de Colonna's en Napels, die allemaal bereid zijn het venijn te drinken dat hij brouwt. Ik corrumpeer mijn vijanden met land om hen beter te onderwerpen. Hoe kan ik dergelijke methoden gebruiken als mijn eerste doel juist is deze corruptie uit te roeien?'
    


    
      De woorden kwamen er als een waterval uit. De ademhaling van de stervende hortte.
    


    
      Ardicino, ga nog niet!' smeekte Rodrigo. 'Zeg me hoe ik kan veranderen. Hoe is een paus die verkozen is dankzij corruptie beter te maken? Je laatste woorden, dierbare vriend, alsjeblieft, inspireer mij... '
    


    
      Della Porta probeerde iets te zeggen. Rodrigo legde zijn oor bij zijn mond. Hij verstond er niets van. Plotseling stootte de prelaat een diep gereutel uit en gaf de geest. Rodrigo bleef lange tijd naar hem staren, niet in staat te bewegen. Toen sloeg hij een kruisje en sloot hij de ogen van de dode. Een wanhoop beving hem en hij zakte voorover, met het hoofd op het bed, tegen de dode aan. Een immense verlatenheid maakte zich van hem meester.
    


    
      De volgende dag, in de Troonzaal, kreeg het consistorie de intensiteit van een krijgsraad: alle Italiaanse kardinalen waren aanwezig, met uitzondering van die van Florence. Het doel van de bijeenkomst werd uiteengezet door Sforza.
    


    
      'Als Napels Rome aanvalt en de paus afeet, zullen de Fransen dat als voorwendsel gebruiken om Italië binnen te vallen. Dan zullen Mantua, Venetië, Siena, Ferrara, alle hertogdommen, de een na de ander vallen. We worden allemaal bedreigd.'
    


    
      'En Florence?' vroeg Piccolomini. 'Waarom is kardinaal De' Medici niet onder ons?'
    


    
      'De familie De' Medici bekommert zich slechts om haar eigen bescherming. Zij volgen hun eigenbelang.'
    


    
      'Wat stelt u voor, Uwe Heiligheid?'
    


    
      'Een wederzijdse verdediging, een coalitie van alle steden, een Heilige Liga, een heilige unie tegen Napels, Della Rovere en zijn bondgenoten. In naam van Christus, onze Verlosser.'
    


    
      Allen stemden in, zonder voorbehoud. Het gezag van Rodrigo werd erdoor versterkt. Hij maakte zich echter geen enkele illusie over de soliditeit van een dergelijke alliantie: die zou standhouden als Napels rustig bleef en de Fransen binnen hun grenzen werden gehouden. Tegen de laatsten zouden de verenigde militaire krachten niet opgewassen zijn. Het onderhandelen zou moeten doorgaan.
    


    
      De paus verliet de Troonzaal om Alfonso van Aragon, zoon van Ferrante, de koning van Napels, te ontvangen. De toekomst van de vrede zou waarschijnlijk bij hem liggen. De paus besloot hem in zijn werkkamer te ontvangen en nodigde Alessandro Farnese uit zich bij hen te voegen. De kwestie begon delicaat: prins Alfonso arriveerde vanuit Ostia. Zijn troepen, verenigd met die van Della Rovere, hielden Rome bij de strot. Voor het moment stonden de tegenstanders tegenover elkaar. De wapens waren nog opgeborgen en de sfeer was geladen met agressieve vibraties.
    


    
      Toen hij het werkvertrek van de paus betrad, nam de prins, een montere veertiger, een aanmatigende houding aan. Rodrigo zette een minzaam gezicht op. Je zou bijna hebben gedacht dat hij een gerijpt man was die geen illusies had over de loop der dingen, iemand die alles overhad voor vrede en harmonie. Geen vechter. Maar Alfonso hoopte zijn dochter Sancia aan Juan uit te huwelijken. Borgia's reactie verraste hem, want de paus zei op luchtige toon: 'Wel, er zijn nog andere mannen! Juan is beloofd aan Maria Enriquez de Luna.'
    


    
      Alfonso wilde een Borgia, en niemand anders. Dus bleef alleen Cesare over. Zowel Alessandro als Rodrigo begreep waarom de erfgenaam van Napels zo aandrong: er was die Liga, een verrassing voor hem. Maar zijn vader zou binnenkort sterven, hij wilde zonder conflict over Napels regeren. Hij had tot dan toe op Della Rovere gewed en merkte nu dat hij op een dwaalspoor was gebracht. Achter de kardinaal van Ostia tekenden de Fransen zich af en hun koning eiste Napels op. Alfonso had in Ostia een vergissing begaan, hij kwam om vergeving vragen, zijn trouw betuigen en de steun van de paus verwerven. Een huwelijk erbij zou geen kwaad kunnen!
    


    
      'Sancia brengt een aanzienlijke bruidsschat mee, de vruchtbare landerijen van Squillace...'
    


    
      'En de last van haar onwettigheid!' zuchtte de paus.
    


    
      'Een last die ze met Cesare deelt, lijkt het,' kaatste de prins terug.
    


    
      Rodrigo ontstak in woede. Alfonso van Aragon begreep dat hij te ver was gegaan. Hij kon alles verliezen vanwege een kwestie zonder belang.
    


    
      'Uwe Heiligheid, vergeef mij!'
    


    
      'Vraagt u ook vergeving voor uw associatie in Ostia met de vijanden van de Kerk?'
    


    
      Alessandro was die dag getuige van een nagenoeg volledige overgave. Alfonso gaf alles wat men wilde, terwijl hij tegelijkertijd Rome haar voorkeur voor Milaan verweet; het bewijs: een Sforza was de vicekanselier van de paus! De opperherder besloot de gemoederen te kalmeren. Goed, er zou een huwelijk komen; het probleem lag bij de roeping van Cesare voor het priesterschap.
    


    
      'Kom kom,' besloot Alfonso, 'voor de goede zaak zal uw neef, als waarachtig dienaar Gods, graag afstand doen van zijn gelofte van kuisheid!'
    


    
      Zijne Heiligheid glimlachte mysterieus. Alfonso kuste de pauselijke ring en vertrok met het idee dat hij zijn doel bereikt had.
    


    
      Toen de paus samen met Alessandro de Sixtijnse Kapel betrad, merkte deze op: 'Is het werkelijk zo nodig dat we Napels voor onze zaak winnen? Je zou het niet zeggen, aan u te zien.'
    


    
      'Hij heeft ons nodig en wij hem. Wij moeten hem doen geloven dat hij ons heeft overtuigd! Hij moet aan onze kant werken, dat is het enige middel om het complot van Della Rovere te doorbreken!'
    


    
      'En de geloften van Cesare?'
    


    
      'Ik zal nooit een dergelijke breuk toestaan.'
    


    
      En de Heilige Vader knielde neer. Zijn gedachten zouden het Heilig College in grote opschudding hebben gebracht:Wij aanbidden een messias met een twijfelachtige afkomst, wiens zwangere moeder zou zijn gestenigd als Jozef niet met haar was getrouwd.En vervolgens vroeg hij zich af waarom in alle kerken een kruisbeeld centraal moest staan, alsof het lijden en de dood van Christus meer voor de Kerk telden dan Zijn Wederopstanding.
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    Buigend voor de orders van de paus was Cesare naar het huis van zijn moeder gegaan. Vannozza vond dat hij er slecht uitzag. Griezelig mager. Nerveus, triest, verbitterd ook. Ze zette hem een maaltijd voor. Hij at een bord met lamskoteletten leeg terwijl ze hem olijven met kaas bracht. Hij verzuchtte dat ze altijd te veel te eten gaf. Ze antwoordde dat zijn toekomstige priesterschap zijn gezondheid weinig goed deed.
  


  
    'De godsdienst,' merkte haar oudste zoon op, 'heeft mijn vader er niet bepaald slanker op gemaakt, nietwaar?'
  


  
    Vannozza gaf onmiddellijk een andere draai aan het gesprek.
  


  
    'Hoe staat het in Spoleto?'
  


  
    'Een magere oogst, zieke kudden, de kapel is verbrand... Gods wil is hardvochtig. Juan is weer naar Spanje vertrokken voor zijn vorstelijk huwelijk, heb ik horen zeggen... '
  


  
    Zou het huwelijk Juan verstandiger, rijper maken? Ze betwijfelde het. Ze nam haar oudste op. Hij boezemde haar liefde, trots en vertrouwen in. Alleen bij hem sprak ze vrijuit. Ze babbelden lange tijd over koetjes en kalfjes, de familie, Spanje, kwamen toen te praten over Pedro Luis. Vannozza had vragen over de omstandigheden van zijn dood. Die moord door Arabieren leek haar onwaarschijnlijk, maar als die het niet waren geweest, wie was dan verantwoordelijk?
  


  
    Alsof hij tegen zichzelf sprak, vroeg Cesare met zachte stem: 'Wie heeft er baat bij dit misdrijf?' Hij hield op met eten. Langzaam verwijderde hij een olijfpit uit zijn mond terwijl hij de tijd nam om na te denken. Plotseling leek het antwoord hem overduidelijk. 'Het is Juan, nietwaar?' fluisterde hij.
  


  
    Voordat Vannozza had kunnen reageren op deze verschrikkelijke verdenking, werd hun gesprek onderbroken door de luidruchtige binnenkomst van een jonge jongen met heldere ogen in een wilskrachtig gezicht. Goffredo, verkleed als kruisvaarder, stormde schreeuwend en zwaaiend met zijn houten zwaard op zijn broer af.
  


  
    'Sterf, ongelovige!'
  


  
    Cesare deed alsof hij neerstortte.
  


  
    'Goffredo, niet in huis!' riep zijn moeder uit.
  


  
    De jongen vertrok meteen weer, huppelend alsof hij een paard bereed, zijn zwaard in de lucht.
  


  
    Vannozza en Cesare vermeden het om verder te speculeren over de moord op Pedro Luis. Een zoveelste geheim onder de Borgia's! Cesare sneed liever de vraag aan die hem voortdurend obsedeerde: waarom wilde noch zijn moeder noch Rodrigo zijn afkomst toegeven, evenmin als die van Juan, Lucrezia en Goffredo?
  


  
    Zoals altijd respecteerde Vannozza de belofte die ze haar voormalige geliefde had gedaan, dat ze eeuwig over dit onderwerp zou zwijgen. Ze ging naast haar zoon zitten en legde haar hand teder op zijn schouder.
  


  
    'Zoon van Rodrigo of niet, hij houdt van je, hij heeft het beste met je voor... '
  


  
    Ze raakte daar een van de geheime wonden van Cesare.
  


  
    'Hou op,' zei hij. 'Voor Zijne Heiligheid ben ik nergens goed voor...'
  


  
    'Het is een complexe man,' pleitte ze. 'Zijn gedachten, zijn gevoelens, zijn soms zeer diep weggestopt.'
  


  
    'Je verdedigt hem?' protesteerde haar oudste met trillende stem. 'Hij ontzegt me mijn ware plaats in de wereld! Heeft hij me ooit in mijn waarde erkend?'
  


  
    Hij zweeg. Verdriet, frustratie en schuldgevoel staken als een storm in hem op.
  


  
    'Alles wat ik voor hem heb... misdaan,' begon hij.
  


  
    De gedachte aan zijn baby, aan die absurde misdaad, bracht de tranen naar zijn ogen. Hij veegde zijn gezicht af en kwam overeind. Soms werd zijn pijn te heftig en moest hij bewegen. Hij liep de binnenplaats op.
  


  
    Vannozza voelde de pijn van haar zoon zo sterk dat ze ervan beefde.
  


  
    Ze riep een dienstbode.
  


  
    'Breng me perkament en inkt,' zei ze.
  


  
    Vannozza richtte een brief aan Gacet. Alleen hij kon een afspraak voor haar regelen. Enkele dagen later bevond ze zich bij het vallen van de avond in de geheime passage tussen het pauselijk paleis en de Engelenburcht. Gehuld in een lange cape van zwart fluweel waarvan de capuchon bijna helemaal over haar gezicht viel, hield ze een dievenlantaarn vast. Een even donker silhouet naderde, op afstand gevolgd door twee andere: de paus en zijn beide lijfwachten. Ze had hem niet meer gezien sinds de dood van zijn voorganger. Het pausschap moest een zware last zijn. Ze vond hem dikker geworden, zag kringen onder zijn ogen, rimpels in zijn gezicht. Hij had haar dit onderhoud met tegenzin toegestaan en liet het haar merken door zijn ongeduldige toon.
  


  
    'Dus, u hebt geen geldprobleem. Uw taveernes, uw wijnstokken, uw landerijen gedijen Ze onderbrak hem. Het ging om Cesare en Goffredo. Hij verwaarloosde hen, terwijl hij Juan zwaar verwende. Waarom benoemde hij hun oudste zoon niet tot kardinaal?
  


  
    Rodrigo reageerde geprikkeld. Zijn plannen voor Cesare gingen hem en zijn zoon aan, en niemand anders. Cesare, in het geheim al tot kardinaal benoemd, zou te gelegener tijd de bonnet officieel opgezet krijgen.
  


  
    Vannozza vond hem hardvochtig en zei het hem, en dat mishaagde hem zozeer dat hij een eind aan hun onderhoud wilde maken. Vannozza hield hem tegen, ze wilde over Goffredo praten. De twijfels over zijn vaderschap waren nog steeds levend bij haar voormalige minnaar, en hij maakte er geen geheim van.
  


  
    Dus luchtte Vannozza haar hart.
  


  
    'U hebt me met verscheidene echtgenoten verblijd: ik heb de eerste, Domenico d'Arignano, nooit ontmoet. Giorgio della Croce, de tweede, die seniele, was impotent. Dacht u eerlijk dat die kindse figuur in staat was een kind te maken?'
  


  
    'Dat probleem lijkt u niet te hebben met uw huidige echtgenoot... zei Rodrigo ironisch.
  


  
    'Waar gaat dit om? Jaloezie? U hebt mij verplicht te trouwen! U hebt mij verlaten!'
  


  
    'Negen maanden voor de geboorte van Goffredo! 'Negen maanden, niet tien!'
  


  
    De paus aarzelde.
  


  
    'Wij willen u geloven... '
  


  
    De donkere nacht bracht hen dichter bij elkaar; een seconde lang zweefden tussen hen de herinneringen aan het verleden, een moment van tederheid. Vannozza zag er een opening in.
  


  
    'Het leven zal voor Cesare weer zin krijgen als u zou toegeven wat hij al weet. Zeg hem wie u bent. Eén keer maar. In het geheim. Hij zou voor u kunnen sterven. Maar hij heeft er behoefte aan als uw zoon te sterven.'
  


  
    Met een gesloten gezicht keek Rodrigo haar aan, eiste toen een eerste ding: geheimhouding. Geen woord over dit onderhoud.
  


  
    'Geheim, een tweede natuur bij de Borgia's,' zuchtte Vannozza.
  


  
    De paus had nog een andere eis: als hij toegaf aan alles wat ze vroeg, moest zij, in ruil, accepteren dat ze Lucrezia niet meer zou zien. Nooit meer. Vannozza maakte een buiging. De paus verwijderde zich zonder een woord, maar Vannozza kende hem goed genoeg om te weten dat ze hem had geraakt, Alessandro kwam zijn vriend bij zijn moeder opzoeken. Zittend op het terras, nippend aan de wijn, genoten ze een rust die ze sinds lange tijd niet meer hadden gekend. Alessandro sprak eerst over zijn dienst bij de paus, toen kwam hij aarzelend over de brug met zijn ware zorg. Hij was verliefd op Silvia Ruffini. Anders dan Cesare, die een charmeur en een verleider was wanneer hij dat wilde, gaf Alessandro de voorkeur aan prostituees. Met hen waren de relaties tenminste simpel. Maar nu vreesde deze timide man afgewezen te worden, of erger, bespot.
  


  
    'De liefde, van welke aard dan ook, eist moed, mijn vriend,' zei Cesare.
  


  
    Hij dacht aan Fiammetta en aan zijn liefde voor zijn vader.
  


  
    Ze bleven een moment stil. Alessandro dronk met kleine slokjes, wachtend op de adviezen van zijn vriend. De twee keken naar de stad en haar trillende lichtjes. Plotseling sprong Cesare op, een en al glimlach.
  


  
    'Kom! We gaan Silvia Ruffini een bezoek brengen. Ik neem mijn boog mee en mijn pijl, ik zal je Cupido zijn!'
  


  
    'Nee! Ben je het vergeten? Je hebt huisarrest.'
  


  
    'Ik ga me vermommen, ik zal onzichtbaar zijn in het donker van de nacht. Mijn moeder is de deur uit. Niemand zal het weten. Kom, we gaan!'
  


  
    Ze vertrokken lachend. Twee vrienden, twee broers die blij zijn om samen te zijn.
  


  
    Een poosje later, nadat hij zijn rol perfect had gespeeld en Alessandro in de uiterst tedere handen van Silvia Ruffini had achtergelaten, keerde Cesare discreet terug door de donkere straten. Hij ontmoette de enige persoon die in staat was hem te herkennen: Marcoantonio, aan de wandel met zijn handlangers. In dit gezelschap toonde hij zich zoals gewoonlijk opschepperig en agressief. Hij toonde zijn hand die een vinger miste en riep: 'Op een dag wordt mijn oom de nieuwe prefect van Rome! Mijn oom wordt paus. Op een dag zal Napels hier aanlanden en dan... '
  


  
    Cesare keek hem spottend aan, niet onder de indruk.
  


  
    'Zeg eens, Marcoantonio,' zei hij kalm, 'hoe pak je het aan om te pissen? Kun je het met vier vingers of houden je ooms hem voor je vast?'
  


  
    * * *
  


  
    Alfonso van Aragon ging snel weer in de aanval: zou de paus ermee instemmen Cesare van zijn geloften te ontslaan? De opperherder bleef onbuigzaam. Hij had immers een derde zoon, Goffredo! Alfonso verborg zijn verrassing niet. Maar zijn goede humeur werd getemperd: de laatstgeborene van de paus was nog maar een kind!
  


  
    Maar Rodrigo had op alles een antwoord.
  


  
    'U moet de voorlijkheid van de Borgia's op seksueel gebied niet onderschatten. Hij is elf. En Sancia?'
  


  
    'Veertien!'
  


  
    'Hij zal haar jong houden op haar oude dag... '
  


  
    In de gangen van het paleis kruisten ze Sforza's pad. Het gesprek viel stil. De Napolitaan en de Milanees wisselden een vijandige blik. Sforza wist niet dat de zoon van Ferrante in Rome was, want dat was hem niet verteld. Vanzelfsprekend toonde hij zich verbolgen. De paus haalde zijn schouders op. De macht behoorde hem toe. Hem alleen.
  


  
    'Milaan,' hoonde Alfonso, 'wil de Borgia's voor zichzelf houden, vermoed ik!' Zonder het antwoord van Sforza af te wachten, die mopperend wegliep, draaide hij zich om naar zijn gastheer. 'Ik zal uw voorstel aan koning Ferrante voorleggen.'
  


  
    'Doe het snel,' drong de Heilige Vader aan. 'Wanneer wij Sforza, de Milanees, uw eeuwige tegenstander, weer zien, zal hij ons eraan herinneren dat de koning van Frankrijk een dochter in de huwbare leeftijd heeft... '
  


  
    Alfonso groette de paus en vertrok. Hij was amper verdwenen of Gacet kwam met slecht nieuws aanzetten: de koning van Spanje weigerde Juan het markizaat Denia en het opperleenheerschap over Granada te geven.
  


  
    Via Juan word ík geraakt! Rodrigo of Alexander VI, het is de naam Borgia die kardinalen, koningen zelfs, proberen te elimineren.
  


  
    In de ogen van Gacet was Juan daar de eerst verantwoordelijke voor. Een taboeonderwerp tussen de paus en hem. Hij sprak liever over iets anders: de Orsini's vroegen audiëntie. De Heilige Vader raadde de reden.
  


  
    'Wij staan op het punt om vrede te sluiten met Napels. Zelf zijn ze traditioneel haar bondgenoten. Dus zullen ze ons als minder geïsoleerd, dus minder fragiel beschouwen en ons gezag vrezen. Ze hebben nog steeds niet afgezien van hun voornemen ons te elimineren. En Della Rovere loert erop hen naar zich toe te trekken.'
  


  
    'Moet ik weigeren, Uwe Heiligheid?'
  


  
    'Integendeel, nodig hen uit voor het diner! In de wijn zit de waarheid... In veel wijn zitten veel kansen...'
  


  
    Borgia trok zich tevreden terug. Hij wist dat de trouw van de Romeinse families van de ene dag op de andere veranderde, van de ene macht naar de andere kon gaan. De enige wiens vijandschap standvastig bleef was Della Rovere. Een voor een ontrafelde hij de draden in het tapijt van diens verraad. Die Genuese visboer, dacht hij, die Della Rovere, hij zal het zien, ze zullen allemaal zien waartoe wij in staat zijn! En hardop zei hij: 'Wanneer ik "wij" zeg, bedoel ik niet de paus, maar wij, de familie Borgia!'
  


  
    Vannozza ging akkoord: ze zou Lucrezia niet meer zien, Cesare zou kardinaal worden... misschien de zoon van de paus, officieel. In de termen van dit pact zag ze de hand van Adriana, die bang was door Giulia te worden verdrongen en haar comfortabele positie van hoofd van de pauselijke huishouding te verliezen; alleen haar rol in Lucrezia's opvoeding rechtvaardigde haar aanwezigheid in het weelderige paleis van Santa-Maria-in-Portico. En het was waar, Giulia verfoeide haar schoonmoeder als nooit tevoren. Vandaar dat Vannozza over hun oude rivaliteit heen stapte en de maîtresse van de paus bij haar thuis uitnodigde. Hun gemeenschappelijke haat jegens Adriana vormde een stevig bindmiddel.
  


  
    Giulia werd ontvangen in Vannozza's grote keuken, die in feite haar favoriete verblijf was, en genoot van de wijn uit haar wijngaard.
  


  
    'Laten we eerlijk zijn,' zei Vannozza, 'ik heb u niet gevraagd te komen om over koetjes en kalfjes te praten. Wij zijn alle twee intiem verbonden met de familie Borgia. Wij hebben daarom een probleem gemeen: Adriana de Mila.'
  


  
    'Waarom zou Adriana een probleem voor mij zijn? Ik sta ver boven haar.'
  


  
    'Ik zei: "Laten we eerlijk zijn"! Uw echtgenoot is terug in Rome, de positie van zijn moeder staat hem toe te komen rondspoken in het pauselijk paleis: waar Adriana gaat, daar gaat Eenoog!'
  


  
    Giulia kon deze evidentie niet ontkennen. Ze herinnerde zich haar laatste ontmoeting met haar echtgenoot maar al te goed en zag op tegen de volgende. Toch gaf ze er de voorkeur aan het onderwerp Adriana anders aan te snijden.
  


  
    'Wat heeft ze u aangedaan?'
  


  
    Vannozza vulde het glas van Giulia bij. Ze had nu tranen in haar ogen.
  


  
    'Ik heb mijn dochter verloren! Ze heeft me mijn enige dochter afgepakt. Zij, Adriana, is als enige verantwoordelijk... Mijn enige dochter, begrijpt u?'
  


  
    Vervolgens droogde Vannozza haar tranen. Haar stem werd hard.
  


  
    'Ontdoe u van Adriana! Laat haar naar Spanje verschepen of in de Tiber verdrinken, mij is het om het even. Zoals ik zei...'
  


  
    'Ja, ik heb het begrepen: waar Adriana gaat, daar gaat Eenoog. Ik zal u helpen. Zult u het niet vergeten?'
  


  
    Gunsten of wraak, mijn geheugen is lang!'
  


  
    Ditmaal vulde Vannozza ook een glas voor zichzelf. De twee vrouwen brachten een stille heildronk uit, met een samenzweerderige glimlach.
  


  
    'Dus de Orsini's wensten de paus te zien! En waarom dan wel?'
  


  
    Rodrigo was perfect in de rol van licht beschonken gastheer. Hij stak zijn arm uit en bediende zelf zijn genodigden, met een geveinsde jovialiteit. De gebroeders Orsini vroegen zich allebei vagelijk ongerust af wat de ware motieven van een dergelijke ontvangst konden zijn.
  


  
    Gianbattista, de kardinaal, rechtte zijn rug en schraapte zijn keel. Rodrigo stak een hand op.
  


  
    Nee, wacht... Ik weet het! Wij hebben uw vertrouwen gewonnen tijdens het conclaaf, vervolgens hebben wij het verspeeld door met de vrouw van uw neef te blijven slapen! Vergis ik me?'
  


  
    'Via vrouwe Adriana is hij ook uw neef, Uwe Heiligheid,' zei Gianbattista.
  


  
    'Maar in onze familie,' kaatste de heer des huizes met een vette lach terug, 'delen wij alles!'
  


  
    De twee broers hechtten geen groot belang aan de echtelijke tegenslagen van hun neef. Hij was het niet waard. Ze hadden wel wat beters om over te onderhandelen: de pauselijke landen die Franceschetto Cibo aan hen had verkocht. Tot hun grote verbazing eiste de opperherder ze niet meer terug, hij bood zelfs andere aan: Rota, met de forten van Cerveteri, Monterano en Viano.
  


  
    De twee broers keken elkaar verbluft aan. Zou Borgia dan toch dronken zijn?
  


  
    'Ik stel twee kleine voorwaarden,' verklaarde Zijne Heiligheid, die volmaakt lucide was. 'Eén: u betaalt mij de veertigduizend dukaten die Cibo zijn beloofd. Twee: deze landen vallen na uw dood terug aan de paus, Virginio. Als u uw epicurische broer, hier aanwezig, overleeft!' Virginio zocht de instemming van Gianbattista.
  


  
    'Akkoord,' zei deze.
  


  
    Na zo'n makkelijke overwinning probeerden de Orsini's er nog meer uit te halen: Virginio wilde zijn titel van kapitein-generaal van de pauselijke garde terug.
  


  
    'Nee! Dat zou een belediging voor Juan zijn!'
  


  
    Hij had zijn stem licht verheven: dit raakte de familie van de paus. 'En al die deserties dan, Uwe Heiligheid? Zijn die niet even zovele beledigingen aan uw adres?'
  


  
    Opnieuw bood hun gastheer een puur formele weerstand, om vervolgens vrijwel onmiddellijk toe te geven.
  


  
    'Vooruit dan maar,' zei hij goedmoedig, 'Juan gaat Gods werk in Spanje voortzetten! Wij zullen Virginio weer in zijn ambt installeren. Ditmaal zullen wij wel zien welk figuur de Colonna's zullen slaan.'
  


  
    Het drietal hief het glas op een voorspoedige en vreedzame toekomst. De twee Orsini's hadden niet gerekend op zo'n makkelijke overwinning. Ze vroegen zich nu af welk doel de paus nastreefde.
  


  
    De aanval was des te onverwachter omdat hij plaatsvond in het koor van de Sixtijnse Kapel, waar Giulia en Alessandro Farnese hun religieuze plichten vervulden. Twee mannen doken op, de een gewapend met een kortelas, de ander met een knuppel. Hun bedoelingen waren overduidelijk. Terwijl ze naderden, stoorden ze de pelgrims, en hun gefluister alarmeerde Alessandro. Hij draaide zich om en zag dat ze op hem af stormden.
  


  
    'Giulia, wegwezen!' brulde Alessandro, terwijl hij met één hand een zware kandelaar greep en met de andere Giulia wegduwde om haar te beschermen.
  


  
    De eerste van de belagers stortte zich naar voren: zijn mes gleed over de zijden soutane van Alessandro en scheurde hem open; de andere sloeg hem neer met zijn knuppel. Giulia rende, schreeuwend om hulp, door het schip van de kerk. De belagers zetten de achtervolging in, ze rende door de zijbeuken.
  


  
    De wachten drongen de kerk binnen en slaagden erin een van de aanvallers te pakken. De tweede achtervolgde Giulia tot achter het hoofdaltaar. Hij greep haar vast, haalde uit met zijn wapen: ze ontweek de dodelijke steek, maar het lemmet haalde haar wang open. Doodsbang, vechtend voor haar leven, verkocht Giulia hem een trap in het kruis en wist te ontkomen. Toesnellende wachten vormden met ontblote zwaarden en geladen kruisbogen in enkele seconden een kring rond de man, die krimpend van de pijn nog dubbelgeslagen stond.
  


  
    Alessandro, die gewond was aan het voorhoofd, krabbelde op en liep in de richting waarin Giulia was verdwenen, die als een dolle door de gangen rende met een grote snee over haar met bloed bedekte wang. Ze riep haar geliefde luidkeels te hulp en bleef gillen tot ze in de wachtkamer van de Troonzaal was, waar de paus Alfonso van Aragon ontving, die terug was uit Napels. Haar kreten waren binnen te horen en verstoorden het plechtige karakter van het onderhoud.
  


  
    Gacet werd gesommeerd de rust te herstellen en haastte zich naar de antichambre. Hij trof er Giulia en Alessandro, die achter haar aan was gekomen, in een deplorabele toestand aan. Maar een officiële audiëntie van de paus onderbrak je niet, zelfs niet na een moordaanslag op diens maîtresse. Gacet deed vergeefs zijn best Giulia tot rede te brengen, keerde toen terug in de zaal, waar de Heilige Vader hem met een teken te kennen gaf het onderhoud niet te verstoren, hoewel hij begreep dat er iets ernstigs aan de hand was.
  


  
    Dus vertrok Gacet weer en probeerde opnieuw de furie te kalmeren.
  


  
    'Wachten?' gilde Giulia. 'Ik! Wachten?' Mede onder invloed van de pijn begon ze te vloeken: 'Rodrigo, kom godverdomme naar buiten! Ik iaat me niet weghouden door een lakei!'
  


  
    Alessandro hield haar tegen. Gacet liep vruchteloos van het ene vertrek naar het andere terwijl een delicate onderhandeling zich afspeelde: de koning van Napels stemde ermee in zijn kleindochter Sancia aan Goffredo uit te huwelijken. Zijn akkoord ging vergezeld van een andere eis: Sforza uit zijn post van vicekanselier ontslaan...
  


  
    De paus zuchtte, vermoeid door het eeuwige gebalanceer tussen Napels en Milaan. Als je de een iets toestond, wilde de ander meer... Er kon geen sprake van zijn dat hij zich van Sforza ontdeed, want dan zou Milaan zich onmiddellijk tegen Rome keren, de Fransen samen met het hertogdom!
  


  
    'Ik stel iets anders voor. Waarom zouden wij Zijne Eminentie kardinaal Carafa niet tot kardinaal-camerlengo van de Romeinse clerus benoemen? Het is een hoge post. Bijna... '
  


  
    Buiten lieten de luide kreten en de slagen op de deur de razernij van Giulia raden. Rodrigo probeerde zich te concentreren, terwijl Alfonso van Aragon, aarzelend tussen glimlach en ontsteltenis, discrete blikken naar de deur wierp, waarschijnlijk bang dat er een tornado achter schuilging.
  


  
    'Nee, niet Carafa,' zei hij. 'Mijn vader geeft de voorkeur aan kardinaal Della Rovere.'
  


  
    'Kardinaal Della Rovere heeft de Kerk constant verraden en verzwakt. Een ander, minder barmhartig man zou hem al hebben veroordeeld, geëxecuteerd, op zijn minst geëxcommuniceerd,' bitste Rodrigo.
  


  
    Hij liet een stilte vallen om het effect van zijn verklaring te zien. Toen maakte hij glimlachend een draai.
  


  
    'Ach wat! Het verleden is voorbij! In naam van de Prins der Vrede zullen wij Della Rovere hier ontbieden. We zullen zijn machinaties vergeten en hem weer tot deken van het Heilig College van Kardinalen benoemen. Zo zullen Della Rovere en Sforza gelijk zijn in onze ogen... ' Alfonso van Aragon, even verrast als de Orsini's enkele dagen tevoren, vroeg zich eenvoudig af of de paus toegaf aan de kreten die van buiten kwamen of dat zijn intenties reëel waren.
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    Rodrigo Borgia nam het deksel van een klein albasten potje dat Burckard hem aanreikte. Hij rook een verrukkelijk parfum van lavendel. De ambassadeur van Frankrijk, Peron de Basche, sloeg de toon aan van een goede verkoper.
  


  
    'Regelrecht van onze kwekerij in de Provence! Een symbool van de goede wil van koning Karel VIII: lavendelolie, welbekend vanwege haar kalmerende eigenschappen!'
  


  
    'Wij dachten dat de Fransen meer geïnteresseerd waren in afrodisiaca dan in verzachtende middelen!' merkte Rodrigo op.
  


  
    De kwinkslag maakte de aanwezige kardinalen aan het lachen: vicekanselier Sforza, Della Rovere, deken van het Heilig College, en Carafa, de legaat van Napels. De atmosfeer moest ontspannen worden: de koning van Frankrijk had nog steeds koppig zijn zinnen gezet op Napels.
  


  
    De audiëntie van de ambassadeur voorzag niet in een gesprek over aromatische kruiden, dus kwam Rodrigo meteen ter zake.
  


  
    'Mijnheer de ambassadeur, vertelt u ons wat uw koning in gedachten heeft!'
  


  
    'Zijne Majesteit koning Karel VIII vraagt toestemming om het Ottomaanse Rijk binnen te vallen.'
  


  
    Hoe verschillend het nieuws ook werd geapprecieerd, geen van de prelaten gaf blijk van meer dan een minzame interesse.
  


  
    De ambassadeur zag er een aanmoediging in en legde uit dat zijn koning op kruistocht wilde vertrekken om Constantinopel, Jeruzalem en heel Palestina te heroveren. De Heilige Vader leek er zonder voorbehoud mee in te stemmen. Het Franse leger zou in Ancona scheep gaan. Onderweg wenste Karel VIII een tussenstop in Rome te maken. Rodrigo was niet zo kwaadaardig dat hij hem erop wees dat dat bezoek een flinke omweg betekende. Integendeel, hij sloeg een uiterst warme toon aan.
  


  
    'Rome zal hem met open armen ontvangen, zoals een moeder haar zoon,' antwoordde Rodrigo.
  


  
    Het had gesneeuwd in Rome en de tuinen van het Vaticaan waren volmaakt wit. Enkele uren na dit bezoek liepen de paus en zijn vicekanselier, gehuld in lange schoudermantels - wit voor de eerste, rood voor de tweede - over de volmaakt ongerepte paden. Wachten omgaven hen met toortsen om hen warm te houden.
  


  
    Er hangt een vreemde sfeer, dacht Rodrigo. Geen geluid klonk op uit de stad, geen vogelzang ontsnapte aan de bomen, alleen hun stappen op de sneeuw en het zachte geknetter van de toortsen waren te horen. De twee mannen overdachten de prijs die voor deze kruistocht moest worden betaald: Rome en de Pauselijke Staten lagen niet op de route naar Ancona, maar wel op die naar Napels. Karel VIII wachtte op de dood van koning Ferrante van Napels om het kleine koninkrijk te heroveren.
  


  
    Sforza, nooit verlegen om verwijten richting Borgia, rechtvaardigde de handelwijze van de koning van Frankrijk.
  


  
    'Uw plannen voor een huwelijk tussen Goffredo en de kleindochter van Ferrante heeft deze storm gewekt. De jaloezie van Frankrijk wordt groter door uw nieuwe affectie voor Napels. Ik denk... '
  


  
    'Wij weten wat u denkt! Als opperherder moeten wij alles doen om te verhinderen dat Karel Italië betreedt...'
  


  
    Rome zat klem tussen de Fransen en de Napolitanen. En de situatie werd met de dag hachelijker.
  


  
    Rodrigo respecteerde alle beloften die hij de moeder van zijn kinderen had gedaan. De consecratie van de kardinalen was een evenement dat zeldzaam genoeg was om de Sint-Pietersbasiliek volledig te vullen met alle ambtsdragers van de Romeinse curie, leden van de grote families en alle notabelen van Rome.
  


  
    Adriana, Giulia en een beetje achteraf Lucrezia, alle drie in het zwart gekleed, met een mantilla, een zwartkanten sluier, op het hoofd die over het gezicht afdaalde, hadden zich geïnstalleerd in een afgeschermde loggia boven in het schip van de kerk.
  


  
    Voor het hoofdaltaar keek Rodrigo vanaf zijn pauselijke zetel Alessandro aan. Hij plaatste de bonnet op zijn hoofd en schoof de kardinaalsring, een in goud gevatte saffier, aan zijn rechtervinger.
  


  
    Alessandro, kardinaal Farnese, aartsbisschop van Orvieto, ontvang dit purper ten teken van de waardigheid en de functie van kardinaal... '
  


  
    Toen was het de beurt aan Cesare. Aartsbisschop van Valencia...
  


  
    De twee voegden zich vervolgens bij de andere nieuwe kardinalen. Allen knielden voor de paus.
  


  
    Rodrigo bezag de menigte gezichten die naar hem toe gewend waren.
  


  
    Op wie te vertrouwen?
  


  
    Hij zag slechts verraders: Della Rovere, Orsini, Sforza.
  


  
    Op wie te vertrouwen? herhaalde hij inwendig, terwijl de diakens zwaaiend met zilveren wierookhouders om de geknielde jonge kardinalen heen liepen en het 'Veni Creator' onder de gewelven van hout en steen weerklonk.
  


  
    Op wie te vertrouwen?
  


  
    Hij herinnerde zich de blik waarmee Cesare, terug uit Spoleto, zijn consignes had getrotseerd, sidderend bij het idee verstoten te worden, bezield door het brandende verlangen hem te beschermen. Ja, Cesare, zijn zoon, hield van hem. Een golf van emotie sloeg door hem heen: Ja, dacht hij. Mijn zoon! Op hem kan ik vertrouwen, deze is het, niemand anders.
  


  
    Toen de laatste noten van het gezang wegstierven, richtte hij zich op. Zijn lange gestalte domineerde het koor en dwong stilte af in de hele basiliek.
  


  
    'Mijn broeders en zusters in Christus! Wij hebben kardinaal Borgia lief als onze spirituele zoon... Ja, ik heb Cesare Borgia lief als ware hij mijn eigen zoon, want hij is vlees van mijn vlees!'
  


  
    Op de stilte volgde een geroezemoes, dat aanzwol in de hele kerk. Cesare sloeg zijn ogen op naar zijn vader.
  


  
    '... Zoals ook vlees van mijn vlees' - de stem van Rodrigo domineerde het gemompel en de commentaren — 'zijn broers Juan en Goffredo en zijn zuster Lucrezia. Ik verkondig met alle liefde van een vader dat ze alle vier mijn wettige kinderen zijn,'
  


  
    Cesare richtte zich op. Zijn vader stak zijn armen naar hem uit om hem tegen zich aan te drukken ten overstaan van de hele wereld. In de loggia trok Giulia een grimas van frustratie. In de gelederen van de kardinalen liepen de gevoelens uiteen van verbijstering of bewondering voor deze uitdagende bekentenis aan de wereld, voldoening om toegegeven te zien wat ze altijd al hadden geweten, tot woede te zijn bedrogen. Er ontstond beroering onder de purperen gewaden: een tumult van kreten die niets met de ceremonie te maken hadden, had zich meester gemaakt van de basiliek.
  


  
    Cesare, nu kardinaal en officieel zoon van de paus, verveelde zich. Hij had de parochie van Santa-Maria-Nuova toegewezen gekregen, waar een weelderig onderkomen bij hoorde, maar dat was niet voldoende om Cesare te bevredigen. Zijn taak bestond uit het ondertekenen van aflaten, die de zondaren kochten om zich van een plaats in het paradijs te verzekeren - een praktijk die hij afkeurde -, het inzegenen van huwelijken van notabelen en het zegenen van corporaties van groente- of zijdehandelaren. Hij had zich voorgesteld dat hij in het hart van het systeem, naast zijn vader, zou werken...
  


  
    Terwijl hij op zijn teleurstelling broedde, werd hij eindelijk naar het Vaticaan ontboden, voor zijn eerste consistorie. Blakend van trots nam hij plaats tussen zijn collega's, aan weerszijden van de zetel van de opperherder. Allen stonden op bij de binnenkomst van de paus, vervolgens werd de zitting geopend met de protocollaire verklaring van Burckard: 'Verbum incarnatum. Zijne Heiligheid Alexander VI... '
  


  
    'We hebben geen tijd om ons aan de formaliteiten te onderwerpen, Burckard. Laten we beginnen.'
  


  
    Veeleer dan een vergadering van prelaten, ging het om een krijgsraad: koning Ferrante was zojuist overleden. Zijn opvolging zette het politieke schaakbord in Italië op zijn kop.
  


  
    Napels, dat was vertegenwoordigd door Carafa, hoopte op Rodrigo's steun voor de zoon van Ferrante: Alfonso. Della Rovere, die voor Frankrijk uitkwam, verzette zich er luidkeels tegen.
  


  
    Maar ook Spanje had voor Alfonso gekozen.
  


  
    'Onze voorkeur zou eerder naar Alfonso uitgaan, verklaarde de paus.
  


  
    Della Rovere stevende naar het midden van de zaal. Zijn gewaad wapperde als een zeil van een boot dat klappert in de wind.
  


  
    'Uiteraard gaat uw voorkeur naar Spanje uit! Ze gaat vooral uit van uw belang en dat van uw vier kinderen: een dochter getrouwd in Milaan, een zoon in Spanje, en weldra zal een derde verenigd worden met de familie uit Napels...' Hij draaide zich om naar Cesare en voegde er woedend aan toe: 'En deze zal uiteindelijk de Pauselijke Staten opeisen! U bent niet meer geïnteresseerd in de diocesen, u wilt een rijk regeren!'
  


  
    Cesare sprong overeind en stoof op Della Rovere af om hem het hoofd te bieden.
  


  
    'U waagt het de Heilige Vader ervan te beschuldigen dat hij zich als een wereldlijk vorst gedraagt? U waagt het hem te verwijten dat hij ambitie boven de wil van God stelt?'
  


  
    'Zwijg, Cesare!' commandeerde Rodrigo.
  


  
    De twee gingen allebei weer zitten met een woedende blik in hun ogen.
  


  
    Nadat hij enkele seconden had laten verstrijken om het incident af te sluiten, vervolgde de opperherder, met de serene majesteit die bij zijn functie paste: 'Onze keuze is gebaseerd op de wet en het goddelijk recht. Wij zullen hier de bewijzen, de getuigenissen, de documenten van Karel en Alfonso ontvangen die hun aanspraken op de troon bewijzen. Wij zullen ze bestuderen. Vervolgens zullen wij, en wij alleen, een oordeel uitspreken.'
  


  
    Dat kon Della Rovere niet bevredigen. Hij stond opnieuw op. Hij toonde zijn ware gezicht van kardinaal-krijger, koppig en eigenzinnig.
  


  
    'Ongeacht uw beslissing zal Karel de Alpen over trekken. Aan u de keus hoe hij Rome zal betreden: door uw ring te kussen of u een pook in de reet te steken!'
  


  
    Vervolgens liep hij naar de deur, het Heilig College verbijsterd achterlatend. Rodrigo gaf Burckard een teken.
  


  
    'Het consistorie is gesloten. Verbum incarnatum,' kondigde deze aan. Cesare liep naar Rodrigo en stelde voor: 'Vader, Della Rovere neemt een loopje met uw gezag. Hij moet gearresteerd worden.'
  


  
    Dat had geen zin, volgens Rodrigo. Della Rovere zou naar Frankrijk gaan. Hij zou er de gunst van de koning zoeken.
  


  
    Een diepgewortelde behoefte omringd te worden door zijn kinderen beving de paus. Zodra Juan getrouwd was met Maria Enriquez de Luna, ontbood hij hem naar Rome. Juan bracht zijn vrouw mee terug, een bekoorlijke prinses met verfijnde manieren. Ze was amper achttien jaar en verborg haar verlegenheid achter haar goede opvoeding. Ze nam het hele pauselijke hof voor zich in, de paus inbegrepen, toen ze op een avond bij een ontvangst in de Sibillenzaal aan hem werd voorgesteld.
  


  
    Op dat moment lag Juan in de joodse wijk te zwoegen op een brunette met lang zwart haar en zware borsten, die Maacah heette. Terwijl hij zich uitsloofde, met zijn broek op de knieën, keek het meisje naar het plafond, wachtend tot hij klaar was en haar zijn twee dukaten betaalde. Hij beëindigde de sessie luidruchtig, draaide zich met een diepe zucht van voldoening op zijn rug en kreunde: 'Geen twijfel aan, jullie, de moordenaars van Christus, zijn een uitverkoren volk.'
  


  
    Maacah werkte zich op een elleboog.
  


  
    'Als wij het uitverkoren volk zijn, zou je je vader wel eens kunnen vragen onze belastingen te verlagen!'
  


  
    'Geloof je nou echt,' zei Juan terwijl hij zijn bekken optilde om zijn broek aan te trekken, 'dat jullie joden de enigen zijn die zich beklagen over jullie belastingen?'
  


  
    'Een belasting op zout betalen is één ding, betalen om het recht te hebben om te bidden volgens ons geloof is een ander.'
  


  
    Op dat moment werd er op de deur geklopt, de stem van Cesare weerklonk. 'Juan! Hij wil je zien!'
  


  
    Juan tilde zijn hoofd op en zuchtte geërgerd. Hij sprong overeind, haalde twee muntstukken uit zijn zak, gooide ze op de tafel en verdween.
  


  
    Lucrezia was niet blij met haar veranderde status: als dochter van de paus en getrouwde vrouw was het haar verboden haar verbintenis te consumeren, en ze bleef onder de leiding van Adriana, zoals tevoren. Ze kwam haar vader opzoeken en verklaarde hem zonder omwegen dat ze de liefde wilde bedrijven met haar man. Hoewel hij verrast was zijn dochter, zijn kleine meid, zo te horen spreken, bleef Rodrigo ferm in zijn besluit, zonder haar de redenen uit te leggen.
  


  
    Dit slaagde erin Lucrezia buiten zichzelf te brengen.
  


  
    'Heb je vertrouwen in mij?' vroeg Rodrigo.
  


  
    'Hoe kan dat, wanneer u me zo lang hebt laten geloven dat u mijn oom bent?'
  


  
    Rodrigo incasseerde de botte afwijzing zonder zich te verdedigen. Hij wilde Lucrezia een kostbaar collier van parels en robijnen aanbieden om haar te paaien.
  


  
    Ze weigerde ronduit: 'Ik ben geen klein meisje meer, vader,' zei ze met spottende nadruk op het laatste woord. 'Ik ben niet meer te koop met snuisterijen.'
  


  
    Ze vertrok en sloeg met ingehouden tranen van woede de deur met een klap achter zich dicht. Iets verderop kwam ze Ascanio Sforza tegen. Toen hij zijn bezorgdheid uitdrukte, verbaasd over haar rode ogen, gaf ze een vaag antwoord dat jonge meisjes makkelijk huilden. Nieuwsgierig speelde Sforza de lieve oom: per slot van rekening was ze met zijn neef getrouwd, binnen de familie kon je alles tegen elkaar zeggen...
  


  
    Lucrezia aarzelde. De waarheid vertegenwoordigde een politiek gevaar voor Rodrigo, wist ze. Maar haar woede sleepte haar mee en ze biechtte het verbod van haar vader op.
  


  
    Sforza liet niet blijken dat de informatie hem hogelijk interesseerde, en woog zijn woorden.
  


  
    'Het past mij niet uw vader tegen te spreken. Ik spreek als priester: in de ogen van onze heilige Kerk is het huwelijk een verbintenis tussen een man en een vrouw en God... Niemand anders.'
  


  
    'Wat te doen als Giovanni de zaken anders ziet? De angst voor represailles heeft zijn vuur gedoofd!'
  


  
    'Nou, doe dan wat alle vrouwen doen om hun huwelijk te redden. Zeg tegen je man wat hij wil horen.' Hij glimlachte haar toe en vervolgde zijn weg, riep toen over zijn schouder: 'Of het de waarheid is of niet!'
  


  
    Het is de dag van de kinderen, bedacht Rodrigo, toen hij kort daarna Juan zijn werkkamer zag binnenstormen, waar hij met Gacet en Cesare in overleg was. De dierbare zoon had zojuist vernomen dat hij zijn titel van kapitein-generaal had verspeeld. Hij wilde uitleg. Juan was en bleef een verwend en slecht opgevoed kind.
  


  
    'Goed dan, je blijft kapitein-generaal,' zei Rodrigo. 'Virginio Orsini wordt prefect van Rome.'
  


  
    'Dus mijn meerdere!' zeurde Juan.
  


  
    'En ik ben de zijne! Je krijgt je leger terug, wees blij.'
  


  
    Opgetogen kuste Juan de pauselijke ring en vertrok.
  


  
    Cesare had het onderhoud bijgewoond, geleund tegen de deurpost. Hij had zin om tussenbeide te komen, zag er toen van af en vroeg in plaats daarvan op nonchalante toon: 'Ik wilde uw permissie om Alessandro op te gaan zoeken in Orvieto.'
  


  
    'Permissie verleend. Wegwezen.'
  


  
    Gacet betreurde de zwakheid van Rodrigo richting Juan. In Spanje hadden zijn dwaasheden geen consequenties, maar hier, als leider van de pauselijke troepen, vertegenwoordigde hij een regelrecht gevaar. Rodrigo liep het risico Virginio Orsini van zich te vervreemden door hem op te zadelen met Juan als kapitein-generaal, die berucht incompetent was en verantwoordelijk voor tientallen deserties.
  


  
    Rodrigo negeerde zijn waarschuwingen. Guidobaldo da Montefeltro, hertog van Urbino, een ervaren en krijgsvaardig soldaat, zou aan hem worden toegevoegd en alles zou goed komen.
  


  
    'Wat Orsini betreft,' besloot Rodrigo, 'hij heeft nog steeds niet de opdrachtgever van de aanval op Giulia gearresteerd. En zoals alle Orsini's heeft hij bijbedoelingen!'
  


  
    Het fort van de Albornoz in Orvieto, het leengoed van de Farneses, was een kasteel van donkere stenen, hoog op een rotsachtige heuvel. Het domineerde een golvend landschap van dichte bossen waaruit droge bruine toppen oprezen. Het fort zelf leek op deze bergen: arm, onregelmatig gebouwd, afbrokkelend waar stukken muur waren ingestort.
  


  
    Het interieur zag er niet veel beter uit, en Alessandro, die Cesare een rondleiding gaf, voelde zich wanhopig: in de ogen van een buitenstaander stond zijn kasteel op instorten! Toch bracht de aanwezigheid van zijn vriend de vrolijkheid terug in zijn hart.
  


  
    Wat Cesare betrof, de spanning die hij in Rome ervaarde, die zowel te wijten was aan zijn gevoel van onmacht als aan zijn angsten voor zijn vaders troon en leven, verzachtte in Alessandro's gezelschap... Hij legde hem de situatie uit. De veiligheid van de Heilige Vader en het hele Vaticaan hing van Juan af.
  


  
    'Het enige waartoe Juan in staat is, is met meisjes slapen. De nacht voor zijn huwelijk, in Barcelona, bracht hij in bordelen door. Toen koningin Isabella over zijn uitspattingen hoorde, weigerde ze de ceremonie bij te wonen!'
  


  
    'Weet je vader ervan?'
  


  
    'Ik heb het hem niet durven zeggen... '
  


  
    Cesare haalde zijn schouders op en huiverde. Het was koud en de tochtvlagen floten onder de deuren door.
  


  
    'Niet erg warm, je residentie!'
  


  
    'De Albornoz is drie eeuwen geleden door mijn familie gebouwd om Rome te beschermen. Wij zouden het nogmaals kunnen doen tegen de Fransen: ik heb er de wil voor, de troepen...'
  


  
    '... maar niet het geld,' vulde Cesare aan. 'Ik ga er met mijn vader over praten!'
  


  
    'Niet nodig,' zei Alessandro, 'ik heb mijn zuster geschreven. Ze zal de paus wel weten over te halen!'
  


  
    De twee glimlachten. Giulia had ijzersterke argumenten en Rodrigo weigerde haar zelden iets.
  


  
    Alessandro trok een fles open en ze gingen bij het vuur zitten.
  


  
    Rodrigo kon zijn haat jegens Della Rovere niet loslaten. Diens laatste belediging in het consistorie had de deur dichtgedaan. Hij besloot de kardinaal van zijn diocese Ostia te beroven. De haven en het kasteel innemen en plunderen was de eerste missie die hij Juan toevertrouwde in zijn rol van kapitein-generaal, bijgestaan door zijn tweede man, Guidobaldo da Montefeltro. De zaak werd prompt afgehandeld: Della Rovere had een deel van zijn mannen meegenomen naar Frankrijk, waardoor het kasteel troepen tekort kwam. Juan keerde zegevierend terug en maakte een triomfantelijke entree in de Troonzaal, met de woorden: 'Ostia is voor u!'
  


  
    Rodrigo maakte zich op om hem te feliciteren, maar werd onderbroken door Sforza.
  


  
    'Deze aanval compliceert onze relaties met de koning van Frankrijk nog wat meer!'
  


  
    'Omdat Della Rovere naar huis gevlucht is? Dat wist u al, eminentie! Wat voor loyaliteit hebt u aan Rome, aan de heilige Kerk, dat u samenspant met Della Rovere en de vlag met de lelie boven het Vaticaan wilt laten wapperen?'
  


  
    Dat was genoeg om de vicekanselier uit zijn vel te laten springen. Hij gaf prijs wat hij werkelijk op het hart had.
  


  
    'Mijn neef heeft zijn huwelijk nog niet kunnen consumeren! Denkt u dat ik achterlijk ben? Denkt u dat ik niet kan raden wat dat betekent? U bent van plan zich terug te trekken uit onze alliantie!' Rodrigo ontkende.
  


  
    Sforza wist waaraan hij zich te houden had. Tussen hem en Borgia waren de relaties altijd gewrongen geweest. De paus was ervan overtuigd dat de Sforza's altijd hun hertogdom Milaan boven Rome stelden, en de steun van de Fransen boven de bescherming van het Vaticaan. Sforza kondigde aan dat hij weer naar Milaan vertrok. En ditmaal verdween hij Juan toonde zich ijverig: 'Moet ik hem arresteren, vader? Hem opsluiten in de donjon van de Engelenburcht?'
  


  
    'Nee,' waarschuwde Rodrigo. 'Een kardinaal gevangen zetten kan ertoe leiden dat ook de paus gevangen wordt gezet...'
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    Afgezien van de dag van de ceremonie werd het huwelijk van Lucrezia gekenmerkt door frustraties en vernederingen. Stilzwijgend aangemoedigd door Ascanio Sforza had ze haar man in haar bed gelegd. Nog een teleurstelling! Al hun inspanningen ten spijt bleef zijn lid slap. Giovanni zwoer dat zoiets hem nog nooit was overkomen. Ais reden voor zijn impotentie gaf hij dat hij steeds aan Rodrigo moest denken. Uiteindelijk krabde Lucrezia hem woest en zette hem buiten de deur. Met haar gezicht in haar kanten kussen, naakt en alleen, vroeg Lucrezia zich af of het lot of God een loopje met haar nam. Toen herinnerde ze zich Giulia's opmerking: 'Geloof je dat het huwelijk je zal beletten te doen wat je wilt?' Ze nam zich voor om alleen nog maar naar haar eigen verlangens en fantasieën te luisteren.
  


  
    Rodrigo had geen vermoeden van de echtelijke teleurstellingen van zijn dochter. In de Sibillenzaal heerste een bijna huiselijke sfeer: Juan verslond een reuzenmaaltijd, Djem hield zijn vriend kieskauwend gezelschap. Rodrigo, aan het andere eind van de lange tafel, had het maal dat hem was opgediend van zich af geschoven. Met een glas wijn in de hand bestudeerde hij documenten. Twee wachten stonden voor de deur en Gacet, die met zijn armen over elkaar tegen de muur leunde, waakte over de familie. Alleen het geritsel van de papieren en de malende kaken van Juan verstoorden de rust.
  


  
    Uiteindelijk keek Rodrigo op en zei met een verbijsterde blik: 'Volgens alle documenten die ik heb onderzocht, lijkt Karel wel degelijk de legitieme pretendent voor de troon van Napels... '
  


  
    'Gaat u Alfonso de kroon weigeren?' vroeg Djem, die zich voor de Europese politiek interesseerde voor zover zijn lot ervan afhing.
  


  
    Cesare, terug uit Orvieto, kwam binnen, kuste de pauselijke ring en schoof op uitnodiging van zijn vader aan tafel. Er werd hem voedsel en wijn gebracht, maar hij richtte zich meteen tot Rodrigo.
  


  
    'De militaire waarde van Orvieto is enorm. Alstublieft, dit is een gedetailleerd rapport van alle voordelen die het biedt. Wij zouden er goed aan doen om Orvieto in dienst van Rome te stellen.'
  


  
    'Farnese zou er beter aan doen zijn eigen geld te besteden om zijn eigen ijdelheid te bevredigen,' merkte Juan op.
  


  
    Rodrigo ging niet op de opmerking in en bestudeerde het document. Toen hij was uitgelezen, beval hij Cesare: 'Keer onmiddellijk terug naar Orvieto en zeg tegen Alessandro dat wij deze onderneming zullen financieren.'
  


  
    Toen hij paus werd, had Rodrigo Borgia zich ertoe verbonden in eigen persoon de klachten van de Romeinen aan te horen en hun regelmatig audiëntie te verlenen. En hij hield zich eraan. Elke week stonden er voor de Troonzaal klagers in de rij die toegang zochten tot de paus. Deze sprak recht, als een civiel rechter.
  


  
    Zo kwam het dat Alfreda Zongha zich voor hem presenteerde. Ze knielde voor hem. Burckard begon de klacht voor te lezen.
  


  
    'Signora Zongha dient bij het pauselijk tribunaal een aanklacht in met betrekking tot een incident dat gisteren is voorgevallen in een taveerne in de Via dell'Orso... '
  


  
    Het verhaal van de klaagster was simpel. Haar man, een schooier, ze gaf het volmondig toe, had van een man die voortdurend met zijn oog knipperde, opdracht gekregen om vrouwe Giulia Farnese te vermoorden. Hij had haar aangevallen, maar niet gedood. Signora Zongha gaf het toe: het werk was maar half gedaan. Maar was dat een reden om haar echtgenoot te doden en hem niet te betalen? Want dat was precies wat Virginio Orsini, de neef van Eenoog, had gedaan. En signora Zongha eiste de helft van de beloofde som als schadevergoeding.
  


  
    Rodrigo vroeg naar de naam van de opdrachtgever.
  


  
    'Orsino Orsini Migliorati, ik weet dat hij Eenoog wordt genoemd,' lichtte Alfreda Zongha toe.
  


  
    Het gezicht van Rodrigo verstarde. Toen wenkte hij Gacet dicht naar zich toe.
  


  
    'Ik wil die schele smeerlap van een Orsini onmiddellijk hier. Levend!' Lucrezia stond voor haar spiegel en hield haar buik zo ver in als ze kon.
  


  
    Adriana trok de veters van haar rijglijfje zo strak aan dat ze bijna stikte. Aan Adriana's gezicht te zien leek dat ook haar bedoeling.
  


  
    'Gisteren hebt u zich schandalig gedragen met Alfonso d'Este,' mopperde ze, 'en dat nog wel onder de blik van Onze Heer, uw nieuwe schoonzuster en uw man!'
  


  
    De avond tevoren, toen Lucrezia de presentatie van de sluier van de heilige Veronica bijwoonde en zich stierlijk verveelde, was een knappe jongen letterlijk naast haar opgedoken. Hij had haar zijn naam toegefluisterd: Alfonso d'Este, zoon van de hertog van Ferrara. Hij was naar Rome gekomen om de schoonheden van de Eeuwige Stad te bewonderen, maar vond haar vele malen mooier dan het Pantheon. Ze had geglimlacht en gedaan alsof ze zich gebruuskeerd voelde.
  


  
    Met de belofte haar terug te zien was hij verdwenen. Dat alles onder de woedende blikken van Giovanni.
  


  
    'Au,' riep Lucrezia uit, 'u trekt te hard! U...'
  


  
    Ze kon haar zin niet afmaken. Migliorati stoof als een wervelwind naar binnen en klampte zich vast aan zijn moeder.
  


  
    'Mama! Mama, ik ben verloren!' kermde hij doodsbang. 'De paus weet alles!'
  


  
    Adriana verloor geen seconde.
  


  
    'Laten we meteen naar je oom gaan. Hij zal je helpen om de stad te verlaten.'
  


  
    Bij de deur draaide ze zich om naar Lucrezia.
  


  
    'Geen woord! Geen woord tegen wie dan ook!'
  


  
    Juan zag in de schuld van Migliorati die van zijn oom Virginio Orsini. En in die van Virginio Orsini zijn kans om prefect van Rome te worden. Hij liet hem ontbieden in zijn hoofdkwartier en meldde hem met nauw verholen voldoening dat hij hem had ontmaskerd: hij had de misdaad van Migliorati verheimelijkt.
  


  
    'Ik heb een grondig onderzoek uitgevoerd en Migliorati heeft op de Bijbel gezworen dat hij onschuldig is,' verklaarde Orsini hautain. Zoals iedereen zag hij in Juan een jonge kwast die door zijn vader de hand boven het hoofd werd gehouden.
  


  
    'U liegt!'
  


  
    'Ik lieg niet!'
  


  
    'Leugenaar of niet, u hebt gefaald,' snauwde Juan. 'Paus Alexander ontslaat u uit uw functie van prefect van Rome. Ik zal die post van nu af aan op me nemen.'
  


  
    Virginio geloofde zijn oren niet: de paus liet hem ontslaan door zijn zoon en deze ging hem vervangen.
  


  
    'U?'
  


  
    'Ja. Ik. Ik ben de nieuwe prefect.'
  


  
    Juan had geen idee van de dodelijke haat die zich meester maakte van Orsini terwijl hij zijn ambtsketen afdeed.
  


  
    'Ik had vermoedens over de betrokkenheid van mijn neef,' zei Orsini. 'Ik heb een aantal verdachten steviger verhoord. Nu ik weet dat hij schuldig is, zou ik hem hebben gearresteerd, ongeacht onze familiebanden.'
  


  
    Hij liet de ketting op de tafel vallen en voegde eraan toe: 'Ik ben geen prefect meer. En de nieuwe prefect zal hem nooit vinden.'
  


  
    En hij vertrok.
  


  
    Rodrigo wilde er niet aan dat Eenoog had weten te ontsnappen. Giulia wekte zijn woede door te benadrukken dat de Orsini's hen voor schut zetten, hem en zijn zoon, de kapitein-generaal. Er zat maar één ding op: hen aanvallen in hun leengoed, in Bracciano.
  


  
    'We moeten ons er eerst van overtuigen dat Eenoog daar inderdaad is,' waarschuwde Gacet.
  


  
    Giulia eiste wraak. Zij bekommerde zich niet om politieke allianties.
  


  
    Of liever gezegd, ze regelde ze op haar manier, de zwakke punten van Rodrigo kennende.
  


  
    'Doe iets, Rodrigo! Hoe meer je treuzelt, hoe meer je verzwakt in de ogen van Della Rovere, van Frankrijk, van Spanje. Ontdoe je voor eens en altijd van die Orsini's... '
  


  
    Gacet verhief zijn stem. Hij probeerde zowel Rodrigo als Giulia tot rede te brengen.
  


  
    'De Orsini's aanvallen is waanzin. Ze zijn bondgenoten van Napels, zoals wij dat zijn, Uwe Heiligheid.'
  


  
    De belangen van Juan vielen samen met die van Giulia. Hij wilde nog een veldslag om zijn dapperheid te demonstreren.
  


  
    'We kunnen Bracciano innemen,' verzekerde hij.
  


  
    Gacet had moeite om zijn koelbloedigheid te bewaren: deze twee vechtersbazen dreigden uit pure ijdelheid of wraaklust een algemeen conflict te ontketenen.
  


  
    'Bracciano is onneembaar. Ze hebben ervaren soldaten. Een overwinning zou een godswonder zijn!'
  


  
    Vervolgens legde Gacet Rodrigo de naakte waarheid voor.
  


  
    'Moeten we deze actie als een politieke noodzaak zien of als een persoonlijke vendetta?'
  


  
    Rodrigo maakte zich er makkelijk van af en draaide zich om naar Montefeltro, de luitenant van Juan.
  


  
    'Montefeltro, uw mening?'
  


  
    Deze, gevangen tussen de vurigheid van de zoon en de maîtresse van de paus en de wijsheid van zijn raadsman, wist niet waar zijn belang lag. Hij gokte: 'Met een passende strategie kunnen wij Bracciano innemen.'
  


  
    Dus liet Rodrigo zich overtuigen.
  


  
    'Kijk aan, een gelegenheid om goede motieven en wraak te laten samenvallen!'
  


  
    Van verre was het fort van de Albornoz nog steeds dezelfde sombere massa, nauwelijks te onderscheiden van de rotsen waarop het stond.
  


  
    Van dichtbij was het goud van de Borgia's zichtbaar goed gebruikt: werklui waren druk bezig de ingestorte muren op te trekken, de weergang had niet meer van die gaten waar je met gevaar voor eigen leven overheen moest stappen om erover te rennen, en op de binnenplaats waren de door Alessandro vers ingehuurde soldaten karren met wapens en munitie aan het uitladen. In de wapensmederij telde Alessandro zwaarden en ponjaarden. Cesare liet gloednieuwe musketten en haakbussen aanslepen.
  


  
    'Moderne bewapening! Vergeet de lansen en zwaarden van weleer!' riep Cesare. Vervolgens liep hij naar buiten om toezicht te houden op de installatie van een katapult die op het zuiden werd gericht om de Tiber te bestrijken.
  


  
    Toen Rodrigo het geheel kwam inspecteren, was hij onder de indruk: rijen soldaten, zichtbaar getraind en klaar voor de strijd, met het geweer aan de voet, kanonnen, reservewapens en paarden, katapulten...
  


  
    Vooral Cesare verbaasde hem. Eindelijk zag hij de waarde en intelligentie van zijn zoon. Bij zijn vertrek drukte hij hem tegen zich aan.
  


  
    'Cesare, wij zijn trots op je. Wij benoemen je tot gouverneur van Orvieto.'
  


  
    Alessandro hoorde het en verbleekte. Cesare straalde en had geen notie van wat deze benoeming aan beledigends kon hebben voor zijn vriend: Orvieto was Farnese-land. Ze mochten dan jeugdvrienden zijn en van elkaar houden, het was meteen mis. Nadat de paus was vertrokken, deed hij zijn zegje tegen Cesare.
  


  
    'Je hebt me gebruikt om invloed te verwerven bij je vader, voor je eigen voordeel. Je zult altijd blijven wat je bent: een egoïstische bastaard. Tussen ons tweeën is het afgelopen,'
  


  
    En Alessandro liep weg, Cesare ondersteboven achterlatend.
  


  
    In Bracciano was een catastrofe over de pauselijke troepen neergedaald. De enige verantwoordelijke: Juan! Terwijl hij zich installeerde voor de kleine versterkte stad, veilig achter haar hoge muren en sterke kasteel, had Juan de strategie doorgenomen met Montefeltro en zijn voorkeur uitgesproken voor een directe aanval, net als in Ostia. Een beleg was beter, vond de hertog van Urbino. Als het voedsel opraakte, zou Virginio van oordeel zijn dat zijn neef niet de moeite van de ontberingen waard was en hem uitleveren.
  


  
    Juan verklaarde dat hij de stad wilde, en niet alleen een man. Hij zette zich aan de taak de doorgewinterde oude militair de kunst van het al dan niet gebruiken van de steunberen, de rivier, de helling enzovoort uit te leggen. Montefeltro vond dit Borgia-beest een boerenkaffer en ijdel als een pauw. In een overlevingsreflex probeerde hij tevergeefs de door Juan beoogde manoeuvre te betwisten. Ze druiste in tegen alle militaire regels.
  


  
    'Waarde hertog,' antwoordde Juan hem, 'u bent een man die praktisch denkt. Maar u bent geen Borgia en u ziet niet wat ik zie. We gaan aanvallen.'
  


  
    Ze vielen aan bij dageraad. Precies waar Orsini op hoopte. Zijn troepen richtten een slachting aan en binnen enkele uren bliezen de mannen de aftocht. Montefeltro, de enige die verzet bood, werd gevangengenomen en weggevoerd. En Juan... die sloeg op de vlucht. Alleen, doodsbang. Hij verstopte zich een deel van de dag, om bij het vallen van de nacht naar zijn tent terug te keren. Hij verstopte er zich, bedekt met modder en bloed. Hij hoorde het gereutel van de gewonden, het heen-en-weergeloop van de mannen die een veilig heenkomen zochten in zijn hoofdkwartier, zich hergroepeerden om te vertrekken. Hij zag het schijnsel van hun toortsen en de vuren die ze hadden aangestoken, de schaduwen tekenden zich af op het tentdoek. Hij verroerde zich niet. Weldra werd het stil. Juan was bang voor alles: de nacht, de mannen van Orsini die nog patrouilleerden.
  


  
    Plotseling verscheen er een grote schaduw, hij zocht een wapen, vond slechts een gebroken zwaard, zocht als een bezetene in zijn uitrusting. Hij stopte: de schaduw stootte een gebalk uit dat niets menselijks had. Voor zijn tent stond een ezel met een bord om de nek, waarop hij las: IK BEN DE PREFECT VAN ROME. Hij probeerde het los te rukken. Het dier draaide zich om en toonde hem zijn achterhand, waarop in zwarte letters JUAN BORGIA stond gekalkt. Het waarom van het gebalk werd duidelijk: er was een opgerold perkament diep in het achterwerk van het dier gestoken. Juan aarzelde, toen trok hij het eruit. Hij las: Virginio Orsini kan in mijn kont komen met wat hij maar wil! Juan viel op zijn knieën: na deze complete vernedering moest hij zijn vader nog het hoofd bieden.
  


  
    Leedvermaak, het genoegen dat je schept in het leed van anderen! Cesare genoot van dit perverse gevoel toen hij zag hoe diep Juan zich schaamde ten overstaan van iedereen in de Troonzaal. Rodrigo las het bericht dat Juan mee terug had gebracht met een uitgestreken gezicht. Het toonde de stilte voor de storm. Hij liet het perkament vallen.
  


  
    Hoeveel verliezen in onze troepen?'
  


  
    'Bijna vijfhonderd man en bijna al onze paarden,' bracht Juan met pijn en moeite uit.
  


  
    'Waar is de hertog van Urbino?'
  


  
    'Eh, gevangen. Orsini vraagt vijftigduizend dukaten aan losgeld.'
  


  
    'Wanneer te betalen?'
  


  
    'Ik ga niet betalen. Dat zou een teken van zwakte afgeven.'
  


  
    En toen mompelde Juan alsof hij deze evidentie zojuist ontdekt had: 'De oorlog is geen straatgevecht... '
  


  
    In de gang tekende zich het silhouet af van Adriana, die op de loer stond.
  


  
    'En over Eenoog?'
  


  
    'Hij... hij loopt nog steeds vrij rond.'
  


  
    Rodrigo stond op en gaf zijn zoon een harde oorvijg. Niemand gaf een kik. Juan bleef onbeweeglijk, de ogen neergeslagen.
  


  
    'Je hebt gefaald als generaal en als zoon,' donderde Borgia. 'Uit mijn ogen!'
  


  
    Op de gang maakte Adriana zich uit de voeten. Juan vertrok, verslagen, onder de ironische blik van de wachten.
  


  
    Cesare kwam naar voren: 'Mag ik de ezel houden?'
  


  
    Toen keerde de woede van zijn vader zich tegen hem.
  


  
    'Suite! Na mijn dood zal Juan hoofd van de familie zijn... Ga! Neem contact op met de kardinalen De' Medici en Grimani. Florence en Venetië moeten ons te hulp komen!'
  


  
    Cesare verliet het vertrek. Hij had zijn sombere humeur weer terug. Ten slotte richtte Rodrigo zich tot Gacet.
  


  
    Laat de muren van Rome versterken, in het bijzonder rond ons paleis. We moeten klaar zijn als de Orsini's ons eerder dan de Fransen aanvallen.'
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    Rodrigo wist dat hij zijn tegenstanders altijd moest verrassen. De zijne dachten dat hij ontmoedigd was. Hij hielp hen uit de droom door een feest te bevelen, Gacet legde deze strategie uit aan de stomverbaasde Cesare: de violen laten klinken als je het kanon verwacht! Hoewel hij niet werkelijk overtuigd was, bewonderde Cesare zijn vader.
  


  
    Wat Juan betrof, hij hoopte dat hij weer in genade aangenomen zou worden als hij met zijn vrouw kwam opdagen. Hij had haar gevraagd even elegant en mooi voor de dag te komen als zijn zuster en Giulia, had haar zelfs opgejaagd opdat ze als eersten arriveerden. Ervan overtuigd dat zijn vader hem nu als een imbeciel beschouwde, hoopte hij, zonder goed te weten hoe, hem te bewijzen dat hij zich vergiste.
  


  
    In de galerij die naar de Sibillenzaal leidde, waar het feest plaatsvond, schoof Giulia haar arm verleidelijk onder die van Rodrigo.
  


  
    'Vandaag heb ik uit een brief van Alessandro, diep bedroefd, vernomen dat u Cesare tot gouverneur van Orvieto hebt benoemd.'
  


  
    Rodrigo gromde dreigend, ze bemoeide zich te veel met zijn zaken. Giulia liet zich niet zo makkelijk uit het veld slaan.
  


  
    'De enige wens van mijn broer is zich aan uw dienst te wijden!'
  


  
    'Genoeg!' snauwde Rodrigo. 'U gedraagt zich alsof het hele pausdom bedacht is ten behoeve van Alessandro Farnese.'
  


  
    Giulia bleef stilstaan. Ze keek Rodrigo recht in de ogen en zei hem: 'Wanneer u de Sibillenzaal betreedt, Rodrigo, kijkt u dan eens om u heen. Tel de kardinalen die nog loyaal zijn, terwijl uw macht verzwakt is! Dit is niet het moment om de echte vrienden van de Borgia's te negeren. Deze onenigheid tussen Cesare en Alessandro zal zich ontwikkelen en ons vergiftigen. Op het moment dat u, meer dan ooit, mensen nodig hebt die zich rond u verenigen.'
  


  
    En ze liet hem daar staan en begaf zich alleen naar de Sibillenzaal.
  


  
    De Napolitaanse saltarello, licht en vrolijk, danste je in drie maten waarvan één een hupje bevatte. Die avond leerde Alfonso d'Este, expert in modes en stijlen, hem aan Lucrezia. Ze amuseerde zich kostelijk. Ze toonde zich onhandig en hij profiteerde daarvan om haar bij haar heupen te pakken en haar steeds sneller rond te zwieren. Het paar was het middelpunt van de aandacht, Lucrezia straalde.
  


  
    Giovanni, opzijgeschoven sinds Lucrezia hem uit haar slaapvertrek had verjaagd, verdroeg het niet. Hij schopte een scène door te roepen; 'Hola, vriend! Raak mijn vrouw niet aan, of ik stuur u naar het paradijs!'
  


  
    'Maakt u een grapje?' antwoordde Este, ontstemd over dit lompe gedrag.
  


  
    Giovanni trok zijn ponjaard. 'Zeker niet!'
  


  
    Este deed hetzelfde, liep twee passen achteruit en moedigde hem aan: 'Kom maar op!'
  


  
    Er vormde zich een kring om hen heen. Lucrezia, opgewonden door het dispuut, vroeg zich af hoever ze zouden gaan. Juan dook op tussen de beide mannen.
  


  
    'Laat uw wapen zakken, Sforza!' beval hij.
  


  
    'Met welk recht?' protesteerde Sforza.
  


  
    'Als prefect van Rome beveel ik u uw wapen weg te steken.'
  


  
    Ze keken elkaar uitdagend aan, toen zwichtte Giovanni. Met een woedende blik naar Lucrezia trok hij zich mokkend terug in een hoek. Juan had gehoopt blijk te geven van autoriteit ten overstaan van zijn vader. Het was verloren moeite: zijn vader arriveerde pas enkele ogenblikken later, pratend met Cesare. De prelaat luisterde met gebogen hoofd aandachtig naar zijn oudste zoon. Juan liep discreet op hen toe.
  


  
    'Als Frankrijk een oorlog begint,' zei Cesare, 'staat Florence aan onze kant, De' Medici heeft het me bevestigd. Hertog Piero, Giovanni's broer, zal Noord-Italië verdedigen. We mogen hopen dat hij hen zal terugdrijven.'
  


  
    Juan mengde zich in het gesprek.
  


  
    'En Venetië? Heb je hen kunnen overtuigen?'
  


  
    'Venetië zal geen partij kiezen.'
  


  
    'Misschien, Uwe Heiligheid, zou ík met de Venetiaanse ambassadeur kunnen spreken?'
  


  
    Rodrigo gunde hem geen blik. Met neergeslagen ogen, de handen gevouwen, had hij zijn aandacht bij Cesare.
  


  
    'Ik heb ander nieuws voor jou, mijn broer,' zei deze. 'Omdat je hebt geweigerd het losgeld van Guidobaldo da Montefeltro te betalen, hebben zijn familie en de bevolking van Urbino botje bij botje gelegd om het te betalen. De hertog is vrij en roept om wraak tegen jou! Hij heeft gezworen dat hij je het hart uit zal rukken om het in zijn eigen hand te zien ophouden met kloppen!'
  


  
    Juan kromp ineen. Toen verwijderde hij zich.
  


  
    Rodrigo pakte Cesare bij de schouder.
  


  
    'We moeten praten - over Orvieto,' zei hij.
  


  
    Een stoet van bedienden beladen met dienbladen en schotels wees erop dat het tijd was om te gaan eten. Men begaf zich naar de lange tafel, die was voorzien van braadstukken, bouten, rijk gedecoreerde gerechten, schalen met groenten, kommen met sauzen, manden met fruit. Maria Enriquez maakte van het moment gebruik om Juan iets in het oor te fluisteren. Zijn gezicht klaarde op: eindelijk goed nieuws.
  


  
    Cesare en Rodrigo hielden zich nog steeds op afstand. Toen klonk de stem van Cesare ineens boven alles uit.
  


  
    'Dat is onrechtvaardig!'
  


  
    'Nee! Noodzakelijk!' antwoordde Rodrigo.
  


  
    'Ik ga niet terug naar Santa-Maria-Nuova om mijn tijd door te brengen met het zegenen van koeien en het bespreken van verstopte dakgoten!'
  


  
    'O jawel! Je gaat en je zal content zijn.'
  


  
    Cesare zuchtte. Er zat niets anders op dan te gehoorzamen aan de bevelen van zijn vader.
  


  
    'Zoals u wilt, Here God!' kreunde hij.
  


  
    Vervolgens zette hij zich nors aan het eind van de tafel. Rodrigo nam plaats aan het andere einde en liet Giulia met een samenzweerderige blik weten dat hij haar verzoek had ingewilligd. Ze reageerde met een stralende glimlach. Toen iedereen had plaatsgenomen, stond Juan op met een glas in de hand en eiste stilte: 'Uwe Heiligheid, mijn vader! Ik heb schitterend nieuws: ik word vader!'
  


  
    Er klonken hoera's en applaus. Het gezicht van Rodrigo klaarde eindelijk op en hij hief zijn glas.
  


  
    'Op mijn eerste kleinzoon!'
  


  
    En toen zag hij Cesare, die door jaloezie werd gekweld.
  


  
    Rodrigo werkte graag 's nachts in zijn werkvertrek in het slapende paleis, met Gacet op een stoel voor zijn deur. Rome was in deze periode nog een stad met vredige nachten - alleen wat geblaf of zacht getjilp van vogels klonk nu en dan op uit de tuinen. In deze uren van eenzaamheid vond hij sereniteit. Op de werktafel, een ongewone plek, flonkerde de pauselijke tiara zacht in het schijnsel van de kaarsen. Er werd aan de deur geklopt, Cesare kwam binnen. Rodrigo wees naar een kleine penanttafel met een karaf wijn en glazen. Cesare schonk er twee in en droeg ze aan. Rodrigo beëindigde zijn leeswerk, stak zijn hand uit, nam een slok en keek zijn zoon aan. Ja, één was betrouwbaar en trouw: hij, Cesare, zijn oudste zoon. Zijn vlees en bloed.
  


  
    'Della Rovere wil me dood,' zei Rodrigo, 'en met als enige doel' - hij wees naar de tiara - 'díé te kunnen dragen!'
  


  
    'Hij moet schone handen houden,' merkte Cesare op. 'Dus zal hij de Fransen moeten overhalen u te doden.'
  


  
    Rodrigo knikte. De gedachten van Cesare hielden gelijke tred met de zijne.
  


  
    'Ik ben een vreemdeling voor deze Italianen, en zal dat altijd blijven. Ik spreek hun taal, ik ken hun geschiedenis. Beter zelfs dan zijzelf. Ik breng orde in de meest woelige wijken van hun stad, ik geef sommige van hun kinderen te eten. Toch ben ik nog steeds niets. Niet meer dan een Catalaan.'
  


  
    'Vader, u hebt de gelegenheid de opinie te veranderen en hun te bewijzen dat hun vooroordelen ongegrond zijn.'
  


  
    'In alle landen houden de mensen van hun naasten en haten ze vreemdelingen. Ik betwist dat niet. En weet je waarom? Omdat jij, Juan, Lucrezia, Goffredo, jullie mijn vier rijkdommen zijn, mijn kostbaarste rijkdommen. Mijn vier ware bondgenoten. Ik zal je nooit laten zakken, mijn zoon, begrijp je?'
  


  
    'Ja,' zei Cesare aarzelend.
  


  
    'Jij wilt geen priester worden, het pad dat ik voor mijzelf had gekozen. Je hebt steeds gedacht dat ik Juan voortrok ten koste van jou. En toch, als jij priester bent, kan ik jou boven hem verheffen! Zet op!' Rodrigo nam de tiara in beide handen en gaf haar aan Cesare, die haar aarzelend op zijn hoofd zette.
  


  
    'Op een dag,' vervolgde Rodrigo, 'zul je mij opvolgen: je wordt paus.' Cesare, met de tiara op zijn hoofd, was stomverbaasd over deze onthulling. Rodrigo liet hem geen tijd om verder vooruit te denken. Hij had de nabije toekomst geregeld: hij zou prins Alfonso van Aragons aanspraak op de troon van Napels tegen koning Karel VIII steunen. Cesare zou naar Napels gaan om hem te kronen, als gevolmachtigde van de paus. Rodrigo wist dat Alfonso er op den duur niet in zou slagen het koninkrijk te behouden, maar hij won tijd.
  


  
    'Maar waarom zou u niet de simpelste weg bewandelen en Karel kiezen?' vroeg Cesare.
  


  
    'Ik heb gelezen, ik heb nagedacht, ik heb gebeden. Alfonso is de rechtmatige erfgenaam. Hem kronen is een eerlijke en rechtvaardige keus. Maar ik weet ook dat, wat ambassadeur De Basche ook tegen zijn koning mag zeggen, Karel naar Italië zal optrekken. En God sta ons bij op de dag dat dat zal gebeuren.'
  


  
    Het bleef lang stil. Cesare nam de tiara van zijn hoofd en zette haar op de tafel.
  


  
    'Ik zal naar Napels gaan,' zei hij, 'voor de kroning en het huwelijk van Goffredo.'
  


  
    'Mooi,' zei Rodrigo. 'En neem Juan mee. Ik wil dat mijn beide zonen aanwezig zijn.'
  


  
    Hij zag Cesares teleurstelling en voegde eraan toe: 'Sluit vrede met je broer, Cesare.'
  


  
    Dus vertrokken de gebroeders Borgia, in gezelschap van Burckard en een escorte van mannen te paard en te voet. Eenmaal aangekomen was de kamerheer, die hoofdorganisator van de kroningsceremonie en het huwelijk van Sancia en Goffredo was, urenlang bezig om de bisschoppen, de kardinalen en ook prins Alfonso zelf alle details van het protocol uit te leggen, te laten herhalen en in te prenten, Alfonso vond hem ietwat pietluttig toen hij zich aan de taak zette hem 'de manier van groeten, knielen, het ontbloten van de arm en de schouders, de eed af te leggen, enz.' te tonen.
  


  
    Het feest in Napels duurde een volle week: het burgerlijk huwelijk van Sancia en Goffredo werd voltrokken in een zaal van het Castel Nuovo en werd gevolgd door de voorlezing van het contract. Sancia droeg haar zes prinsdommen en graafschappen aan - onder andere het prinsdom Squillace en het graafschap Cariati - met een opbrengst van vierduizend dukaten per jaar. Goffredo verbond zich ertoe zijn echtgenote vijftienduizend dukaten en juwelen ter waarde van tienduizend dukaten ter hand te stellen. Als klap op de vuurpijl werden er kisten met geschenken geopend: verscheidene zeer fraaie rollen brokaat en fluweel, juwelen, waaronder drie met edelstenen en parels versierde gouden colliers, ringen, een naainecessaire en kostbare toiletartikelen.
  


  
    Op de volgende dag, Hemelvaartsdag, had de kroning van Alfonso plaats en drie dagen later het kerkelijk huwelijk van Goffredo en Sancia. Het werd gevolgd door een banket dat tot diep in de nacht voortduurde en werd bijgewoond door de koning en zijn hele familie, de beide gehuwden, kardinalen, de ambassadeur van Spanje, Juan en Cesare en tal van genodigden.
  


  
    Alfonso van Aragon at niets en stelde zich ermee tevreden te drinken. Tot zijn grote opluchting had geen enkele strubbeling het verloop van de plechtigheden verstoord. Op het eind van de maaltijd wendde hij zich tot de twee broers.
  


  
    'Zeg tegen uw vader dat ik heb besloten voortaan de tiend te betalen die mijn vader tien jaar lang heeft vergeten.'
  


  
    'U weet heel goed,' antwoordde Cesare, 'dat uw kroning consequenties zal hebben. Frankrijk gaat Italië binnenkort aanvallen...'
  


  
    'Zijne Heiligheid rekent erop dat het Napolitaanse leger de Pauselijke Staten zal verdedigen,' preciseerde Juan.
  


  
    'Onze troepen staan klaar,' verzekerde Alfonso, terwijl hij een slok wijn nam. 'Juan, ik benoem u tot prins van Tricarico. Cesare, u geef ik de diocesen van de Abruzzen, Molise en Terra di Lavoro.'
  


  
    Cesare keek Juan aan.
  


  
    'Je bent prins!'
  


  
    'En jij, kardinaal Borgia, je hebt deze kroning geleid als een paus!' Toen het feest was afgelopen en het stil was in het paleis, keerde Cesare stilletjes terug naar de zaal. Hij nam de koningskroon van zijn sokkel en zette hem op zijn hoofd. In de weerspiegeling van een venster zag hij zich als koning. Een koning, beslist geen paus.
  


  
    Goffredo was in slaap gevallen zodra zijn hoofd het kussen raakte. Hij had de diepe slaap van een opgroeiende jongen en hoorde niet dat Sancia het slaapvertrek verliet, op blote voeten, om naar dat van Juan te gaan.
  


  
    Ze was twaalf jaar oud en zag er al uit als een vrouw. Het zat erin dat Juan haar zou verleiden. Temeer daar ze niets liever wilde. Hij trok haar tegen zich aan, lichtte haar lange witte nachthemd op en ontdekte haar parelblanke huid en haar volmaakt platte buik. Ze stortten zich op het bed, hij drong zonder aarzelen bij haar binnen. Zij zei dat ze zeker in de hel zouden branden. En ze barstten in lachen uit en omhelsden elkaar hartstochtelijk.
  


  
    Sinds de vlucht van Migliorati leefde Adriana in angst: de angst te worden verraden, haar zoon vermoord te zien. Hij was nog steeds veilig achter de hoge muren van Bracciano. Maar hij Adriana gingen dwaasheid en koppigheid hand in hand. Ze drong er bij Lucrezia op aan te zweren dat ze aan niemand zou verklappen welke rol ze had gespeeld. Lucrezia, niet voor niets een Borgia, stelde een akkoord voor: zij zou zwijgen als het graf als Adriana niets zou zeggen over haar losbandigheid. Dom genoeg weigerde Adriana.
  


  
    'Het spijt me, mijn beste, ik ben allereerst in dienst van Zijne Heiligheid, en zijn woorden zijn het woord van God,'
  


  
    'Juist ja,' antwoordde Lucrezia vinnig. 'Het woord van God is van toepassing wanneer het u uitkomt. Terwijl ik de last tot aan mijn dood moet ondergaan!'
  


  
    Toen verscheen er plotseling een glimlach op haar gezicht.
  


  
    'Lieve Adriana, u moet weten dat er wonderen zijn, sommige graven beginnen te spreken!'
  


  
    Ze liet haar gouvernante beduusd achter en ging haar vader opzoeken, ze rukte hem uit de armen van Giulia en vertelde hem alles.
  


  
    Adriana de Mila, achternicht van de paus, maar de moeder van Orsino Orsini Migliorati, werd gearresteerd en in een cel van de Terranova-gevangenis geworpen. De paus zelf kwam haar opzoeken, vergezeld van Gacet.
  


  
    Ze protesteerde: 'Ik behoor tot uw familie. U kunt een lid van de familie niet in een dergelijk oord laten.'
  


  
    Met een ijzige stem gaf de paus haar te kennen dat haar zoon had kunnen vluchten dankzij haar dubbelhartigheid. Ze liet elke trots varen en smeekte struikelend over haar woorden om zijn clementie.
  


  
    'Het is waar. Ik heb mijn zoon geholpen. Mijn enige en unieke zoon. Een zoon die ik jarenlang in de steek heb gelaten. Toen mijn echtgenoot stierf, ben ik aan uw zijde gebleven, Rodrigo. Ik heb niets anders gedaan dan u dienen zoals u mij vroeg. U hebt Orsino opzijgeschoven om het met zijn vrouw te houden, ik heb niets gezegd. Dertig jaar ben ik u trouw geweest. Eén enkele fout in dertig jaar!'
  


  
    'Eén te veel,' zei Rodrigo. 'U wordt naar Carbognano gebracht en krijgt huisarrest opgelegd. U blijft daar tot uw dood. LJ wordt uit Rome verbannen.'
  


  
    Terwijl hij wegliep, krijste Adriana: 'Ik vervloek u, Rodrigo, u, uw hoer Giulia en uw smerige kind!'
  


  
    Rodrigo hoorde het niet eens.
  


  
    In Bracciano, in het familiekasteel, voelde Migliorati zich volmaakt veilig: niemand zou deze sterkte kunnen overwinnen, Juan Borgia had het aan den lijve ervaren. Toen hij zijn slaapvertrek betrad, opende een windvlaag het venster, bolde de gordijnen op en doofde de kaarsen. In het licht van de maan begon Migliorati zijn wambuis uit te trekken. Een merkwaardig voorgevoel beving hem. Hij riep zijn knecht en opende de deur.
  


  
    Tomasso antwoordde niet.
  


  
    Hij riep nog verscheidene malen, zette twee stappen de gang op en struikelde bijna over het lichaam van Tomasso. Hij bukte zich, betastte hem. Zijn handen ontmoetten een kleverige en lauwe substantie: bloed. Met een kreet richtte hij zich op... en stond voor een immense gemaskerde, in het zwart geklede gedaante. De man hief een korte ponjaard en sneed hem met een snel gebaar de keel door, met een sinistere grafrede: 'Goede reis naar de diepten van de hel. Namens de Borgia's!'
  


  
    Op hetzelfde moment, in de werkkamer van Rodrigo, vroeg Juan vergiffenis.
  


  
    'Vader, ik heb u in Bracciano in de steek gelaten. Nu heb ik mijn vergissing goedgemaakt. U moet me vergeven. Ik heb een man in Spanje gerekruteerd. Een getrouwe, snel, discreet, meedogenloos. U zult geen spijt krijgen dat u me hebt vertrouwd. Ik heb het probleem-Orsini geregeld.'
  


  
    Rodrigo begreep het. Hij nam het gezicht van Juan in zijn handen en boorde zijn blik in de zijne. 'Mijn zoon,' mompelde hij.
  


  
    En hij liet hem los, begaf zich naar zijn slaapkamer en plofte neer in een fauteuil. Met stomheid geslagen.
  


  
    Giulia kwam achter hem staan, legde haar handen op zijn schouders en zei: 'Orsino is uit ons leven verdwenen!'
  


  
    'O....'
  


  
    'Ben je niet blij?'
  


  
    Een lawine van ernstiger vragen overspoelde Rodrigo. Die avond kantelde zijn leven en sleepte hem mee in een richting die hij niet had voorzien. Hij probeerde woorden te geven aan deze aardverschuiving. Giulia, met haar cynisme en obsessieve inhaligheid, begreep het niet, daarom sprak hij voor zichzelf.
  


  
    'In onze naam zijn mannen op een slagveld gestorven, families kapotgemaakt, zij die ons dwarszaten is het zwijgen opgelegd. En nu dit bloed, vergoten in de boezem van onze eigen familie, deze daad van vergelding, deze...' Hij struikelde over het woord... 'Deze moord verandert alles.'
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    Sinds de twee broers naar Rome waren teruggekeerd, was er een mysterieuze man die Juan als zijn schaduw vergezelde. Miguel Corella, altijd in het zwart gekleed, met een masker van dezelfde kleur voor zijn gezicht, was in dienst van Juan uit Spanje gekomen en gehoorzaamde hem blindelings. Cesare dacht dat hij het beeld van de dood zelf was. Hij vroeg Agapito naar hem te informeren, aangezien zijn broer weigerde hem de geringste informatie over deze nieuwe dienaar te geven.
  


  
    De situatie op het schiereiland bedreigde de Borgia's en de Pauselijke Staten als geheel. De Sforza's hadden de Eeuwige Stad verlaten om naar hun hertogdom Milaan terug te keren en op de Fransen te wachten. Della Rovere kwam uit Frankrijk terug in de bagagetrein van Karel VIII.
  


  
    De opstelling van de Colonna's en de Orsini's, traditioneel gezworen vijanden, was nog niet bekend. Zou de haat jegens de Borgia's hen ver' enigen? Dat was niet zeker, dacht Rodrigo. De Colonna's zouden hun belangen volgen, in dit geval de Fransen, maar tot welk punt? Wat de Orsini's betrof, die zouden hun alliantie met Napels vooropstellen. Hoe lang? De vraag bleef onbeantwoord.
  


  
    Juan en Cesare troffen de paus in zijn werkkamer in gezelschap van Alfonso van Aragon. De twee vorsten waren een kaart van het schiereiland aan het bestuderen, die ze op de tafel hadden uitgespreid.
  


  
    'Ik zal de helft van mijn troepen aan de grenzen van de Abruzzen houden,' zei Alfonso. 'Mijn zoon Ferrando zal de rest naar Milaan dirigeren en voor aansluiting bij de Florentijnen zorg dragen. Doel: Sforza verjagen en de verdediging tegen Karel voorbereiden.
  


  
    'En uw vloot?' vroeg Rodrigo.
  


  
    'Mijn broer Federico heeft koers gezet naar Genua. Hij valt de stad aan en stelt de Baai der Wonderen en de Baai der Stilte veilig.'
  


  
    De paus knikte triest en mompelde: 'Al deze abstracties en... morgen chaos en bloed! '
  


  
    'Uit voorzorg,' stelde Alfonso voor, 'zal ik een eenheid van duizend mannen hier in Rome aanhouden 'Nee,' onderbrak Juan. 'Ik verdedig de Civitas Dei.
  


  
    Hij richtte zich tot Rodrigo: 'Napolitaanse troepen in Rome zouden onze zwakte bewijzen.'
  


  
    'We zijn zwak,' zei Cesare nadrukkelijk. 'De deserties bij de pauselijke wachten nemen hand over hand toe!'
  


  
    Juan smeekte, nederig op zijn manier: 'Vader, ik heb van mijn zwakheden geleerd! Geef me gewoon een kans, u zult zien wat ik in mijn mars heb! Ik smeek u!'
  


  
    Rodrigo accepteerde en zegende Juan en Alfonso van Aragon. Gacet kondigde kardinaal Gianbattista Orsini aan. Hij was aan het bidden in de Sixtijnse Kapel. De oudste Borgia-zoon was verbaasd.
  


  
    'Wij hebben kardinaal Orsini gevraagd naar Rome terug te komen om een wapenstilstand te bespreken,' legde Rodrigo uit.
  


  
    'Vader, is dat niet verspilde moeite?'
  


  
    'Nee. De Fransen zijn de Mont Blanc nog niet gepasseerd. Er is nog een mogelijkheid... '
  


  
    De zwangerschap van Giulia Farnese was acht maanden gevorderd en vergrootte haar schoonheid. Dit kind, dat zich in haar roerde, zou haar definitief van de gunsten van Rodrigo verzekeren. Omdat ze sinds de dood van Migliorati officieel weduwe was en dus niet in het openbaar mocht verschijnen en strenge zwarte kleding moest dragen, verveelde ze zich een beetje. Daarom interesseerde ze zich wat meer voor Lucrezia.
  


  
    Sinds Adriana was verbannen, was de dochter van Rodrigo stil en mat geworden. Geïntrigeerd bedacht Giulia een list. Ze nam voor Lucrezia een hofdame in dienst, een jong Spaans meisje van zestien jaar, Pantisilea. Ze kreeg simpele instructies mee: ze moest haar bezorgen wat ze wilde en haar aanmoedigen haar fantasieën en gevoelens te volgen. En bovenal, alles wat ze zou zien en horen aan Giulia rapporteren.
  


  
    Pantisilea, die nog nooit hofdame was geweest, beloofde wat men maar wilde. Vrouwe Giulia imponeerde haar door haar autoriteit. En joeg haar angst aan, toen ze haar bij de hals pakte en haar, hard knijpend, met een ijzige stem toesiste: 'Dit gesprek heeft nooit plaatsgevonden, begrepen?'
  


  
    Zo, met haar gezicht dicht bij het hare, zag het jonge meisje haar litteken onder de maquillage en kon het niet laten ernaar te kijken.
  


  
    'Kijk me in de ogen of je eindigt heel wat verminkter!' beet Giulia haar toe.
  


  
    En ze duwde haar voor zich uit naar Lucrezia's vertrekken. Op enthousiaste toon presenteerde Giulia de nieuwe hofdame aan haar stiefdochter, en keerde toen terug naar haar eigen vertrekken.
  


  
    De twee meisjes bleven samen achter, en omdat Lucrezia niets omhanden had, besloot ze het gezelschap van Pantisilea te accepteren.
  


  
    Rodrigo zocht Orsini op in de Sixtijnse Kapel. Hij zette zich naast hem neer en vouwde zijn handen. Orsini gunde hem geen blik.
  


  
    'Wij Orsini's hebben een akkoord met Napels,' gromde hij tussen zijn tanden door. 'En wij zullen er ons aan houden om een Franse aanval af te slaan.'
  


  
    'Dat zouden alle gelovige christenen moeten doen,' antwoordde Rodrigo.
  


  
    'Verwacht toch geen enkele loyaliteit van mijn kant, Rodrigo. Met de aanval op Bracciano hebt u mijn vertrouwen verspeeld. Wat de moord op mijn neef Orsino betreft, die roept ernstige twijfels op. De Borgia's hebben Napels of de Orsini's niets te bieden.'
  


  
    'Wij zouden u kunnen verplichten te gehoorzamen. Wij zijn de paus.'
  


  
    'Ah ja,' zei Orsini knarsetandend, 'maar hoe lang nog?'
  


  
    Voordat Rodrigo op deze provocatie kon reageren, stormden Cesare en Gacet naar binnen als boodschappers van slechte tijdingen.
  


  
    'De heilige Duitse keizer is zojuist overleden als gevolg van een medische ingreep!' sprak Cesare hijgend.
  


  
    'God erbarme zich over de ziel van Frederik de Zachtmoedige!' zei de paus.
  


  
    Orsini keek Rodrigo somber aan. De toekomst werd nog onzekerder. Tot dusver had het Heilige Roomse Rijk de Italiaanse conflicten willen negeren. Zou Maximiliaan, Frederiks opvolger, wel partij gaan kiezen?
  


  
    Op zijn best kon worden gehoopt op een troepenbeweging in het noorden van Italië die de Franse ambities zou afremmen.
  


  
    'In deze omstandigheden is een krachtig leger uw enige oplossing. Aangezien wij aan dezelfde kant zullen strijden, kan ik u niet sterk genoeg aanraden een echte soldaat aan het hoofd van uw troepen te benoemen en niet een verwend, onverantwoordelijk kind zoals uw zoon Juan.'
  


  
    En met deze woorden verliet hij de Sixtijnse Kapel. Zijn stappen weerklonken op de tegels. Rodrigo keek Cesare aan. Hij moest op hem steunen bij gebrek aan beter.
  


  
    Lucrezia werd neerslachtig van het wachten, want ze hield van de knappe Alfonso d'Este, maar ze voelde zich niet sterk genoeg om de orders van Rodrigo in de wind te slaan en hem tot haar minnaar te maken.
  


  
    Op de dag na haar aankomst was Pantisilea Lucrezia's lange blonde haar aan het kammen, toen Alfonso d'Este zich liet aandienen en haar kamer betrad. Lucrezia sloeg om als een blad aan een boom en keek ineens stralend. Alfonso keek ernstig.
  


  
    'Wel, Alfonso, waar is uw onbezorgde glimlach gebleven?'
  


  
    'Ik ben teruggeroepen naar Ferrara,' kondigde Alfonso aan.
  


  
    Lucrezia bedwong haar neiging zich in zijn armen te storten en legde haar hand op Alfonso's borst.
  


  
    Hij hield haar tegen en zei heel zachtjes: 'Mijn vader heeft besloten zich aan de zijde van Frankrijk te scharen, tegen Napels en uw vader. Als zoon en trouw burger moet ik vertrekken.'
  


  
    'Gaat u vechten?' Lucrezia sperde haar ogen open van afschuw. 'U bent nog een kind!'
  


  
    'Nu maakt u me boos!'
  


  
    'O nee! Alleen het idee al u in gevaar te weten... Ik zal me zo'n zorgen om u maken.'
  


  
    'Mooi,' antwoordde Alfonso, terwijl hij haar in zijn armen nam. 'Dan word ik in elk geval niet vergeten!' Hij pakte haar bij haar kin. 'Ik geef alles op, ik kies jou, jou...' declameerde hij luchtig.
  


  
    Ze legde hem het zwijgen op door hem vurig te kussen. Alfonso maakte zich los en sloeg op de vlucht. Hij zag Pantisilea niet eens, die op haar spionagemissie was.
  


  
    Cesare en Juan zagen elkaar terug in de werkkamer van de paus, waar Corella nog steeds voor de deur waakte. De gebeurtenissen raakten in een stroomversnelling: Marcoantonio Colonna had Ostia heroverd. De vlag met de lelie wapperde boven de haven.
  


  
    Rodrigo kondigde aan: 'Het leger van Napels haast zich naar Rome om ons te verdedigen. Laten we tot God bidden dat ze hier eerder zijn dan de Fransen.'
  


  
    Cesare nam het voortouw: hij zou een troepenmacht onder de wapenen roepen, zo nodig Duitse huurlingen ronselen, ze opleiden. Juan kreeg er geen woord tussen. Hij moest erin meegaan.
  


  
    'Juan, Cesare, ik zegen jullie, mijn zonen,' vervolgde Rodrigo. 'Intussen zullen wij Marcoantonio Colonna bevelen ons Ostia terug te geven.'
  


  
    'Hij zal weigeren,' merkte Gacet op. 'Wat gaat u dan doen?'
  


  
    'Dan zullen wij hem excommuniceren,'
  


  
    Cesare knikte instemmend: dat bleef het fatale wapen in het arsenaal van de paus.
  


  
    Na Alfonso's vertrek dacht Lucrezia de hele nacht na. In de ochtend nam ze haar beslissing. In de hoop op een snelle terugkeer van Alfonso wilde ze scheiden en met hem trouwen. De conflicten die Italië verscheurden, de dreigingen die boven Rome hingen, haar familie en haar vader - dat alles ontging haar. Ze begaf zich zonder aarzelen naar de werkkamer van de paus en kondigde zonder omwegen aan dat ze erop rekende dat hij snel voor een echtscheiding zou zorgen.
  


  
    Hij stuurde haar vrij bruut terug naar haar eigen besognes. Haar gebrek aan logica grensde aan onbeschaamdheid.
  


  
    'Eerst eis je met je man te slapen, het volgende moment wil je scheiden Lucrezia voelde haar zekerheid verslappen. 'Stuurt u Giovanni dan naar Pesaro!'
  


  
    'Onmogelijk. Wij hebben het huis Sforza nodig.'
  


  
    'Terwijl Milaan de Fransen tegen u steunt?' Eén zin te veel!
  


  
    'Probeer me geen lesjes diplomatie te geven! Of erger, me te manipuleren! Ik ben een meester in beide! Vooruit, wegwezen, ik wil je niet meer zien. En onthoud: je bent nog steeds getrouwd!'
  


  
    Rodrigo zuchtte. Vrouwen waren beslist zijn zwakke punt. Lucrezia's dromen van een huwelijk, haar trots als echtgenote, zelfs de krachtige manier waarop ze voor haar seksuele driften uitkwam, hadden hem een poosje geamuseerd. Vandaag irriteerden ze hem. Hij stond stil bij het beeld van zijn dochter die heen en weer werd geslingerd door haar tegenstrijdige impulsen, en zei inwendig: Ze is heel mooi... En heel even begeerde hij haar.
  


  
    Toen kwam Gacet binnen en barstte de storm in volle hevigheid los.
  


  
    'Nieuws uit het Noorden,' kondigde hij zonder omwegen aan. 'De Franse vloot heeft Genua vóór de Napolitanen ingenomen, Karel is zojuist de Alpen gepasseerd. De Zwitsers...'
  


  
    'De Zwitsers zijn huurlingen... '
  


  
    '... die heel goed worden betaald door Karel.'
  


  
    Hij liet een in lompen geklede, met stof bedekte man binnenkomen, die wankelde van uitputting en werd geëscorteerd door wachten. Gacet vertelde dat hij uit Rapallo kwam, een dorp bij Genua. Hij heette Giacomo Galazzi, Met een schorre stem deed de man hijgend het drama uit de doeken: ondanks de witte vlag hadden de Zwitsers die het dorp waren binnengevallen iedereen aan het zwaard geregen, het vee inbegrepen. Ze hadden het dorp, de schuren, de kerk, de houtvoorraden in brand gestoken...
  


  
    De man toonde zijn handen en stamelde: 'Mijn kleine jongen, ze hebben mijn kleine jongen gedood, ze hebben hem de keel afgesneden. Ik heb geprobeerd hem te redden, het bloeden te stelpen.'
  


  
    Rodrigo kwam vol afschuw overeind.
  


  
    'Noemen de Fransen dat oorlog voeren? Een stad geeft zich over en ze richten een bloedbad aan? Waar zijn de regels van ridderlijkheid, die van respect voor de mens? Is Karel een christelijke koning of een discipel van Mohammed?'
  


  
    Hij hielp Galazzi op te staan.
  


  
    'Hoe bent u er levend uit gekomen?'
  


  
    'Ze zeiden dat ze me spaarden om de hele wereld te laten weten waartoe ze in staat zijn, in Rapallo evengoed als in Rome!'
  


  
    De wachten ondersteunden hem terug naar de deur. Rodrigo slaakte een lange brul van woede.
  


  
    In Herberg de Leeuw raakte de sfeer verhit. De Borgia's betaalden rondjes en tientallen Duitsers, gebouwd als houthakkers, met kale koppen, profiteerden ervan.
  


  
    Hoog op een kruk stortte Juan zich in een betoog over de eer die het was om in de troepen van de pauselijke garde te worden ingelijfd, de Heilige Vader en de wieg van de christenheid te verdedigen en...
  


  
    Een gedrongen jonge Duitser met de torso van een worstelaar onderbrak hem.
  


  
    'Eer zal ons een zorg zijn. Paus Alexander heeft niets voor ons Duitsers gedaan. Wat heb je te bieden, Borgia?'
  


  
    Uit de zaal steeg een geschreeuw op dat de vraag kracht bijzette.
  


  
    Cesare stond op en smeet een beurs op de grond. Muntstukken verspreidden zich. De mannen zagen de dukaten over de grond rollen en kalmeerden.
  


  
    'Als jullie je bij onze troepen voegen en de indringers terugdrijven,' riep Cesare, 'zal ieder van jullie even rijk worden als een Florentijns bankier.'
  


  
    Aha! Deze Borgia weet hoe hij met ons moet praten. Komaan, eminentie, we luisteren,' schreeuwde de kleine gedrongen man.
  


  
    'Welaan, weet dan dit: er is meer te winnen in deze strijd! De Fransen en hun woeste Zwitsers bekommeren zich er niet om of hun slachtoffers Romeinen, Joden of Duitsers zijn, of ze rijk of arm zijn. Ze zullen jullie huizen met de grond gelijkmaken, jullie neringen in brand steken, net als in Rapallo. Kunnen jullie het aanzien dat jullie vrouwen en dochters verkracht worden voordat hun de hals wordt afgesneden?'
  


  
    Er viel een stilte, gevolgd door een kabaal waar geen einde aan kwam: de Duitsers stortten zich op de munten op de grond en tekenden hun engagement.
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    In deze dagen van onzekerheid en beklemming miste Cesare één persoon; Alessandro Farnese. Sinds hun adolescentie deelde hij alles met Alessandro, die altijd aan zijn zijde was, zelfs op de moeilijkste momenten. Cesare leed aan een soort 'liefdes- en vriendschapsverdriet'.
  


  
    Uiteindelijk besloot hij Giulia op te zoeken. Hij had niet veel met haar op, zij apprecieerde hem amper. Toch kon alleen zij hen verzoenen. Om haar te paaien nam hij een geschenk voor de baby mee. Vervolgens vroeg hij haar om Alessandro te schrijven: hij wilde om vergiffenis vragen. Giulia aarzelde voor de vorm, maar besloot toen: 'Geef me inkt en een perkament, ik zal Alessandro meteen schrijven.'
  


  
    De werkkamer van Alexander VI zag eruit als een militair hoofdkwartier: landkaarten lagen permanent uitgespreid op een grote tafel, bij de deur stonden speciaal door Gacet gerekruteerde wachten, het licht brandde er dag en nacht. Klerken en bodes haalden en brachten missiven. Al deze beweging verstoorde Rodrigo's concentratie niet. Alleen de gehaaste binnenkomst van kardinaal Colonna wekte een reactie.
  


  
    De prelaat plantte zich dreigend voor de paus.
  


  
    'Een Borgia kan de ziel van een Colonna niet veroordelen!'
  


  
    Er viel een zware stilte. Colonna ontkende letterlijk het gezag van de paus, bracht diens handelen terug tot een menselijk conflict.
  


  
    'Daagt uw neef Marcoantonio ons uit?' zei Rodrigo rustig. 'Best. Wij zullen de handschoen opnemen!' Hij wendde zich tot Gacet: 'Doe het noodzakelijke in de Sixtijnse Kapel. En stuur kardinaal Piccolomini naar koning Karel.'
  


  
    'Koning Karel zal het een zorg zijn,' beweerde Colonna.
  


  
    'En zijn gemalin? Koningin Anne is een toegewijd en trouw lid van de Kerk, zij erkent nog onze goddelijke autoriteit. Hare Majesteit zal het niet op prijs stellen haar gemaal in een alliantie met een geëxcommuniceerde te zien. Zeg tegen Marcoantonio dat hij maar moet genieten van de winterbries. In de hel zal het klimaat een stuk warmer zijn.'
  


  
    Prinses Maria Enriquez de Luna was verzot op kaartspelletjes. Lucrezia leerde haar het bassetspel. Ze speelden hele middagen aan één stuk. Maria Enriquez, nu vijf maanden zwanger, had het moeilijk, zo helemaal alleen in het paleis. Wanneer Juan het exercitieveld verliet, gaf hij de voorkeur aan het gezelschap van dienaressen of prostituees.
  


  
    Lucrezia verveelde zich sinds het vertrek van Alfonso en was nog steeds, overeenkomstig de wens van haar vader, de officiële echtgenote van Giovanni Sforza. Zoals Maria het samenvatte: 'Jij en ik zijn veroordeeld tot een bestaan van lange, eenzame nachten en frivole spelletjes! Voor vrouwen van onze rang is de liefde een luxe,'
  


  
    Pantisilea volgde hun conversatie met een verstrooid oor, ze zag er niets in wat de moeite waard was om aan Giulia te rapporteren. Ze serveerde warme drankjes, want de kou liet zich voelen, verschikte houtblokken in de open haard en wachtte bij het vuur op een teken van de beide dames.
  


  
    Lucrezia mengde, coupeerde en verdeelde de kaarten. Ze sleepte vrij vaak de pot in de wacht. Op een middag, toen ze de fiches voor de derde keer op rij opstreek, bracht dat haar ertoe te zeggen: 'Het geluk lacht me toe... Wie weet? Giovanni kan plotseling sterven.'
  


  
    Toen ze besefte dat ze een stommiteit had gedebiteerd en ze Maria Enriquez een kruisje zag slaan, glimlachte ze schouderophalend en raapte de kaarten bijeen: 'Genoeg gespeeld en genoeg gekheid gemaakt, wat jou?'
  


  
    Rodrigo bereidde zich voor op de excommunicatieceremonie. Gacet voegde zich bij hem in de Tranenzaal.
  


  
    'Geen enkel nieuws uit Spanje of Duitsland. Daarentegen heeft koning Karel geweigerd kardinaal Piccolomini en onze bode, monseigneur Brigonnet, als afgezant te ontvangen.'
  


  
    'Wij hebben Innocentius VIII belet hem tot kardinaal te verheffen, dat ze hem hierheen sturen is een belediging te meer!'
  


  
    Rodrigo kreeg een ketting omgelegd waaraan een groot gouden crucifix hing.
  


  
    'Laat hem binnentreden. Alvorens de ziel van Marcoantonio in de ban te doen, kunnen wij deze vernedering het hoofd bieden.'
  


  
    De bisschop van Saint-Malo, Guillaume Brigonnet, toonde een zekere laatdunkendheid tegenover de paus. Het was duidelijk dat hij nog goed wist aan wie hij het te danken had dat hij niet was opgeklommen in de hiërarchie. Rodrigo stak zijn hand uit. Brigonnet maakte een knieval en kuste de ring.
  


  
    'Hoogheilige Vader, koning Karel VIII verzoekt om doortocht door de Pauselijke Staten voor zijn reis naar Napels.'
  


  
    'U weet heel goed dat wij Alfonso van Aragon tot wettig erfgenaam van de Napolitaanse troon hebben uitgeroepen. Wij kunnen deze toestemming dus niet verlenen.'
  


  
    In dat geval,' antwoordde Brigonnet, 'dringt Zijne Majesteit aan op een persoonlijk onderhoud, hier in Rome. En de koning wijst zonder meer elke verantwoordelijkheid voor de consequenties van de weigering van de door hem gevraagde doortocht van de hand.'
  


  
    'Durft u de Heilige Vader te bedreigen op de plek waar wij ons in onze pauselijke habijten hullen? Wij zijn de stedehouder van Christus. Zal Karel uw ziel kunnen redden als wij u excommuniceren, u en uw koning? Verdwijn!'
  


  
    Na het vertrek van Brigonnet zei Gacet, geschokt door de donderpreek van de Heilige Vader: 'U kunt niet iedereen in de ban doen!' Rodrigo haalde zijn schouders op. De hulp van christelijke koninkrijken moest worden ingeroepen. Hij zou keizer Maximiliaan paaien door zijn neefje, Ferdinand von Habsburg, uit te nodigen peetvader van de verwachte baby te worden. En hij zou Spanje alarmeren door het op de hoogte te stellen van de behandeling waaraan de Zwitserse huurlingen de Italianen onderwierpen. De nicht van het Katholieke Koningspaar, Juans echtgenote Maria Enriquez, liep het risico te worden verkracht!
  


  
    Rodrigo ging na of het crucifix goed op zijn plek op zijn borst hing, begaf zich toen naar de Sixtijnse Kapel.
  


  
    In het paleis van Santa-Maria-Nuova dacht Cesare na over de beste manier om de verdediging van de stad te verzekeren. Een diep bezorgde Djem kwam hem een bezoek brengen. Hij hoorde vanuit zijn vertrekken de paniek in de straten, de vlucht van de Romeinen. Zwaarbeladen karren ratelden dag en nacht over de keien, vensters werden dichtgetimmerd. Zou Rome bezet worden?
  


  
    Cesare legde het uit.
  


  
    'Het is strategie. Ik vraag me af of het niet het beste is om de Fransen toegang te geven tot de Pauselijke Staten en hen vervolgens af te snijden van hun uitvalsbasis om ze van proviandering en munitie te beroven. In het bos zouden onze nieuwe troepen zich kunnen verbergen en bij nacht toeslaan!'
  


  
    'Zoals de beste Duitse berenjagers! Een plan dat Julius Caesar waardig is!' De Turkse prins glimlachte geheimzinnig, ging toen over op een ander onderwerp.
  


  
    'Naar verluidt excommuniceert de paus de familie Colonna.'
  


  
    'Alleen Marcoantonio!'
  


  
    Djem vroeg hoe deze ceremonie in zijn werk ging.
  


  
    Cesare legde hem het verloop van de excommunicatie uit. Op hetzelfde moment begon de paus de plechtigheid in gezelschap van elf celebranten.
  


  
    'Het is het ritueel van het Boek, de kaars en de klok. De paus begint de ceremonie door de Bijbel, die op een lessenaar ligt, te sluiten. Dat betekent dat de geëxcommuniceerde geen toegang meer heeft tot het Heilige Boek.'
  


  
    Op hetzelfde moment klonk, echoënd onder de gewelven van de Sixtijnse Kapel, het dichtslaan van het Boek. Vervolgens nam Alexander VI een brandende kaars, wierp hem op de grond en doofde de vlam met zijn voet. Na hem deden de elf priesters hetzelfde met de elf nog brandende kaarsen.
  


  
    'Dat betekent,' legde Cesare aan Djem uit, die met grote aandacht toeluisterde, 'dat de aldus verjaagde ziel in de duistere diepten van de wanhoop zal vertoeven. Daarna zal de doodsklok klinken... Luister, Djem!'
  


  
    Cesare stak zijn hand op, het oor gespitst. Inderdaad klonk van niet ver weg het trage en smartelijke geluid van een klok.
  


  
    'Deze klok wordt in het algemeen bij een begrafenis geluid voor de ziel van de overledene. Nu luidt hij om de veroordeling tot de spirituele vergetelheid te verkondigen.'
  


  
    Djem huiverde, keerde toen terug naar het aardse plan.
  


  
    'Dat moet een verbazingwekkend schouwspel zijn. Maar waar is het symbool goed voor, als het door geen enkel praktisch effect wordt gevolgd?'
  


  
    'Marcoantonio wordt uitgesloten van de gemeenschap der heiligen. Allen moeten hem mijden.'
  


  
    'Dat deden velen toch al! Ik zie niet de concrete zin van deze gang van zaken.'
  


  
    'O, maar die is er wel degelijk: hij moet de Kerk elke vierkante meter grond die hij bezit teruggeven, 'Dat heeft nog steeds geen zin, tenzij je ze hem uit handen kunt rukken!'
  


  
    'Dat zal niet lang op zich laten wachten. Voor het moment moet ik Rome aan het vuur ontrukken... '
  


  
    De Duitsers waren bijeengebracht in het stadion van Domitianus. Verscheidene dagen achtereen leerden ze om in rijen te marcheren en zich te hergroeperen om 'als schildpadden' op te rukken, onder hun schilden, net als de Romeinse troepen, een idee van Cesare! Hij gaf hun adviezen die deze eenvoudige mannen konden begrijpen en nooit zouden vergeten: bijvoorbeeld dat ze het gevecht van man tot man niet moesten vrezen, want wanneer de vijand erg dichtbij was, was het makkelijker om hem met een ponjaard te doorsteken. Wat het zwaard betrof, dat had een kling en een gevest, waar je je ook van moest bedienen. Cesare deed het voor.
  


  
    'Wanneer de twee zwaarden elkaar kruisen, strak tegen elkaar aan, geef je een hengst op het gevest: gebruik het om die Franse honden in het gezicht te slaan.'
  


  
    De training kwam ten einde. Cesare feliciteerde hen: 'De Fransen zullen huilen van angst wanneer ze met jullie te maken krijgen op de Leonische Muren!'
  


  
    Juan sprong op een steen en riep: 'En vanavond drinken we!'
  


  
    Cesare bezag zijn broer met een ironische glimlach om de lippen. Op de keper beschouwd, dacht hij, zijn de slagvelden waar hij uitblinkt, de taveernes! 'Drinken en laten drinken' zou zijn devies kunnen zijn.
  


  
    En hij vertrok te voet, alleen door de straten, denkend aan de dagen die zouden komen. Hij passeerde het paleis van Santa-Maria-in-Portico. Achter Giulia's vensters brandde licht. Was zijn vader bij haar? Nee. Hij moest nog in zijn werkkamer zijn.
  


  
    Gacet bracht steeds somberder berichten: Karel VIII, die in Ferrara enthousiast was onthaald, stootte door naar Florence. Bij de familie De' Medici lag de laatste hoop deze onstuitbare opmars te stoppen. Rodrigo sliep niet meer; zittend aan zijn tafel wachtte en piekerde hij en paste hij zijn strategie in de loop der uren aan.
  


  
    Cesare kon ook niet slapen. De dag brak aan, hij liep zijn kerk, de Santa-Maria-Nuova, binnen. Het was vreemd, maar terwijl zijn wereld zich op de rand van de chaos bevond, terwijl hij morgen misschien geconfronteerd zou worden met wapengeweld, voelde hij zich voor de eerste keer in zijn leven vredig en gereed om zich sereen tot God te richten. Hij knielde voor het altaar en begon te bidden. Achter hem knarste een deur, en hij sprong op, de hand op zijn ponjaard. Toen hij zich omdraaide, zag hij in het bleke schijnsel van de opkomende zon dat op de tegels viel, Alessandro naar hem toe komen. Zijn hart sprong op en hij rende op hem af.
  


  
    'Jij had gelijk in Orvieto,' riep Cesare uit.
  


  
    'Ik had ongelijk in Orvieto,' antwoordde Alessandro.
  


  
    Ze omhelsden elkaar langdurig en lachend. Hun leven werd hervat.
  


  
    Alessandro! Ik wilde je niet voor het hoofd stoten, je bent mijn beste vriend.'
  


  
    'En jij de mijne. Wij hebben ons verstand door onze trots laten vertroebelen. Onze oude professor Decio zou ons een standje hebben gegeven!'
  


  
    'Decio is dood, wist je dat?' vroeg Cesare. Alessandro werd somber.
  


  
    Cesare vervolgde: 'Pisa is in handen van de Fransen. Het leger van Napels trekt zich terug. Om Rome voor een verwoesting te behoeden heb ik slechts een handvol Duitse boeren!'
  


  
    'En Florence? Je vergeet onze vriend De' Medici!'
  


  
    Ze wisten niet dat Giovanni de' Medici de Toscaanse stad was ontvlucht en in Rome arriveerde. Zijn broer Piero was naar Venetië gevlucht, het gepeupel had het graf van hun vader ontwijd, en Savonarola had de stad tegen de familie opgezet.
  


  
    Giulia fascineerde Pantisilea. Deze stond in het enorme slaapvertrek waar de maîtresse van de paus zich achter een zijden kamerscherm verkleedde. Door het licht dat door de hoge vensters naar binnen viel, tekenden haar rondingen zich af op het scherm. Met open mond bewonderde de Spaanse haar zwangere buik. Een dienares reikte haar fijn wit batisten ondergoed aan, dat rijk afgezet was met kant. Pantisilea stond midden in de kamer en durfde niet te gaan zitten.
  


  
    De stem van Giulia bereikte haar gesmoord door de massa onderrokken die ze aantrok: 'Dus Lucrezia zou haar echtgenoot graag dood zien?'
  


  
    Pantisilea had alweer spijt dat ze een zo zwaar geheim had verklapt. Giulia verscheen weer. Ze droeg een rode japon met een hoge taille over een wit rijglijfje dat haar vormen accentueerde.
  


  
    'Goed, heb je wel eens van arsenicum gehoord? Het ruikt naar amandel.'
  


  
    In de ogen van Giulia danste een boosaardig licht.
  


  
    De volgende dag nam Pantisilea Lucrezia mee naar een apotheker. Lucrezia begreep er niets van, tot het moment dat haar hofdame de verkoper begon uit te leggen dat ze een beest 'zo groot als een man' moest vergiftigen. Ze verbleekte en trok aan de mouw van het jonge meisje, dat ze voor gek aanzag. De ander wilde 'haar helpen'.
  


  
    Lucrezia aarzelde niet lang... Ze kochten een klein flesje om 'mijn oude paard' definitief te laten inslapen, zoals Lucrezia het uitdrukte. De vloeistof rook naar amandel!
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    Het leven moest doorgaan, de staatszaken worden geregeld, projecten gerealiseerd. Dus bestudeerde Rodrigo met een grote loep een penning die vers gegraveerd was door een ambachtsman. Het atelier rook naar gesmolten metaal en naar hout. Leerlingen stonden er in de houding bij en bekeken de Heilige Vader vanuit hun ooghoeken. Deze twijfelde tussen drie modellen met zijn beeltenis. De eerste versie beviel hem niet en zijn profiel was opnieuw getekend. Uiteindelijk liet hij de keus op een ervan vallen.
  


  
    'Vindt u dat deze lijkt?' vroeg hij Gacet.
  


  
    'Uwe Heiligheid, ik heb uw profiel van links altijd majesteitelijker gevonden,' wierp kardinaal Ascanio Sforza in het midden, die in de deuropening van het atelier was verschenen.
  


  
    Rodrigo draaide zich verrast om. 'Mijnheer de vicekanselier?'
  


  
    Sforza glimlachte nonchalant. Hij kwam met nieuws en een voorstel. Zijn broer Ludovico was zojuist tot hertog van Milaan gekroond, nadat zijn voorganger bruut was vermoord. En de Colonna's wilden best als bondgenoten naar Rome terugkeren. Maar ze stelden één voorwaarde.
  


  
    'Wat? Wat wil Colonna?' vroeg Rodrigo ongerust. 'Uw zoon. Cesare.'
  


  
    Een ijzige hand omklemde Rodrigo's hart tot stikkens toe. Toch telde, in zijn ogen, alleen het overleven van Rome en het pausdom. Hij begaf zich naar zijn zoon om hem dit offer te vragen.
  


  
    In eerste instantie weigerde deze.
  


  
    'In Marino? Dan word ik de slaaf van Marcoantonio! Hij haat me! Nee, ik ga niet.'
  


  
    'De prijs die wordt gevraagd om met de Sforza's en de Colonna's over een vrede te onderhandelen is jouw vrijheid. We moeten je onder zijn hoede stellen.
  


  
    Rodrigo kon Cesare zelfs niet aankijken.
  


  
    'Ik beveel het je als paus.' De opperherder voegde eraan toe: 'Als vader hoop ik dat je ongehoorzaam zult zijn.'
  


  
    Zijn oudste zoon zwichtte, hij was bereid zijn leven te geven voor zijn vader. Hij zuchtte alleen. 'Ik zal Rome nooit terugzien.'
  


  
    Rodrigo zocht naar woorden... Van de kant van Cesare, wist hij, ging het slechts om liefde, en niets anders. Hij gaf de voorkeur aan een ander woord en viel terug op de u-vorm: 'Uw toewijding brengt vrede in mijn verscheurde hart.'
  


  
    Waarom niet Juan, vroeg Cesare zich af. Hij heeft met Fabrizio's vrouw geslapen, hij heeft van meet af aan alle problemen veroorzaakt. Van de twee broers vertegenwoordigde de oudste de meeste waarde, dat wisten de Colonna's en alle prinsen van Italië. Ze zagen Juan allemaal als een huichelaar.
  


  
    Rodrigo keerde terug naar het Vaticaan om zichzelf een andere beproeving op te leggen. Hij, die niet zonder Giulia Farnese kon leven, had besloten dat Rome niet meer veilig genoeg voor haar was. Zolang het nog mogelijk was, was het beter om haar naar haar broer in Orvieto te sturen, per karos een dagreis van de Eeuwige Stad.
  


  
    Giulia protesteerde, ze had helemaal geen zin om zich enkele weken voor haar bevalling te laten verbannen, maar Rodrigo hield voet bij stuk, dus liet ze haar koffers pakken.
  


  
    Lucrezia was amper teruggekeerd in Santa-Maria-in-Portico of ze ontbood Giovanni naar haar vertrekken. Hij wierp zich aan haar voeten. Ze bekende hem dat haar hardheid was voortgekomen uit het feit dat ze van hem hield, en bood hem aan een nieuw begin te maken. Ze had zijn hulp nodig. Hij moest zijn neef Ascanio Sforza smeken te bemiddelen bij de Colonna's: Cesare moest worden vrijgelaten. Hij aarzelde geen minuut. Voor Lucrezia zou hij zelfs de duivel om de vrijlating van Cesare hebben gevraagd!
  


  
    Maar de volgende dag, op het eerste uur, kwam hij met lege handen terug. Sforza wilde niets vragen aan de Colonna's.
  


  
    Lucrezia was net wakker.
  


  
    Giovanni zeeg neer op het bed en smeekte haar om vergeving. Zijn vrouw vertrok geen spier. Ze wierp een ijskoude blik op haar echtgenoot, die uitgeteld naast haar lag. Ineens stond ze op en vulde met een resoluut gebaar, zonder een trilling, twee glazen met wijn, goot het gif in het ene en stak het Giovanni toe.
  


  
    'Als ik door Marino aan te vallen Cesare kon redden,' zuchtte hij, 'zou ik gaan. En als ik daarbij zou moeten sneuvelen, zou ik gelukkig sterven in de wetenschap dat het is om jou te behagen.'
  


  
    In deze condities nam ze hem het glas weer af. Hij was bereid voor haar te sterven. En ze voelde zich geen gifmengster in hart en nieren. Ze stuurde hem de strijd in, wensend dat hij op het slagveld zou sneuvelen.
  


  
    Giulia had zojuist Rome verlaten. In een oncomfortabele koets met gesloten gordijntjes. Ze werd voortdurend door elkaar geschud en begon zich al af te vragen of ze niet zou bevallen voordat ze in Orvieto was aangekomen, toen het rijtuig abrupt tot stilstand kwam.
  


  
    Ze lichtte een gordijntje op en raakte in paniek: Franse soldaten omsingelden haar.
  


  
    Het nieuws bereikte Rome enkele uren later. Gacet nam het op zich om Alexander VI te waarschuwen, die in de Troonzaal in gesprek was met Ascanio Sforza. Hij vreesde de reactie van de paus. Voor Giulia, zwanger op de koop toe, zou deze de helft van zijn leven hebben gegeven. Gacet liep op hem toe en sprak hem voor de eerste keer sinds lange maanden bij zijn voornaam aan.
  


  
    'Rodrigo!'
  


  
    De paus keek verrast op. 'Hoezo, Rodrigo?'
  


  
    Hij zag het gezicht van Gacet en voorvoelde een drama. 'O, lieve Jezus! Wat is er?'
  


  
    'Giulia! De Fransen hebben haar op de weg naar Orvieto gevangengenomen.'
  


  
    'Wat?'
  


  
    Rodrigo bleef enkele seconden als aan zijn stoel genageld. Toen sprong hij op en riep: 'Laat me alleen. Allemaal, wegwezen!'
  


  
    Ze gehoorzaamden, half struikelend, maar bij de deur riep hij hen terug. Gacet zou zich nog lang de radeloze blik van Rodrigo herinneren. Sforza en Gacet kwamen naar hem terug.
  


  
    'Goed! Goed! Heel goed!' De toon van Rodrigo werd weer kalm, zacht zelfs.
  


  
    'Dus zo willen ze het spelen! Best. Maar als ze haar iets aandoen, dan... '
  


  
    Hij veranderde opnieuw van register en beval met snijdende stem: 'Gacet! Arresteer de kardinalen Orsini en Colonna. Sleep hen bij de haren hierheen. Wij zullen ook onze gijzelaars hebben. En vind die hond van een Brigonnet: hij zal zich verantwoorden voor de methoden van zijn koning!'
  


  
    Ascanio Sforza fronste zijn wenkbrauwen en waarschuwde: 'Pas op, Rodrigo, uw zinnelijke begeerte voor deze vrouw maakt dat u uw hoofd verliest.'
  


  
    Bij deze woorden wees Rodrigo naar Sforza zonder hem een blik te gunnen en schreeuwde: 'Hem ook, hem ook!'
  


  
    'Dat durft u toch niet?'
  


  
    'Niet alleen durf ik het, ik beveel het!'
  


  
    In het hele pauselijk paleis begreep men de ernst van het ogenblik. De paus zou niet rusten voordat Giulia was teruggevonden. De Duitsers van Juan togen naar het paleis van de Colonna's en rukten de kardinaal zonder pardon achter zijn bureau vandaan. Ze haastten zich naar de Orsini's, en toen ze de prelaat pissend aantroffen, lieten ze hem zelfs geen tijd om zijn broek te sluiten. De drie leden van het Heilig College werden opgesloten in de Engelenburcht.
  


  
    Wat Brigonnet betrof, die werd door Juan geboeid voor Rodrigo gesleurd. Hij protesteerde dat men hem zonder reden als een vulgaire dief behandelde. Rodrigo ijsbeerde door de zaal als een woedende leeuw, hij brulde, maakte woeste gebaren, stond toen stil voor zijn gevangene en siste hem door opeengeklemde tanden toe: 'U neemt vrouwe Giulia in gijzeling. Is dat de manier waarop Frankrijk oorlog voert?'
  


  
    De Fransman antwoordde op besliste toon: 'Kardinaal Della Rovere acht haar niet onschuldig!'
  


  
    De woede van Rodrigo verdubbelde bij het horen van dit onsamenhangende voorwendsel. Hij greep Brigonnet bij zijn kraag, tilde hem op tot hun gezichten op gelijke hoogte waren, en bulderde: 'U zult met de anderen in de Engelenburcht worden vastgehouden totdat Giulia Farnese wordt vrijgelaten! Als er één haar op haar hoofd wordt gekrenkt, worden u, Orsini, Colonna en Sforza terechtgesteld! Zelfs als deze veroordeling mijn laatste daad als paus moet worden. Stuur deze boodschap naar uw koning. Wij zullen zien hoe hij reageert!'
  


  
    En hij wierp de bisschop met kracht tegen de grond. De mannen voerden hem weg.
  


  
    Rodrigo trok zijn schouders op en schudde zijn hoofd zoals een bokser doet om zich te herstellen van een bijzonder harde klap.
  


  
    Gacet diende Alfonso van Aragon aan, die terug was van de Abruzzen, waar zijn troepen niet bestand waren geweest tegen de horden van de koning van Frankrijk. Verslagen, het gezicht opgezwollen, kwam hij binnen en wierp zich aan de voeten van de paus.
  


  
    'Ik ben tekortgeschoten jegens u, Uwe Heiligheid, tekortgeschoten jegens mijn volk! Ik heb mijn macht verloren, mijn leger is verslagen.' Rodrigo nam de verslagen vorst op die ontredderd voor hem zat, en vroeg op ijzige toon: 'Hoeveel mannen hebt u nog over?'
  


  
    'Ik weet het niet, ze zijn verspreid. Misschien een duizendtal.'
  


  
    'Ik heb er driehonderd,' telde Juan.
  


  
    'Karel VIII heeft er drieëndertigduizend,' meldde Gacet genadeloos. Rodrigo voelde zich merkwaardig verscheurd. Zijn hele lichaam deed pijn, alsof Giulia hem fysiek was ontrukt. Zijn hart bonkte tegen zijn ribben, hij hijgde, zijn schouders hingen vermoeid omlaag. Toch functioneerden zijn hersenen perfect. Hij analyseerde en besliste zonder moeite.
  


  
    'Hoeveel tijd voor de Fransen hier zijn?'
  


  
    'Ze zitten ons op de hielen en ze gaan snel: enkele dagen, een week op zijn hoogst.'
  


  
    Onaangedaan wendde Rodrigo zich tot Gacet.
  


  
    'Organiseer onmiddellijk onze evacuatie naar de Engelenburcht. Daar zullen we veilig zijn en ons prepareren.'
  


  
    Toen richtte hij zich tot Juan.
  


  
    Verzamel je mannen, Juan! Je mag me ditmaal niet teleurstellen.' Alfonso kreunde, vroeg om absolutie, omdat hij dacht dat hij tot de hel veroordeeld was. Rodrigo stuurde hem naar Gaeta, nadat hij zijn abdicatie had verkregen. Hij legde hem uit dat deze gang van zaken Rome en zijn troon zou redden. De vorst twijfelde eraan, maar zag geen andere oplossing.
  


  
    De door Cesare gerekruteerde Duitsers vernamen dat hun favoriete leider in gijzeling was genomen. Bleef de jongere broer over. Hem gehoorzaamde men alleen als er een fles wijn aan te pas kwam... In Herberg de Leeuw maakten ze geen plichtplegingen om Juan aan het verstand te brengen dat ze niet onder zijn bevel zouden strijden. Noch geld, noch de dreiging van de Fransen zou hen in beweging krijgen. Hun leider, ene Thaddeus, onthulde de manipulatie.
  


  
    'De Franse bisschop Brigonnet heeft ons verzekerd dat onze huizen en onze neringen niet zouden worden geplunderd. Als wij weigeren te vechten, verdienen wij tweemaal zoveel goud als jij ons hebt betaald.
  


  
    De nieuwe paus zal het ons geven. Borgia, jij vecht zonder ons!'
  


  
    Toen gaf hij een teken aan zijn kameraden en begaven allen zich naar de uitgang.
  


  
    Juan brulde vergeefs: 'Smerige verraders! Jullie zullen de dag vervloeken dat jullie Juan Borgia verrieden.'
  


  
    De Duitsers liepen als groep de deur uit, toen een van hen op zijn schreden terugkeerde.
  


  
    'Je bent zelf een smeerlap, Borgia!'
  


  
    En hij wierp een bierpul naar hem toe en raakte zijn voorhoofd. Bloed stroomde over Juans gezicht. Hij viel terug op een bank, verdoofd door de dreun en het verraad. Corella maakte zijn gezicht schoon met zijn zakdoek. Juan jammerde als een kind.
  


  
    'Miguel, wat moet ik tegen mijn vader zeggen?'
  


  
    Pantisilea zag hoe Giovanni zich haastte om Rome te verlaten richting Pesaro. Hij verklaarde dat hij een legioen onder de wapenen wilde roepen en bereid was te sterven voor Rome, de paus en Lucrezia. Ze ging dat aan haar meesteres vertellen terwijl ze hun koffers pakte. Daarna zochten ze Rodrigo op in zijn vertrekken, waar de bedienden onder het wakend oog van Gacet bezig waren om zijn spullen in te pakken.
  


  
    Lucrezia vroeg aan haar vader: 'Komt mijn moeder ook naar de Engelenburcht?'
  


  
    Hij antwoordde verstrooid: 'Nee, mijn dochter. De Fransen zullen Vannozza geen kwaad doen. Het is hun niet om haar te doen. Heeft iemand Juan gezien?'
  


  
    Plotseling klonk er een hoge, heldere stem die hem dierbaar was. 'Heeft iemand Giulia gezien?'
  


  
    Hij vloog op haar toe, nam haar in zijn armen en kuste haar met een hartstocht die even groot was als zijn angst was geweest haar te verliezen.
  


  
    'Hoe heb je het gedaan?'
  


  
    'Ik weet het niet,' antwoordde Giulia opgeruimd. 'Ze zetten me ineens in een kar en toen was het op naar Rome!'
  


  
    'Mijn dreigement Brigonnet te doden moet indruk hebben gemaakt op de koning.'
  


  
    Hij droeg Gacet op de kardinalen onmiddellijk vrij te laten.
  


  
    'Uwe Heiligheid, ze zullen zich naar Karel VIII haasten.'
  


  
    'Laat ze hun gang maar gaan! In elk geval zullen ze niet meer in Rome zijn.'
  


  
    Toen verloor Gacet tot grote verrassing van Rodrigo voor de eerste keer alle zelfbeheersing.
  


  
    'De duivel komt u halen!' brulde hij. 'Karel arriveert bij de poorten van Rome!'
  


  
    Hij herstelde zich. Enkele seconden lang keken Rodrigo en hij elkaar in de ogen. Toen maakte de paus een gebaar.
  


  
    'U hebt uw orders. U kunt gaan.'
  


  
    Eenmaal alleen met Giulia omhelsde hij zijn maîtresse, met een immens tedere blik die contrasteerde met de ernst van de voorafgaande minuten. Hij kuste haar terwijl hij haar buik streelde.
  


  
    'Mijn hart stond stil toen je verdween. Hebben ze je pijn gedaan?'
  


  
    'Helemaal niet,' antwoordde Giulia opgewekt. 'De Franse generaal heeft me als een koningin behandeld.'
  


  
    Gerustgesteld droeg hij haar naar het bed.
  


  
    In Marino, de vesting van de Colonna's, waar hij werd vastgehouden onder het gezag van Marcoantonio, accepteerde Cesare uiteindelijk alles. Lange tijd herhaalde hij in zijn cel de zinnen die Christus had uitgesproken in de Hof van Getsemane, aan de voet van de Olijfberg, en deze gebeden brachten hem kalmte. Hij was amper verbaasd toen de deur openging en Marcoantonio daar stond.
  


  
    Breeduit in de deuropening kondigde deze aan: 'Corrigeer me, pastoor, als ik me vergis: de drie plichten van de naastenliefde bestaan uit het bezoeken van gevangenen, het kleden van de naakten en het voeden van de hongerigen. Ik respecteer ze.'
  


  
    Op een teken van hem werd Cesare weggeleid. Hij werd gewassen, geschoren, gekleed. Vervolgens werd hij een zaal van het kasteel binnengebracht en zonder plichtplegingen aan tafel tegenover Marcoantonio neergepoot. Deze, reeds dronken, stortte zich in een warrig betoog. De oudste zoon van Rodrigo bezag hem met een lege blik.
  


  
    'Vanavond vieren wij onze volgende overwinning: de Fransen zullen de poorten van Rome passeren. Ze worden vergezeld door Della Rovere, mijn Colonna-verwanten en de Orsini's, allen verenigd zoals de vingers van een hand. Op mijn vader, de kampioen van de eenheid!' Hij hief zijn glas. 'Hij heeft vrede tussen de Colonna's en de Orsini's gebracht. Een mirakel!'
  


  
    Cesare zei op droefgeestige toon: 'Ik ben hierheen gevoerd in ruil voor de steun van de Colonna's aan de paus!'
  


  
    Dat ontlokte een lange lachbui aan Marcoantonio.
  


  
    'De unie tussen de Colonna's en de Borgia's! Ik geloof erin zoals ik geloof aan de kus tussen Christus en Pontius Pilatus.'
  


  
    Een dienaar bracht een glas wijn en een bord met vlees en gruttenbrij en zette het voor Cesare neer. Deze reageerde niet.
  


  
    'Ben je bang dat je vergiftigd wordt? Kijk!'
  


  
    En Marcoantonio nam een slok van de wijn en pakte een klein handje vlees en gruttenbrij van het bord. Toen stortte Cesare zich op het voedsel, niet in staat zijn honger te verbergen.
  


  
    'Voedsel is sensueel, nietwaar?' Marcoantonio wreef over het stompje van zijn geamputeerde vinger en voegde eraan toe: 'Het lichaam reageert op allerlei prikkels. Soms heb ik het gevoel dat ik mijn vinger nog heb.'
  


  
    Hij hief het stompje als een signaal. Zijn mannen wierpen zich op Cesare, dwongen hem voorover op de tafel te gaan liggen en hielden hem stevig vast. Hij kon geen kant op.
  


  
    Marcoantonio kwam achter hem staan en sneed met een haal van zijn ponjaard Cesares broek open en ontblootte zijn billen.
  


  
    'Daar ga je voor in de hel eindigen!' gromde Cesare.
  


  
    'Je vader heeft me geëxcommuniceerd, dus daar ga ik toch al heen! Weet je nog dat je me zei: "Prik niet met je vinger in mijn borst"?'
  


  
    Een van de mannen greep Cesare bij de haren en dwong hem zijn hoofd te draaien. Hij bevond zich oog in oog met Marcoantonio.
  


  
    'Nu zal er serieus in je worden geprikt, Catalaanse hond!'
  


  
    Cesare spuugde hem in het gezicht. In een bovenmenselijke inspanning probeerde hij zich los te schoppen en duwde Marcoantonio terug. Deze viel achterover op een stoel, die onder zijn gewicht bezweek. Ziedend van woede kwam hij overeind, greep een houten stoelpoot en sloeg ermee op de knieën en lendenen van Cesare, die kreunde van pijn. Toen liet hij zijn eigen broek zakken, graaide een handvol gruttenbrij van het bord en smeerde die tussen de billen van Cesare.
  


  
    'Het is meer egards dan je verdient, vuile bastaard van een gifmengende paus!' schreeuwde hij.
  


  
    En hij nam Cesare van achter, langzaam, met moeite, pronkend met wat hij deed en overdreven kreunend. Zijn mannen bulderden van het lachen. Cesare schreeuwde het uit, de ogen opengesperd van pijn en woede.
  


  
    In de kelders van de Engelenburcht waren de oude kerkers in bezit genomen door de pauselijke functionarissen en hun families. De immense verdieping bestond uit lange, kronkelende gangen, wachtlokalen, cachotten, cellen en gewelven van verschillende afmetingen. Er was geen vierkante centimeter meer vrij. Het kleinste hoekje herbergde mensen, nederige klerken evengoed als lage edelen. Allen hadden er hun toevlucht gezocht met hun kinderen, hun bedienden en hun dieren. Sinds een week wedijverde deze bevolking om ruimte. De geuren van zweet, urine, uitwerpselen, ragout en goedkope wijn bezwangerden de lucht. De ratten, de spinnenwebben en de luizen waren niet gedeserteerd, integendeel.
  


  
    Rodrigo doorkruiste de verdieping samen met Gacet en zegende en groette de mensen die knielden als hij voorbijkwam. Achter hem volgde een tiental kardinalen. Onder hen onder meer Alessandro Farnese, Oliviero Carafa, legaat van Napels, en John Morton, een Engelsman van vijfenzeventig jaar die zo recht was als een kaars. Het moreel van Alessandro Farnese daalde naar een dieptepunt en hij luchtte zijn hart bij Morton.
  


  
    'Hadrianus bouwde de Engelenburcht om er een mausoleum van te maken. Wanneer ik het geweld zie dat door de Fransen wordt ontplooid, vrees ik dat de plek over enkele uren zijn eerste roeping kan hervinden! '
  


  
    'Kop op, eminentie! Laat de moed niet zakken!'
  


  
    De verontwaardiging van Alessandro was op haar toppunt.
  


  
    'Kop op?' snauwde hij de prelaat toe. 'Met alle respect, kardinaal Morton, het leger van Napels, moedige, solide mannen, rot weg in de velden ten noorden van Rome. Hun koning heeft afstand gedaan van zijn troon en vlucht naar Gaeta.'
  


  
    De kleine groep vervolgde zijn weg en begon een wenteltrap te bestijgen. De prelaten moesten over slapende lichamen, voedselresten, zakken met kleding of voorwerpen heen stappen. Katten en honden vluchtten tussen hun benen door, een sterke geur van urine verstikte hen en van tijd tot tijd moesten ze opzij stappen om niet in een drol te trappen.
  


  
    Deze sporen van menselijkheid in volle onttakeling hinderden de discussie tussen Alessandro en Morton niet. De eerste herkauwde zijn tegenslagen: in Orvieto waren de Fransen doorgetrokken zonder dat hij hen had weten op te houden. Niemand anders leek zich te bekommeren om de Eeuwige Stad. Alessandro kwam bij Rodrigo lopen.
  


  
    'Waar zijn de Duitsers en de Spanjaarden gebleven?'
  


  
    'Geduld, jonge Farnese.'
  


  
    Alexander VI legde zijn hand op de schouder van de kardinaal die, na zijn oudste zoon, zijn meest favoriete was en zo liepen ze verder. Alessandro zag er toestemming in om te spreken.
  


  
    'Heilige Vader! Het Heilig College is als een rotte plank uit elkaar gevallen. Cesare is gevangengenomen. De Medici verbergt zich in Venetië. Colonna, Sforza, Orsini en Riario-Sansoni hebben zich bij de Fransen gevoegd, Della Rovere is in staat zich meester te maken van de troon van Petrus.'
  


  
    Achter hen liet Carafa zich horen, met zijn zangerige Napolitaanse stem: hij wilde zich bij zijn verbannen koning voegen.
  


  
    De Heilige Vader draaide zich naar hem om en brulde: 'Kardinaal Carafa, zou het Heilig College op de vlucht slaan? En zonder ons land te verdedigen? Mijn broeders, bedenk wel: uw rode hoofddeksel symboliseert uw acceptatie uw bloed te vergieten voor de heilige Kerk, wie de vijand ook is, de onze of de uwe.'
  


  
    In dat geval stel ik u de vraag,' kaatste Carafa terug, 'waar de prefect van Rome uithangt. Niemand heeft Juan Borgia gezien sinds de Duitsers zijn gedeserteerd. Die man is een zeepbel! Hij zwelt en zwelt, dan: poef!' Hij maakte een expressief handgebaar. 'Verdwenen!'
  


  
    "Opgepast, kardinaal Carafa,' maande Rodrigo, 'ik wil geen enkele onaangename toespeling op mijn zoon horen.'
  


  
    Gevolgd door zijn kardinalen attaqueerde de paus een andere trap om de hogere verdiepingen van de burcht te bereiken. De ruimere treden hier waren leeg.
  


  
    'Wat de koning van Frankrijk betreft,' vervolgde hij, 'hij zal tot inkeer komen, wees maar niet bang!'
  


  
    Hoe dan?' vroeg Morton. De leeftijd van de oude geestelijke stond gênante vragen toe. Als Engelsman ben ik in wezen optimistisch. En toch, Uwe Heiligheid, zie ik niet meer welke snuisterijen u nog overhebt om mee te onderhandelen.'
  


  
    Een vlaag frisse lucht kwam het consistorie tegemoet toen het de verdieping van de Apollozaal bereikte. Daar voerden de fresco's van de legende van Apollo, de afmetingen van het vertrek en het meubilair hen terug naar hun rang.
  


  
    Borgia keek de kardinalen om hem heen aan en verklaarde: 'Wij hebben de macht om de kroon van de koning van Napels uit te reiken: Karel VIII begeert deze "snuisterij". Bovendien, wat een mens niet heeft blijkt soms nuttiger dan wat hij bezit. Rome biedt geen enkel verzet. Wanneer hij niet kan vechten, zal Karel wel verplicht zijn met ons te praten.' Rodrigo opende zijn handen alsof hij een preek begon. In zijn stem klonken een sereniteit en onthechting door die zo sterk met de situatie contrasteerden dat de kardinalen hem zonder morren aanhoorden.
  


  
    'Wanneer alleen het risico resteert, moeten we blijk geven van stoutmoedigheid en alles op het spel zetten om alles te winnen. Als de onderhandelingen mislukken, zullen wij ons op de muren van de burcht presenteren, met de Heilige Eucharistie in een monstrans zwaaien en de koning van Frankrijk uitdagen het lichaam van Christus te komen vernietigen.'
  


  
    Hij richtte zich tot Gacet.
  


  
    'Eerst sturen wij een boodschap naar Karel: hij zal welkom zijn tijdens zijn tussenstop in Rome, op zijn weg naar Napels en zijn legitieme troon. In ruil moet onze zoon terstond worden vrijgelaten.'
  


  
    De omstandigheden verdrongen Rodrigo Borgia's plannen: Pantisilea onderbrak de discussie - en niemand nam het haar kwalijk. 'Uwe Heiligheid! Giulia's baby is geboren. Het is een meisje!'
  


  
    Rodrigo slaakte een zucht van geluk. De komst van deze baby te midden van de chaos was een belofte van vrede. Hij deelde zijn zekerheid met zijn kardinalen.
  


  
    'Ze zal een lang leven in Rome genieten, dat weer een stad in vrede en vrij van elke vreemde bezetting zal zijn geworden.'
  


  
    Toen liet hij hen alleen om zijn dochter te gaan bekijken.
  


  
    Na de verkrachting en de klappen bleef Cesare urenlang versuft. Eerst bewusteloos, toen ijlend en zichzelf bevuilend, verloor hij ieder besef van tijd. Verscheidene dagen verstreken. Toen hij weer bij zijn positieven kwam, had het psychische trauma dat hem was toegebracht hem vernietigd. Toen het bevel werd gegeven hem vrij te laten, zette Marcoantonio Colonna een andere man, een andere ziel, buiten de poort van het kasteel van Marino.
  


  
    Gehuld in lompen, vuil, stinkend en vel over been sleepte hij zich over de wegen, stelend om iets te eten te krijgen.
  


  
    Toen hij eindelijk in Rome aankwam, was hij onherkenbaar. De schaamte over de ondergane ontering verpletterde hem. Hij doolde door de straten, waar de paniekerige bevolking niet meer wist of ze moest vertrekken of blijven. In deze apocalyptische ambiance bleef hij onopgemerkt, bedelend en op de grond slapend. Hij voelde zich niet in staat naar huis terug te keren.
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    Alexander VI bracht 's nachts op het hoogste terras van de burcht lange momenten door met het afspeuren van de stad. Aan de getourmenteerde hemel, waar de wind de wolken opjaagde, meende hij legers te zien voorbijtrekken. Uit de straten stegen kreten op en hij hoorde de zielen van de afgeslachte soldaten om wraak roepen. In een van deze ogenblikken, tussen meditatie en visioen, vertelde Gacet hem over de vrijlating van Cesare. De koning accepteerde zijn aanbod en beloofde geen enkele last meer te veroorzaken als de Romeinen zich onderdanig toonden. Karel VIII garandeerde daarnaast, eenmaal in Napels, de vrije doortocht van Goffredo en Sancia naar Ischia. Bovendien verbond de koning van Frankrijk zich tot het afleggen van een gelofte van gehoorzaamheid aan de opperherder, waarmee hij hem erkende als uniek hoofd van de Kerk, ten overstaan van welk gehoor dan ook.
  


  
    Rodrigo hoorde al deze voorstellen zwijgend aan. Na een korte stilte vroeg hij: 'Zeg mij, Gacet, zou ik niet koning Priamus zijn die de poorten van Troje wijd openzette voor een reusachtig houten paard?'
  


  
    De paus verliet het terras. Hij wilde zijn zinnen verzetten. Alles vergeten. Hij kende maar één plek die daar geschikt voor was: het bed van Giulia. Hij betrad het slaapvertrek waar zijn maîtresse en hun dochter, Laura, lagen te slapen. Hij kleedde zich geruisloos uit en vlijde zich tegen Giulia aan. Dommelend, met opgetrokken knieën, draaide ze hem de rug toe.
  


  
    Hij kuste haar nek, rook aan haar haar en toen hij zijn verlangen voelde groeien, streelde hij haar borsten. Een parel van melk ontsprong aan een tepel toen hij erop drukte. Verrast liet hij zijn hand afdalen tussen de benen van de jonge vrouw en begon haar te strelen. Ze verroerde zich, kreunde. Hij meende haar genot te wekken en accentueerde zijn streling. Plotseling opende Giulia haar ogen en trok zich bruusk terug. Ze kwam overeind en keek Rodrigo woedend aan.
  


  
    'Ik ben zojuist bevallen, mijn kruis is nog rauw en jij, jij komt met je onhandige dikke vingers wrijven alsof je een gat in mijn vagina graaft!'
  


  
    Rodrigo richtte zich stomverbaasd op terwijl hij zijn hand aan het laken afveegde. Hij verontschuldigde zich: hij had er niet bij stilgestaan.
  


  
    Dit excuus versterkte Giulia's irritatie alleen maar.
  


  
    'Nee, natuurlijk niet! Weet je wel hoeveel opiaten ik moet innemen om de slaap te vatten?'
  


  
    'Pardon, pardon! Mijn hoofd is zo... '
  


  
    Laura begon te huilen. Giulia schelde en een voedster kwam de baby halen en droeg haar naar haar toe.
  


  
    'Ik ga haar voeden, nu ik toch wakker ben,' mompelde Giulia met een boos gezicht.
  


  
    Toen hij zag hoe ze haar kleding losmaakte en haar borst ontblootte om hem aan de baby aan te bieden, constateerde Rodrigo vol verbazing hoezeer dit gebaar verstoken was van erotiek. Gefrappeerd door de transformatie van Giulia kleedde hij zich weer aan en verliet het vertrek zonder een woord te zeggen.
  


  
    Er trok door Rome een dof gerommel als van een naderend onweer. Cesare begreep het heel snel: de Fransen. Toen keerde hij terug naar het leven. In elk geval naar het heden. Hij haastte zich door de nacht naar het pauselijk paleis. De cavalerie van Karel VIII betrad het Sint-Pietersplein. Cesare zag hoe ze zich onberispelijk opstelden. Door de avenue die naar de basiliek leidde slingerde zich een stroom van toortsen, gedragen door mannen te paard, zo ver het oog reikte. Hij betrad het paleis: leeg. Hij rende met vier treden tegelijk de grote trap op en arriveerde in de Tranenzaal. Burckard was bezig om kleren, boeken en kostbare priesterlijke objecten in hutkoffers op te bergen.
  


  
    'Waar is mijn vader?' vroeg Cesare.
  


  
    Burckard schrok op. Bij het zien van de voormalige gijzelaar versterkte de schrik zijn Duitse accent.
  


  
    'In de Engelenburcht, om zich te beschermen tegen de invasie.'
  


  
    'U profiteert ervan om te stelen!'
  


  
    'Nee. Ik ben de kamerheer. Telkens wanneer er een paus sterft, gaan deze voorwerpen naar mij.'
  


  
    'En u denkt dat de dood van Zijne Heiligheid ophanden is?'
  


  
    Burckard, met het rustige geweten van een man die in zijn recht staat, keerde terug naar zijn taak en negeerde Cesare. Deze liep naar een venster. Hij observeerde lange tijd de installatie van de Fransen. Hun generaal, Yves d'Allegre, op zijn ros, brulde zijn orders. De mannen stelden zich in carré op op het plein en blokkeerden de toegangswegen.
  


  
    Allegre, een zeer knappe man, zelfverzekerd en elegant, was zo'n dertig jaar. Hij hield zijn paard in bedwang terwijl hij toezicht hield op zijn troepen en zijn consignes gaf.
  


  
    De Franse edelman ten voeten uit, dacht Cesare.
  


  
    Achter hem sloeg Burckard de deksels van de koffers dicht en zei: 'Ik vertrek nu naar mijn familie. Eminentie? God behoede u!'
  


  
    Met een handgebaar stuurde Cesare hem weg, zonder zich om te draaien. Het lawaai van de Franse troepen op het Sint-Pietersplein klonk in zijn oren als het einde van Rome en dat van de Borgia's. Na de cavalerie was het de beurt aan de infanterie en de artillerie. Vooral de artillerie. Cesare had zulke wapens nog nooit gezien, ze zich zelfs nooit voorgesteld - enorme bronzen kanonnen op wielen, voortgetrokken door paarden. Deze toestellen moeten minstens drie meter lang zijn, schatte de jongeman. Ze vuurden metalen kogels af over honderden meters. Cesare ontdekte ook zogenaamde veldslangen en falconetjes - kleine, handzamere, maar minder krachtige kanonnen.
  


  
    Trompetten signaleerden het einde van de installatie van de manschappen. Nu maakten de officieren en de leiders hun entree, begroet door Yves d'Allegre.
  


  
    Cesare observeerde de vijf kardinalen die vijanden van zijn vader waren: Sforza, Colonna, Orsini, Riario-Sansoni en Della Rovere. De laatste droeg een tenue dat het midden hield tussen dat van een man van de Kerk en dat van een krijger: over het purper droeg hij een kuras, een helm verving de bonnet. De kardinalen zetten hun paarden opzij. Voor hen openden de infanteristen een brede passage. Gezeten op een wit ros naderde Karel VIII over het plein, toegejuicht door de troepen. Cesare kon het gezicht van de koning niet onderscheiden. Bij het schijnsel van de toortsen, dat de nacht a giorno verlichtte, was hij slechts een groot rood gebaard hoofd op een minuscuul lijf.
  


  
    In de vroege ochtend van een grijze dag bevond Cesare zich in de kleine passage die van het pauselijk paleis naar de Engelenburcht liep. De verborgen poort ervan was hermetisch gesloten. Cesare inspecteerde de muur, de fundamenten en steunberen van de vestingmuren. Wilde planten hadden zich er geïnstalleerd. Struiken klemden zich eraan vast. Hij zette zich af en klom lenig omhoog.
  


  
    Hij bereikte het eerste terras en werkte zich over de muur, bleef een lang moment op het koude steen liggen om op adem te komen, daalde toen af naar de benedenetages. De omgeving en de sfeer herinnerden hem aan zijn cel in Marino en enkele ogenblikken begon hij te trillen; toen ging hij op de kale grond liggen en verzonk in een koortsige en onrustige slaap.
  


  
    De stem van Alessandro Farnese wekte hem. De kardinaal distribueerde levensmiddelen aan de vluchtelingen. Toen hij Cesare passeerde, greep deze een rond brood en begon het naar binnen te schrokken. In de beweging viel zijn capuchon naar achteren, zodat zijn met stof bedekte gezicht, een forse baard en bloeddoorlopen ogen zichtbaar werden.
  


  
    Alessandro hurkte geschrokken bij hem neer. Cesare legde zijn vinger voor zijn lippen. Alessandro zette zijn mand neer en omhelsde hem, hielp hem toen overeind en nam hem mee. Verscheidene dagen teerde Cesare al op zijn nerveuze reserves. Hij was een instorting nabij. De twee vrienden trokken zich terug in een rustig hoekje onder een trap.
  


  
    Alessandro bestookte hem met vragen. Waarom verkeerde hij in deze toestand? Waarom deze heimelijke terugkeer? Ze waren allemaal zo ongerust.
  


  
    Cesare zei alleen: 'Zie je mij?'
  


  
    'Jazeker, ik kijk je aan.'
  


  
    'Nee, bekijk me van dichterbij. Zie je me echt...?'
  


  
    Alessandro staarde in Cesares ogen. Ze keken elkaar lange tijd aan. Plotseling begreep Alessandro het, en uit zijn keel brak een snik van woede en verdriet los bij het idee dat men deze man zo kapot had kunnen maken.
  


  
    Yves d'Allegre was dapper en zelfingenomen. Hij meende daar enkele redenen voor te hebben: op zijn dertigste jaar was hij opperbevelhebber van de Franse strijdkrachten, knap, intelligent, een voortreffelijk ruiter, een goed soldaat, en hij bezat het oor van de koning. De vrouwen wierpen verliefde blikken op hem en de mannen benijdden hem.
  


  
    Toen hij in audiëntie bij de paus werd ontvangen, had hij de eer te worden toegelaten tot de intimiteit van het pauselijke slaapvertrek, waar Rodrigo, met zijn dochtertje in zijn armen, zonder terughoudendheid van de genoegens van het vaderschap genoot. Giulia rustte op kussens van wit kant die haar roze gelaatskleur en haar schitterende hals deden uitkomen. De officier waardeerde het schouwspel des te meer omdat de luttele uren die hij in haar gezelschap had doorgebracht, toen hij haar verscheidene weken tevoren had gegijzeld, te snel waren opgegaan aan glimlachjes en knipoogjes. Hij had nooit zo'n mooie, charmante en geestrijke vrouw in zijn macht gehad. Hij kuste de pauselijke ring en richtte zijn hommages tot Giulia.
  


  
    Zijn langdurige handkus en de samenzweerderige blikken die ze wisselden ontgingen Rodrigo niet. Allegre was geen dwaas, hij voelde dat hij een beetje te ver ging en haastte zich zich te rechtvaardigen.
  


  
    'Ik heb het genoegen gehad deze dame te ontvangen toen ze enkele weken geleden gevangen werd gehouden... '
  


  
    'Wat brengt u hier, generaal?' kapte Rodrigo hem af.
  


  
    'Uwe Heiligheid, ik breng een bevel van koning Karel VIII van Frankrijk,' verklaarde Allegre, terwijl hij in gedachten in de houding sprong De paus trok zijn doorluchtige wenkbrauwen op en antwoordde met een serene ironie: 'Een bevel?'
  


  
    'De koning verlangt uw aanwezigheid in het paleis.'
  


  
    En in het Frans voegde hij eraan toe: 'Tout de suite!'
  


  
    Rodrigo, gebogen over zijn dochter, kietelde haar kinnetje en zei zonder Allegre aan te kijken: 'Wij zullen Zijne Majesteit gaarne ontvangen.'
  


  
    'Hij... hij wil dat u naar hém toe gaat.'
  


  
    Rodrigo keek Allegre recht in de ogen.
  


  
    'En wij zeggen dat wij hem hier zullen ontvangen. Hebt u ons bevel gehoord, generaal? U kunt gaan!'
  


  
    Allegre boog beleefd, groette Giulia bij haar voornaam en verdween.
  


  
    Alessandro verzorgde, verbond, voerde zijn vriend en gaf hem zijn prinselijke luister terug. Lucrezia noch Pantisilea, die hartkloppingen kreeg telkens wanneer ze hem zag, noch Djem, noch zelfs Rodrigo merkte de verandering op die in Cesare was gevaren, afgezien van zijn magerte en zijn afgetrokken gezicht. Hij ontweek alle vragen en liet zich door zijn zuster met kussen overladen, maar maakte zich toen los om met zijn vader en Alessandro over de zwakke punten in de bescherming van de Engelenburcht te praten: hij had de burcht kunnen binnendringen zonder dat het was opgemerkt. Het was op zijn minst verontrustend.
  


  
    De paus gaf hem onmiddellijk opdracht de verdediging van het fort te organiseren. En op zijn vraag waar de verantwoordelijke voor de bewaking was, in dit geval Juan, antwoordde Rodrigo luchtig dat hij op missie was. Cesare begreep het: Juan hield zich waarschijnlijk ergens schuil...
  


  
    Volgens de belofte van de koning van Frankrijk zouden zijn troepen zich onberispelijk gedragen als de Romeinen zich onderdanig zouden tonen. Ze waren het geen van beiden. Er laaiden in Rome voortdurend schermutselingen op tussen ongelijke krachten - stenen en dolken tegenover musketten en zwaarden - en de Fransen rechtvaardigden zo slachtingen en plunderingen. Burckard ervaarde het aan den lijve. Hij vertrouwde zijn dagboek het volgende toe: 'Om zich te huisvesten bestaat de methode van de Fransen erin de huizen met geweld te openen, naar binnen te gaan, de bewoners op straat te zetten, de paarden en de rest te verjagen, het hout op te stoken, te eten en te drinken zonder iets te betalen.'
  


  
    Jean Brigonnet, Frans officier, noemde zijn mannen graag zijn 'draken', in het Frans dragons, bron van de term 'dragonders'. Zo zag hij hen graag, geducht en onoverwinnelijk. Zij zagen in deze naam een vrijbrief: overwinnen, vervolgens verhaal halen, dat wil zeggen plunderen, de overlevenden verkrachten, moorden. En Brigonnet was niet de laatste die zich eraan overgaf... Zo was hij overigens niet opgevoed door zijn vader, bisschop Guillaume Brigonnet, verwant van de koning en diens gezant bij de paus. Je mag dan van hoge geboorte zijn, toch kun je een boef worden, net als dit haantje van drieëntwintig jaar. Hij hoorde over het huis van Vannozza Cattanei en haar rijkdommen. Hij viel er binnen en vond Vannozza zeer naar zijn smaak, ook al had ze zijn moeder kunnen wezen. Zijn mannen haalden het huis leeg, hij bekommerde zich om de eigenares. Ze deed een vergeefse poging zich te verzetten en bedreigde hem: haar echtgenoot leidde de Terranova-gevangenis. Waarop hij lachend antwoordde: 'Nee, hij zit er nu gevangen!'
  


  
    Vervolgens legde hij Vannozza achterover op de tafel en tilde haar onderrokken op, met de woorden: 'Je bent de maîtresse van de paus geweest, naar het schijnt. Ook ik ga je kutje proeven!' En hij verkrachtte haar, om zich te wreken: had Borgia zijn vader niet de kardinaalsmuts geweigerd?
  


  
    Zodra ze vrij was, verliet Vannozza haar geplunderde huis en vluchtte naar de Engelenburcht. Ze werd meteen bij haar dochter gebracht, waar ze instortte, zonder haar beproeving te kunnen verbloemen.
  


  
    Ontzet zocht Lucrezia haar broer op. Cesare was de verdediging van het kasteel aan het organiseren, de troepen en de wapens opnieuw aan het verdelen. Toen hij het nieuws over zijn moeder hoorde, liet hij alles in de steek om naar haar toe te gaan. Hij nam zijn nog bevende moeder in zijn armen.
  


  
    'Mannen zijn smeerlappen,' steunde ze.
  


  
    Cesare voelde dat ze ineenkromp, hem terug probeerde te duwen.
  


  
    'Mama! Je hebt alle reden om de nabijheid van een man te duchten. Maar ik ben je zoon. Je hebt mij zo vaak getroost, laat mij jou op mijn beurt troosten. Ik weet maar al te goed wat je hebt doorgemaakt!'
  


  
    
      En beetje bij beetje stortte ze haar hart uit bij Cesare, waarna ze hun pijn en hun vernedering deelden en hun tranen vermengden.
    


    
      Eindelijk kwam er een goede tijding: de heilige Duitse keizer was de Alpen over getrokken. Rodrigo droeg Cesare en Morton op om koning Karel te vragen zijn troepen in te tomen.
    


    
      Intussen liet hij Lucrezia weten dat hij haar echtscheiding accepteerde. Alessandro Farnese had zich met het dossier belast en gaf zijn oordeel.
    


    
      'De methode van scheiden zoals deze door onze heilige moeder de Kerk wordt verleend, is ingewikkeld. Ze vereist twee omstandigheden: hetzij de impotentie van de man, hetzij de ontrouw van de vrouw.'
    


    
      'Impotentie!' antwoordde Lucrezia zonder aarzelen. 'Ik ben nooit ontrouw geweest.'
    


    
      Nu moest er met Giovanni worden gepraat. Volgens Lucrezia was hij voor de paus in Pesaro verse troepen aan het rekruteren. Toch had men hem ook gezien in Milaan, bij zijn neven Sforza. Rodrigo beval hem onmiddellijk naar Rome terug te keren.
    


    
      Terwijl hij het Sint-Pietersplein overstak, nam Morton de ravage in ogenschouw die de Franse troepen onder de Romeinen hadden aangericht: lijken van mannen, vrouwen, kinderen; gevangenen die onder stokslagen werden afgevoerd. De Engelsman verloor er zijn flegma door en botste bijna tegen Cesare op. Deze wierp heimelijke blikken op de Franse kanonnen.
    


    
      In het pauselijk paleis was een troon geïnstalleerd voor de koning van Frankrijk. Naast die van de paus en op dezelfde hoogte. Toen Cesare en Morton binnenkwamen, zagen ze in een hoek de naar de Fransen overgelopen kardinalen geanimeerd met elkaar praten.
    


    
      Plotseling werd de koning aangekondigd. De verschijning van deze kleine, misvormde, moeilijk lopende man die op een wandelstok leunde, verbijsterde Cesare. De vorst liet zich met een kreun op zijn troon vallen. Zijn gezicht met bolle, tranende, fletsblauwe ogen werd opgesierd door een gezwollen neus die omlaag wees naar een mond met lippen die vet waren van een felrode verf. De machtigste vorst van Europa was foeilelijk.
    


    
      "Wel? bromde hij, terwijl hij Cesare en Morton zorgvuldig opnam. 'Ik vraag de vorst van de christenheid te ontmoeten en hij stuurt me zijn bastaard en een Engelse hond?'
    


    
      'Moet ik ze wegsturen, sire?' zei de toeschietende Brigonnet.
    


    
      Karel wuifde hem weg.
    


    
      'U bent Cesare Borgia, neem ik aan? De ander is te oud!'
    


    
      Toen voegde hij er in het Italiaans aan toe, aan het adres van Cesare: 'Waarom is de paus niet gekomen?'
    


    
      Cesare voelde zich bemoedigd door deze wisseling van taal.
    


    
      'Uwe Majesteit! De straten zijn vol wapens en bloed. Paus Alexander VI verwachtte dat een vorst die de goddelijke zalving heeft ontvangen de Eeuwige Stad met meer respect zou behandelen. Hij eist de onmiddellijke stopzetting van al dit geweld.'
    


    
      'Hij eist...' giechelde Karel VIII met een hoog stemmetje. Hij was teruggekeerd naar het Frans en zei, wijzend naar de kardinalen: 'Uw vader overtreedt de heilige wetten, hij leidt een ontaard leven. Zij zijn de getuigen!'
    


    
      Hij hief zijn hoofd om zich tot allen te richten.
    


    
      'Ik roep een concilie bijeen om paus Alexander VI af te zetten.'
    


    
      'Uwe Majesteit!'
    


    
      Morton was rustig tussenbeide gekomen, alleen zijn zwaardere accent verried zijn spanning. 'Deze zogenaamde kardinalen vallen de paus aan, terwijl zij zelf alle corrupties hebben geaccepteerd om hem te doen kiezen!'
    


    
      Verontwaardigd over deze beschuldiging hieven de prelaten een weinig harmonieus koor van protesten aan.
    


    
      Della Rovere verdroeg noch de aanblik noch de stem van een Borgia.
    


    
      'Laat u niets wijsmaken, Uwe Majesteit!' riep hij uit. 'De tiara is geen doornenkroon. Alexander VI vertoont geen enkele haast om Christus na te volgen.'
    


    
      Toen legde Cesare zijn kaarten op tafel.
    


    
      'Uwe Majesteit! U hebt onlangs een verdrag getekend met de Engelse vorst. Wat zullen Hendrik vil en alle christelijke vorsten zeggen wanneer dit gerucht zich in Europa verspreidt? U, de koning van Frankrijk, belegert de stedehouder van Christus en spreekt uw voornemen uit hem te berechten? Deze man aan wie God het oordeel over alle mensenzielen heeft toevertrouwd? En wat zal koningin Anne daarvan vinden?'
    


    
      De opstandige prelaten verdrongen zich mompelend rond de koning. Het noemen van de vorstin had zijn effect. Karel VIII adoreerde zijn koningin evenzeer als hij haar vreesde. Zij was heel vroom en zou niet verdragen dat hij de paus schoffeerde. Dat wist haar gemaal heel goed.
    


    
      Karel VIII zuchtte en met een plagerige flonkering in zijn ogen richtte hij zich met name tot de kardinalen, zijn bondgenoten.
    


    
      'Goed, ik verander van mening. Ik geef God wat God toekomt en zal me onderwerpen aan deze Borgia-paus!'
    


    
      Cesare boog met huppelend hart. Della Rovere ondernam nog een laatste protest, maar Karel VIII schoof hem met een gebaar opzij.
    


    
      'Ik stel drie voorwaarden. Eén: Zijne Heiligheid brengt mij in persoon een bezoek. Twee: de Engelenburcht wordt onder mijn gezag geplaatst. Drie: Djem pasja valt mij toe.'
    


    
      Morton en Cesare hervatten de onderhandelingen, ditmaal met de paus. Rodrigo vond Djem niet erg belangrijk en wilde hem best uitleveren, al zijn beloften ten spijt. Voor Morton was dit waarschijnlijk het belangrijkste. En van het opgeven van de Engelenburcht kon geen sprake zijn - Rodrigo vermoedde dat hij dan het risico liep vermoord en in de Tiber geworpen te worden. Tot slot zou hij er nooit mee instemmen zich als bezoeker naar het pauselijk paleis te begeven.
    


    
      'Die ongelikte beer slaapt in mijn bed!' mopperde hij.
    


    
      Er kwam geen eind aan de discussie. Van zijn kant hield de koning van Frankrijk mordicus vast aan zijn voorwaarden. Zoals Morton het ontgoocheld zei: 'Die twee! Twee blokken graniet! Toch zal een van beiden moeten toegeven!'
    


    
      De koning wilde Djem hebben en eiste dat de paus hem bezocht. Brigonnet pendelde als bemiddelaar heen en weer tussen de Engelenburcht en het paleis. Het schoot niet op en Rome werd er niet rustiger op. Cesare kreeg een idee, een heuse komedie van vergissingen, die tot op de millimeter zou worden georganiseerd.
    


    
      De volgende dag wandelde Rodrigo op zijn eentje in de pauselijke tuinen. Luttele meters verder snuffelde Karel VIII aan een roos. Hij merkte de paus op, nam zijn hoed af en groette. De paus zag hem niet, of deed alsof hij hem niet had gezien. (Dit was afgesproken! De opperherder mocht Karel niet zien buigen!) Pas toen Karel een knieval maakte, merkte hij hem op. (Waarschuwing van Karel: 'Er is geen sprake van dat ik de voet van die smerige Catalaan ga kussen!') Dus moest hij hem op hetzelfde moment de hand reiken om hem te helpen opstaan, maar zonder hem tijd te geven om lager te buigen. Op dat moment was er een lichte hapering: Rodrigo wachtte heel even, zodat Karel zich met zijn hoofd omlaag bevond terwijl hij niet nog dieper wilde buigen. Om tijd te winnen hoestte hij. En op het moment dat alles lachwekkend dreigde te worden, stak Rodrigo zijn hand uit en hielp de vorst overeind.
    


    
      Tot zover verliep het plan perfect, De twee mannen wandelden over de paden, op afstand gevolgd door een kleine drom, buiten gehoorsafstand: aan de ene kant Allegre en Jean Brigonnet met enkele Franse soldaten, aan de andere diakenen en priesters, met Cesare en Morton aan het hoofd.
    


    
      Maar Karel begon de onderhandelingen met een nieuw detail.
    


    
      'Bisschop Brigonnet droomt ervan kardinaal te worden... U hebt het pectorale kruis onder zijn neus laten bungelen, hij denkt aan niets anders meer.'
    


    
      De reactie van Rodrigo was even gepikeerd als onverwacht. 'Brigonnet? U begint over Brigonnet?'
    


    
      Hij beet op zijn tanden om een woede te beheersen die hij al veel te lang opkropte. Hij zag er - terecht of niet - een streek van zijn oude vijand in en sprak tot de vorst: 'Ik zie de invloed van Della Rovere in onze onderhandelingen!'
    


    
      De Franse koning stikte bijna. In zijn verrassing viel hij terug op het Frans en riep:'Pardonnez-moi?
    


    
      Getergd besloot Rodrigo het gesprek voortijdig af te breken. Hij wankelde plotseling, alsof hij duizelig werd, en klampte zich vast aan de vorst, boven wie hij twee koppen uitstak. De Fransen reageerden met een gekletter van wapens dat meteen werd gesmoord door een gebaar van Karel.
    


    
      'Wij moeten een moment uitrusten... '
    


    
      Ondersteund door Cesare en Morton verwijderde de paus zich, de koning verbijsterd achterlatend over de kortheid van hun onderhoud.
    


    
      Na zijn terugkeer in de Engelenburcht schoot de paus uit zijn slof: de carrière van Brigonnet had nooit op de agenda van de onderhandelingen gestaan. Hij verachtte die kwibus. Morton sprak wijze woorden.
    


    
      'Met die zogenaamde bezwijming hebt u laten zien hoe gebeten u bent op de bisschop van Saint-Malo! U hangt aan de haak en u kunt er niet meer van loskomen,' legde Morton uit, die een liefhebber van vissersmetaforen was. 'Della Rovere en Sforza gaan nu druk uitoefenen op Karel opdat hij de lijn niet meer loslaat!'
    


    
      Uiteindelijk zwichtte Rodrigo voor de redenering van Morton. Om vooruitgang te boeken moest er een eind komen aan de kwestie-Brigonnet.
    


    
      'Als bisschop is hij, ingesnoerd als een rollade, in de donjon hiernaast geëindigd. Ik vermoed dat we hem zijn benoeming moeten geven. In elk geval zullen wij de visser zijn, niet de vis!'
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    Alessandro regelde de echtscheiding van Giovanni Sforza en Lucrezia Borgia, De echtgenoot, die spoorslags naar Rome was teruggekeerd, begreep er niets van. Uiteindelijk kwam Lucrezia met de waarheid op de proppen.
  


  
    'Het gaat om akten van annulering,' sprak ze kordaat. 'U wilt ons huwelijk annuleren?'
  


  
    Alessandro wierp in het midden: 'Tja, in deze aangelegenheid is annulering de enige remedie!'
  


  
    'Welke aangelegenheid? Welke remedie? Is mijn liefde voor Lucrezia te groot?'
  


  
    Op zijn rood aangelopen gezicht glinsterden plotseling parels zweet. Hij keek Lucrezia aan.
  


  
    'Eis niet van mij dat ik een dergelijke smet op onze naam werp!' Alessandro liet zich van een pragmatische kant zien.
  


  
    'Er is geen sprake van een smet! Leest u dit document. Wij hebben een zwakke plek in de heilige wet gevonden die een motief voor echtscheiding biedt: het huwelijkscontract van Lucrezia met Gaspare is niet officieel nietig verklaard. Dat staat u toe uw banden te verbreken.'
  


  
    'Dat is een leugen,' protesteerde Giovanni. 'Een doodzonde! Lucrezia is mijn vrouw in de ogen van God. En die van de paus.' Hij stond op en verklaarde plechtig: 'Informeer de Heilige Vader! Ik zal geen godslasterlijke akte ondertekenen.'
  


  
    'Heel goed,' sprak Alessandro, 'als dat uw beslissing is, zullen wij overgaan tot een terechtzitting.'
  


  
    'Waarom zou een terechtzitting noodzakelijk zijn?'
  


  
    'Vanwege uw impotentie.'
  


  
    De bliksem sloeg in bij Giovanni. Hij zag Alessandro de documenten opvouwen en weglopen, In zijn onschuld kon hij een dergelijke manoeuvre niet bevatten. Hij liep op Lucrezia toe en vroeg haar met een stem vol tederheid: 'Mijn lief, hoe is het zover met ons gekomen?'
  


  
    Wanneer de dingen niet zo liepen als zij wenste, kon Lucrezia ontploffen. Ze hield niet meer van Giovanni, en zijn liefdesverklaringen irriteerden haar mateloos. Ze liet het hem op een getergde toon merken.
  


  
    'Met jou! Niet met ons. Je bent een mislukkeling! In de liefde. In de oorlog. Een mislukkeling als man! Er is geen plaats voor jou in de familie Borgia. En ook niet in mijn hart.'
  


  
    * * *
  


  
    Brigonnet wilde zijn kardinaalsmuts? Hij zou hem krijgen. Hij wilde hem snel? Het zij zo. De plechtigheid werd in allerijl georganiseerd. Cesare moest zijn mantel uitlenen, een andere prelaat zijn bonnet. Daar stond tegenover dat de kardinalen aanwezig waren. En Burckard, terug in zijn functies, vervulde zijn plicht. Toch voelde hij enige gêne toen Cesare hem toefluisterde: 'Uw huis is geplunderd door de Fransen, nietwaar? Hebben ze u beroofd van wat u óns hebt ontstolen?'
  


  
    Burckard kende zijn Borgia's door en door. Hij wist hoe hij de gunsten van Cesare kon terugwinnen en maakte er meteen werk van. Hij wees discreet naar Jean Brigonnet in het tenue van Frans officier.
  


  
    'Ziet u de zoon van Brigonnet? Dat is de man door wie uw moeder is verkracht.'
  


  
    Na de plechtigheid zag Rodrigo tot zijn verrassing Colonna, Orsini en Riario-Sansoni voor zich verschijnen, in een rijtje achter elkaar. Ze kusten ieder op hun beurt de pauselijke ring: ze keerden terug naar de schoot van de Kerk en Alexander VI opende wijselijk zijn armen voor hen.
  


  
    Die avond stak Cesare Borgia zich in zijn zwarte wambuis en trok met enkele mannen de stad in om Jean Brigonnet te zoeken. Hij vond hem bij het Campo dei Fiori, waar hij over het tarief debatteerde met een prostituee die hij zojuist had geneukt. De mannen maakten er gebruik van. Borgia vroeg hem eenvoudig: 'Heb je een moeder, Brigonnet?' En toen deze bevestigend antwoordde, voegde Cesare eraan toe: 'Nou, dan weet je waarom je sterft!' En hij plantte zijn dolk in zijn buik en draaide het lemmet om, om diep door te dringen. De jonge Brigonnet kreeg de tijd om te brullen en zichzelf te zien sterven.
  


  
    Lucrezia liet haast zetten achter de zitting om haar echtscheiding te bekrachtigen. Giovanni getuigde ten overstaan van Alessandro en Morton, die aan een grote tafel zaten. Een griffier notuleerde. Lucrezia stond achter hem, samen met Pantisilea.
  


  
    Giovanni zou niet zonder strijd wijken. Allereerst beriep hij zich op het pauselijke verbod op het consumeren van zijn huwelijk.
  


  
    Hij werd eraan herinnerd dat er een mislukte poging tot schending had plaatsgevonden.
  


  
    Onaangenaam verrast draaide hij zich om naar Lucrezia. Met neergeslagen ogen toonde ze hem een uitgestreken gezicht. Ze had Alessandro alle argumenten toegespeeld die tegen Giovanni konden worden gebruikt, inclusief de bruidsschat van dertigduizend dukaten, die Giovanni moest teruggeven in geval van annulering.
  


  
    De man bereikte de bodem van de vernedering.
  


  
    'Ik heb slechts een derde van deze bruidsschat ontvangen. En u zou willen dat ik ook nog eens bedragen restitueer die ik nooit heb ontvangen?'
  


  
    De absurdheid van deze financiële aanspraak herinnerde hem aan zijn waardigheid.
  


  
    'Deze hele geldgeschiedenis is onbelangrijk. Het gaat om mijn reputatie! Impotentie! Heel Italië zal me belachelijk maken.'
  


  
    Plotseling stond Lucrezia op en nam het woord.
  


  
    'Ik stel een oplossing voor. We zouden opnieuw de liefde kunnen bedrijven... '
  


  
    Giovanni draaide zich hoopvol naar haar toe, maar Lucrezia sprak verder zonder hem aan te kijken.
  


  
    '... in aanwezigheid van toeschouwers, de paus, uw neef, een vijftigtal getuigen rond het bed.'
  


  
    Giovanni was ontzet. Hij weigerde. Ze ging weer zitten, met geopende handen: zij had alles geprobeerd. Ten slotte bracht Giovanni het laatste overtuigende argument te berde.
  


  
    'Hoe zou ik impotent kunnen zijn? Mijn eerste vrouw, mijn dierbare Maddalena, is in het kraambed gestorven.'
  


  
    Toen bracht Alessandro hem de beslissende slag toe.
  


  
    'Er is een getuigenis die melding maakt van een verhouding tussen uw vrouw en een stalknecht... '
  


  
    Giovanni werd kwaad. Hij sprong naar voren en sloeg zo hard op de tafel dat hij de papieren en de inkthouder van de griffier deed opvliegen. 'Het wordt steeds schandaliger!'
  


  
    Hij draaide zich terug naar Lucrezia en greep haar bij de keel. De vereende krachten van Morton en Alessandro waren nodig om hem van de jonge vrouw los te rukken.
  


  
    Op een avond dook Juan even plotseling op als hij was verdwenen. Ditmaal wond Cesare er geen doekjes om en gaf hij zijn jongere broer de volle laag; terwijl hij in Marino werd gegijzeld, had zijn broer zich schuilgehouden op het eiland Ischia. De haat tussen de twee broers bereikte een punt van waaruit geen terugkeer mogelijk was. Daarbij kwamen nog de minachting van de kant van Cesare en de jaloezie van de kant van Juan. Hoewel hij de oogappel van hun vader was, besefte deze vol verwarring dat hij nooit opgewassen zou zijn tegen zijn verantwoordelijkheden. Cesare werd door iedereen bemind en gerespecteerd. Juan slaagde er alleen in zich gehaat te maken, ook bij de troepen die zijn oudere broer had gerekruteerd.
  


  
    Uiteindelijk gingen de twee broers met elkaar op de vuist, en het gevecht zou een dramatische wending hebben genomen als Rodrigo niet op tijd tussenbeide was gekomen om hen te scheiden.
  


  
    Op dat moment ontstond bij Juan een dorst naar wraak. Cesare had hem met al zijn opmerkingen vernederd, hij zou Cesare hetzelfde laten voelen.
  


  
    Op de avond waarop Giovanni de echtscheiding aanvaardde, meldde Lucrezia dit onmiddellijk aan Alfonso d'Este, op wie ze nog steeds smoorverliefd was. Ze dicteerde een brief aan Pantisilea waarin ze hem alles vertelde. Ze verzekerde hem dat ze nog steeds maagd was en maakte toekomstplannen.
  


  
    'O, Alfonso,' besloot ze, 'ik smacht naar u. Wanneer deze absurde oorlog voorbij is, zal ons huwelijksbanket het bijzonderste zijn dat men ooit in Ferrara of Rome heeft gezien. Daarna glippen we weg en duiken we in een groot bed, onder lakens van Chinese zijde. Ik geef alles op en kies u... '
  


  
    Ze jubelde het uit. Ze vertrouwde de brief aan Pantisilea toe. Aan haar de taak een middel te vinden om de brief in Ferrara te laten aankomen zonder dat haar familie het merkte. De brief doorkruiste het paleis in de hand van Pantisilea en eindigde in de slaapkamer van Giulia.
  


  
    De gelofte van gehoorzaamheid van Karel VIII aan de opperherder moest plaatsvinden op het Sint-Pietersplein, op een estrade die werd beschut door een baldakijn. De oriflammen op de banieren van de paus en de lelies op die van de koning klapperden in de wind. Op de estrade wachtten twee tronen op de paus en de Franse vorst. En de menigte stroomde het plein op om het evenement bij te wonen.
  


  
    Karel VIII was niet happig op het idee van deze gelofte, maar beloofd is beloofd. Maar je kunt een groot vorst zijn en toch kleingeestigheden uithalen. Dat was het geval bij Karel. Hij liet de paus wachten tot op het laatste moment, omdat hij de ongeduldigheid en heethoofdigheid van de Borgia's kende. Rodrigo zat al op zijn troon, Karel gebruikte zijn middagmaal. Hij kleedde zich met een buitengewone zorg, dat hield hem nog meer op. Toen de koning eindelijk het pauselijk paleis verliet, geëscorteerd door Della Rovere en Allegre, overwoog de paus naar huis terug te keren. Hij ontving de vorst met de vraag of hij verdwaald was. Karel VIII gebruikte de dood van de jonge Brigonnet als voorwendsel, het verdriet van de vader die achter de kist van zijn zoon naar Frankrijk moest terugkeren. Vervolgens, toen ze erbij gingen zitten, herinnerde Della Rovere Zijne Majesteit eraan dat er nog details te regelen waren.
  


  
    'O ja,' zei Karel, 'ik vrees dat er twee amendementen aan ons akkoord moeten worden toegevoegd!'
  


  
    Karel VIII wilde zich een titel toegekend zien die identiek was aan die van de koning van Spanje, de 'Katholieke Koning'.
  


  
    Rodrigo weigerde: de titel was uniek. Niettemin maakte de paus zich niet druk om kleinigheden. Zonder aarzelen stelde hij Karel VIII voor de 'Zeer Christelijke Koning' te worden, hij en zijn afstammelingen.
  


  
    Verrast door zo'n snel vergelijk hapte Karel toe. Bleef nog het tweede punt: Rodrigo moest hem naar Napels begeleiden en hem kronen.
  


  
    'Goed,' zei Rodrigo. 'Ik word op de proef gesteld. Aan mij de taak u op de proef te stellen: waar komt dit idee vandaan?'
  


  
    Die drommelse kerel verrast me steeds, dacht Karel.
  


  
    Enkele seconden trotseerden ze elkaars blik. Karel sloeg als eerste zijn ogen neer. Hij wees naar Della Rovere. Toen kwam hij terug op zijn vraag.
  


  
    'Dus u gaat mee?' drong hij aan.
  


  
    'Wij zouden uit eigen beweging zijn gekomen... ais het niet op zijn verzoek was,' antwoordde Rodrigo. Hij wees naar de trouweloze kardinaal.
  


  
    'Smeerlap!' zei Della Rovere tussen zijn tanden door. Toen riep hij: 'Dit is het moment. Nu, Uwe Majesteit!'
  


  
    Er ontstond beweging, Allegre kwam twee stappen naar voren en dreigde: 'Eén bevel, Uwe Hoogheid, en ik laat die Borgia van de aardbodem verdwijnen.'
  


  
    Wapengekletter: Gacet trok een zwaard onder de troon vandaan, Juan en Cesare trokken hun zwaarden. De drie vormden een kring rond Rodrigo. Enkele seconden verstreken in dodelijke spanning, de mannen namen elkaar op. Een onbedwingbaar verlangen de confrontatie aan te gaan was op hun gezichten te lezen. De menigte zag deze bewegingen, gebaren en blikken. Een gemompel verspreidde zich, zwol aan tot een luid gemor.
  


  
    Karel wuifde met zijn hand en kalmeerde de gemoederen.
  


  
    'Een paus doden? Een Borgia in een martelaar veranderen, hem tot een heilige maken?' Hij hinnikte misprijzend en richtte het woord tot de paus.
  


  
    'Goed, u vergezelt mij niet. Laat u dan vervangen door een vertrouweling.' Zijn blik gleed over Juan en bleef hangen op de oudste zoon. 'Cesare!' zei hij.
  


  
    Rodrigo herstelde zich met moeite van de verrassingsaanval. De klap kwam hard aan. Cesare werd lijkbleek.
  


  
    'U vraagt me te veel, Karel. Mijn zoon zal niet een tweede maal als gijzelaar dienen!'
  


  
    Het antwoord van Karel striemde als een zweepslag: 'Wel, tot ziens dan!'
  


  
    Een heldere stem verhief zich. Het was Cesare, die uitriep: 'Uwe Heiligheid, Napels is betoverend in het voorjaar, ik ga wel met de koning mee.'
  


  
    Rodrigo keek naar zijn zoon, die naar de horizon staarde. Hij ademde diep in.
  


  
    'Het zij zo! Hij zal uit vrije wil meegaan. Bij deze benoemen wij u, Cesare Borgia, tot pauselijk legaat aan het hof van Avignon, met alle bijbehorende immuniteit.'
  


  
    'Ík ben de pauselijk legaat!' riep Della Rovere woedend uit.
  


  
    'De pauselijk legaat vertegenwoordigt ons. Hebt u ons ooit vertegenwoordigd?'
  


  
    Della Rovere wendde zich tot de koning van Frankrijk en smeekte met een diepbedroefd gezicht: 'Uwe Hoogheid!'
  


  
    Karel maakte een minzaam gebaar. Ditmaal was hij vastbesloten er een punt achter te zetten, bovendien ging de dodelijke vijandschap tussen de twee prelaten hem niet aan.
  


  
    'De eb en vloed van de oorlog, kardinaal Della Rovere. Men moet weten te geven om te ontvangen!'
  


  
    En hij knielde omstandig, minuscuul vergeleken bij de opperherder. 'Zeer Heilige Vader, ik ben gekomen om u eer en respect te betuigen zoals, voor mij, mijn keizerlijke voorvader Karel de Grote.'
  


  
    Hij bracht zijn grote hoofd naar Rodrigo's voeten en kuste ze. De trompetten schalden. Dit na hevige strijd door Rodrigo gewonnen gevecht kwam hem duur te staan.
  


  
    Nu moest alleen nog aan Djem worden verteld dat hij met de Fransen vertrok. Dat gebeurde dezelfde avond, in de loop van een treurig gestemd diner dat Rodrigo, zijn twee zonen en de jonge Turk samenbracht. Juan at naar hartenlust, de drie anderen staarden naar hun bord zonder iets aan te raken, en dronken nauwelijks. Terwijl Djem zijn eigen lot aanvaardde, kon hij het lot van Cesare moeilijk verkroppen en sprak dat uit tegen Rodrigo.
  


  
    'Wilt u weten hoe ik er echt over denk, Hoogheilige Vader? U verraadt niet alleen mij, maar ook uw zoon! Uw eigen vlees en bloed! Als ik mijn eigen zoon aan mijn vijanden moest uitleveren, zou ik duizend doden sterven!'
  


  
    'En waar is uw zoon nu?' vroeg Rodrigo.
  


  
    De wreedheid van de vraag sloeg Djem met stomheid. De vier mannen bleven een moment zwijgen. Cesare maakte zich zorgen om zijn vriend. Hij bood hem wijn aan, bediende hem. Plotseling zette Juan een hoog stemmetje op.
  


  
    'Op een dag, vader, zal men zeggen dat Cesare uw zoon niet meer is.'
  


  
    'Cesare zal altijd mijn zoon zijn,' antwoordde Rodrigo.
  


  
    'Nee,' vervolgde Juan, nog steeds op dezelfde toon. 'U hebt een dochter onder uw dak, Lucrezia, en een tweede, de kleine Laura. En nu, sinds zijn verblijf in Marino, heeft u er drie!'
  


  
    Als Cesare een wapen had gehad, zou hij zijn broer hebben gedood. Hoe wist hij het? Rodrigo was even van zijn a propos. Toen begreep hij het.
  


  
    'Wat? Is het waar?'
  


  
    Cesare had zich al op Juan gestort, stoelen omgooiend, serviesgoed wegmaaiend. De twee vochten met een verbeten woede, sloegen zonder enige terughoudendheid op elkaar in. Juan slaagde erin Cesare klem te zetten met een houdgreep.
  


  
    'Je haren!' sarde hij. 'Het was me nooit opgevallen... zo zacht als die van een vrouw.'
  


  
    Met een knietje in het kruis wist Cesare zich te bevrijden. Juan kreunde van pijn terwijl hij hem losliet. Cesare draaide aan een been waardoor hij omver tuimelde.
  


  
    'Genoeg. Genoeg!' beval Rodrigo met harde stem. 'Cesare, laat hem los!'
  


  
    Maar Cesare hoorde het niet; bliksemsnel greep hij zijn broer beet, tilde hem op, wierp hem terug. De rug van Juan raakte de grond. Toen ging hij schrijlings op hem zitten, pakte zijn hoofd en begon er methodisch op in te slaan.
  


  
    'Opgepast, mijn broer,' riep Juan, die lachte als een waanzinnige, 'je hebt een stijve, ik voel het!'
  


  
    Dat maakte Cesare nog woester, zijn slagen verdubbelden. Het bloed begon over het gezicht van Juan te stromen en verspreidde zich rond zijn hoofd. Pas toen kwam Cesare tevreden overeind. Rodrigo keek hen sprakeloos aan.
  


  
    'Hij heeft mijn neus gebroken,' jammerde Juan.
  


  
    Rodrigo boog zich over hem heen en fluisterde: 'Je hebt het verdiend. Je praat met niemand - nooit, hoor je me met niemand, geen levende ziel, over het ongeluk van je broer.'
  


  
    Hij draaide zich om naar Djem: 'En u ook niet, Djem!'
  


  
    Deze knikte en vertrok. Hij voelde dat hij te veel was.
  


  
    Rodrigo liep naar zijn oudste zoon, die nog sidderde van woede en schaamte.
  


  
    'Ik heb me verzet, vader,' zei Cesare met trillende stem. 'Ik heb geworsteld met al mijn krachten... '
  


  
    Rodrigo antwoordde zacht: 'Het bewijs van de kwaliteit van een man, een echte, is niet de ontberingen die hij doormaakt, maar alleen wat hij ervan weet te leren.'
  


  
    De paus legde zijn handen op de schouders van zijn zoon en voegde met een grote affectie eraan toe: 'Ik zweer het je, als vader, als stedehouder van Christus, het moment van onze wraak zal komen.'
  


  
    Op het Sint-Pietersplein wachtten Lucrezia en Vannozza op het vertrek van de Franse troepen. Deze stonden in marsorde opgesteld, met aan hun hoofd Karel VIII, geflankeerd door Allegre en Della Rovere. Djem en Cesare voegden zich bij hen. Palfreniers leidden een groep paarden voor, het eerbetoon van Cesare aan de koning.
  


  
    'Uwe Majesteit, een geschenk: zes paarden uit Cappadocië.'
  


  
    Zijne Majesteit taxeerde het geschenk met een kennersblik en zei beminnelijk: 'Ik wist dat u verzot was op paardrijden. Ik ben het eveneens. Ik dank u.'
  


  
    De paarden werden weggeleid, Karel nodigde Cesare uit bij hem te komen rijden. En toen deze achter hem ging rijden, riep hij: 'Ach nee! Naast mij, ik wil u dicht bij mij.'
  


  
    En de lange stoet zette zich in beweging: Karel VIII, met Cesare en Djem aan zijn zijden, Allegre en Della Rovere meteen erachter. Cesare zag dat Lucrezia en Vannozza hen uitzwaaiden...
  


  
    Op het terras observeerden Rodrigo en Juan het vertrek van Cesare. De huisbedienden waren begonnen met de herinrichting van het pauselijk paleis. Juan zei timide: 'Vader, ik vraag u vergeving voor mijn gedrag van gisteravond.'
  


  
    Rodrigo negeerde hem. Hij keek naar de stad. De bewoners maakten de straten schoon en verwijderden de doden, huizen rookten nog en de grijze ruïnes strekten zich uit tot aan de horizon. Gacet diende de ambassadeur van Spanje, Lopez de Haro, aan. De bode van koningin Isabella trof het des te slechter omdat hij kwam met een verzoek dat Rodrigo zou hebben gekwalificeerd als een 'ondergeschikt detail': de vertrouweling en biechtvader van Zijne Katholieke Majesteit, Francisco de Cisneros, moest de overleden kardinaal Mendoza vervangen. Maar hij weigerde het kardinaalspurper omdat hij zich onwaardig achtte.
  


  
    'Weet u, De Haro?' sprak Rodrigo met een kille woede. 'Het kan me niet schelen. Karel VIII van Frankrijk heeft zojuist Rome verwoest, hij heeft ons onze zoon afgenomen en rukt op naar Napels zonder enig beletsel te ontmoeten. Als er één machtige koning op deze aarde is, dan is het deze wanstaltige man, niet uw verre Ferdinand! Wat Cisneros betreft, wil hij geen kardinaal zijn? Prima, laat hem maar vegeteren in zijn biechtstoel!'
  


  
    De omstandigheden waren beslist ongunstig.
  


  
    De Haro bekommerde zich er niet om. Hij vroeg om een pauselijke bul die Cisneros zou verplichten het kardinaalschap te aanvaarden. In ruil zou koningin Isabella zich er sterk voor maken haar gemaal over te halen in Italië tussenbeide te komen.
  


  
    Het liet Rodrigo koud. Hij beloofde een bul in ruil voor Spaanse troepen. Vervolgens ging hij het pauselijk paleis inspecteren en de door de Fransen aangerichte schade opnemen: ze hadden op de van parket voorziene zalen gebivakkeerd, er braseros geïmproviseerd en parketstroken opgestookt, zich vermaakt met het opsieren van de fresco's met houtskool, overal sporen van kaarsvet achtergelaten, hun behoefte gedaan in de vestibules en alles gestolen wat ze konden wegdragen. In het hart van de paus wedijverde zijn verontwaardiging met zijn ontmoedigd'
  


  
    Al lopend dicteerde hij een brief die bestemd was voor keizer Maximiliaan. In zijn missive wond hij er geen doekjes om: 'U moet het begrijpen, Maximiliaan. De successen van Frankrijk in Italië verminderen de invloed van het Rijk. Spanje is op weg om te gaan vechten in de naam van God. Laat u twee landen van minder belang aan uw tafel fêteren? U hebt de titel van keizer van het Heilige Roomse Rijk. Beperk u niet tot de Alpen, wees daadwerkelijk soeverein, overeenkomstig uw titel... '
  


  
    Hij ondertekende de brief en beval Gacet de keizer het document persoonlijk ter hand te stellen.
  


  
    De Troonzaal was nagenoeg intact gebleven. Rodrigo belegde er het eerste officiële consistorie na het vertrek van de Fransen. Twintig kardinalen hadden er zitting, zijn vijanden van gisteren inbegrepen. Alleen Della Rovere en Sforza ontbraken, weer vertrokken naar Milaan.
  


  
    Burckard zette zijn kamerheerstem op: 'Verbum incarnatum. Zijne Heiligheid paus Alexander VI heeft het Heilig College van Kardinalen bijeengeroepen.'
  


  
    Rodrigo nam het woord en werd in de grootste stilte aangehoord.
  


  
    'We zijn vandaag bijeen, mijn broeders, om meteen weer uiteen te gaan: Farnese, u vertrekt vandaag nog naar Siena, Colonna naar Ferrara. Morton, u gaat naar Venetië, Orsini naar Mantua en Riario-Sansoni naar Florence. We moeten de hertogen en de doges, de kooplieden en de geestelijken van elke stad en elk hertogdom ervan overtuigen zich met ons te verenigen om Italië te redden. Spanje zal zich bij ons aansluiten en keizer Maximiliaan zal volgen, daar zijn wij van overtuigd. We zullen een Heilige Liga vormen om de Fransen te vernietigen en Della Rovere op de knieën te dwingen.'
  


  
    Hoewel Riario-Sansoni een neef van Della Rovere was, stemde hij zonder voorbehoud in. Burckard bracht de Lans van Longinus. Rodrigo zwaaide ermee, 'En net als voor Constantinus, Justinianus en Karel de Grote zal de Lans van Longinus de victorie aan zijn bezitters verlenen.'
  


  
    Rodrigo hield de lans boven zijn hoofd. De kardinalen stonden op en juichten hun kerkvorst, unaniem, langdurig toe.
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    Een ruiter voorzien van een goed ros reed in vier dagen van Rome naar Napels. De reis van de talrijke zwaar bepakte Franse troepen eiste het dubbele. Maar dat jaar hadden zondvloedachtige regens zowel de grote als kleinere wegen in modderpoelen, de velden in moerassen veranderd. De infanteristen zakten weg in een klef slijk en verloren er dikwijls hun schoeisel.
  


  
    Hun mars leek meer op gestrompel. De proviandwagens, het materieel, vooral de karren die de grote bronzen kannonnen vervoerden, trokken diepe sporen, liepen erin vast, slipten. Er moest worden halt gehouden, de wielen moesten opgetild, de paarden aangespoord. Ze snoven, gleden uit, gingen er soms bij liggen. De door de stortbuien gegeselde mannen waren aan het eind van hun Latijn. Aangezien de bevoorrading de voorste troepen met vertraging bereikte, werd besloten tot een langere pauze, in de hoop dat de regens zouden ophouden. Daarna zou men versneld weer verder kunnen trekken.
  


  
    Aan het hoofd van de stoet, naast de koning en Cesare, zat Djem rillend te paard. Sinds het vertrek uit Rome slaagde hij er niet in warm te worden, zijn doorweekte kleren plakten aan zijn lijf. De pauze stond hem toe zich te drogen, maar hij was ziek geworden.
  


  
    Cesare en hij speelden schaak in hun tent. Cesare verloor met gratie: Djem was een meester in dit spel en hij hield van winnen. Hoewel Cesare een begaafd speler was, gunde hij hem een voorgift. Twee bedienden met toortsen kwamen naar binnen, gevolgd door de koning. De twee vrienden stonden op. De Franse vorst bracht slecht nieuws. Uit respect voor zijn gasten hechtte hij eraan het zelf aan Djem te vertellen.
  


  
    'Monseigneur, uw zoon is dood. Mijn condoleances.'
  


  
    De koning overhandigde de pasja een perkament en liep meteen weer de tent uit.
  


  
    De overdonderde Djem begon te beven en zeeg neer op zijn veldbed. Hij rolde het document open. Tranen gleden over zijn wangen.
  


  
    'Mijn zoon is... vermoord door mijn broer! Bayezid heeft hem onthoofd. Hij is... Ogushan was pas twee jaar oud!'
  


  
    Cesare ging naast hem zitten en sloeg een arm om zijn schouders, Hij vond slechts banaliteiten.
  


  
    'God, Allah, welke naam we ook aan God geven, heeft uw zoon in Zijn goede hoede, Hij koestert hem. De kleine Ogushan is in het paradijs.'
  


  
    Djem hoorde het niet, hij was diep geschokt. Van pijn en woede klemde hij zijn tanden op elkaar.
  


  
    'Moge de aartsengel Malik, hoeder van het rijk der duisternis, Bayezid onder zijn juk brengen, hem voor eeuwig in de kokende wateren en de vlammen van de hel storten. De moordenaar van een kind is geen man.'
  


  
    Cesare, die bruut werd herinnerd aan zijn eigen verleden, voelde zijn hart bevriezen en was niet in staat het geringste woord van troost uit te brengen.
  


  
    Gacet vertelde Rodrigo dat het leger van Maximiliaan zojuist Feltre en Belluno had ingenomen, steden die aan de Venetianen toebehoorden.
  


  
    Rodrigo maakte een ongeduldig gebaar.
  


  
    'Feltre en Belluno? En wat schieten wij daarmee op? De Fransen zijn niet eens in de buurt van deze gebieden.'
  


  
    In werkelijkheid betrad Maximilaan Italië slechts uit eigenbelang. De berichten waren niet allemaal even negatief, hoewel alle een tegenprestatie eisten.
  


  
    De Spanjaarden waren bereid naar het noorden van Italië op te trekken op voorwaarde dat Rome 'gezuiverd' werd van haar Romeinse en Spaanse joden, dit op uitdrukkelijk verzoek van koningin Isabella. Siena had ermee ingestemd toe te treden tot de Liga. Ferrara en Milaan ook, mits Venetië meedeed.
  


  
    Rodrigo hoorde het allemaal aan. Zijn conclusies waren simpel: ja, hij zou 'zuiveren' wanneer de Spanjaarden de Fransen hadden verslagen. Wat de Venetianen betrof, hij zou de Duitsers tegen hen uitspelen: Maximiliaan wilde niet verder gaan dan het Noorden, de dreiging dat zijn troepen naar Venetië oprukten, zelfs fictief, zou de doge naar de Liga doen overhellen.
  


  
    Tijdens een wandeling in de tuinen van de Belvédère maakte Lucrezia een paar danspasjes: ze had zojuist een boodschap van Alfonso d'Este ontvangen. Ze pakte Maria Enriquez vast en zwierde haar in het rond.
  


  
    De prinses protesteerde: haar zwangerschap stond haar niet meer toe rond te hupsen! Waarom was haar schoonzuster zo vrolijk? Alfonso d'Este had haar geschreven, hij sprak van liefde... Maria Enriquez bleef merkwaardig stil. Lucrezia merkte het uiteindelijk op. Het viel haar ook op dat haar vriendin haar haren voor haar gezicht droeg. Ze wilde ze vrolijk opzij doen, maar Maria wendde zich af.
  


  
    'Maria, we zijn meer dan schoonzusters, we zijn zusterzielen. Praat met me!'
  


  
    Toen onthulde de Spaanse haar gezicht en haar keel. Ze waren bont en blauw.
  


  
    'Het werk van uw broer!'
  


  
    Alle schaamte vergetend opende ze haar hemd en toonde haar borsten en haar buik: lelijke kneuzingen tekenden zich af op haar blanke huid.
  


  
    Lucrezia nam een besluit: ze moest Maria Enriquez uit de klauwen van Juan bevrijden. Diezelfde middag nog zocht ze de ambassadeur van Spanje, Lopez de Haro, op en vroeg hem zijn schoonzuster in allerijl naar Spanje te brengen. De diplomaat sprak allereerst zijn verbazing uit over het feit dat de Spaanse prinses noch hem noch het hof van Spanje in kennis had gesteld van de gewelddadigheden die ze onderging onder de handen van haar echtgenoot. Lucrezia antwoordde vinnig dat ze de gouden regel had geleerd die in Rome in zwang was: 'Vrouwen moeten verwachten te lijden.'
  


  
    De Haro bleef onbewogen: hij gehoorzaamde aan de consignes van zijn koning, en daarmee basta.
  


  
    Lucrezia probeerde het met omkoping. Ze hield een armband met diamanten onder zijn neus en suggereerde dat een flink geldbedrag hem zou kunnen helpen. Hij kreeg bijna medelijden met het jonge meisje, maar bleef onverstoorbaar. Vervolgens probeerde Lucrezia de methode-Borgia.
  


  
    'Wat zal er gebeuren als Maria en haar baby sterven? Wat zal er gebeuren als koningin Isabella het hoort? Als ze ontdekt dat u ervan wist en niets hebt gedaan? Want ze zal op de hoogte worden gesteld!
  


  
    De Haro keek haar verbaasd aan.
  


  
    'Ik vermoed dat koningin Isabella,' vervolgde Lucrezia, 'u ervan zal verdenken dat u bent omgekocht door de hertog van Gandia! Ze zal zich vragen stellen over uw trouw aan Spanje! Vrouwen zijn maar wat snel geneigd aan de trouw van mannen te twijfelen!'
  


  
    Ditmaal werd De Haro serieus.
  


  
    'U bent nog geen vrouw, u zult niet zo hoog stijgen als uw vader. Bedreig me niet!'
  


  
    Zo'n botte afwijzing had Lucrezia niet verwacht. Boos en bedroefd verliet ze de ambassadeur. Maar ze gaf niet op: ze zou Maria Enriquez redden. Naast haar nam Pantisilea goede nota van het voorval en rapporteerde het aan Giulia. Deze vond het best: Lucrezia moest zich maar in het huwelijksleven van haar broer mengen, dat zou hem woest maken. Des te beter.
  


  
    De doop van de dochter van de paus vertegenwoordigde een mondain evenement dat des te aanzienlijker was omdat Rome een sombere periode achter de rug had. Het markeerde de terugkeer naar een normaal en vreugdevol leven. De hele stad - adel, corps diplomatique, curie - verdrong zich dan ook in de Sixtijnse Kapel. Zien en gezien worden, daar ging het om.
  


  
    Alessandro Farnese verrichtte de doop. Rodrigo en Giulia stonden achter de achtjarige peetvader, Ferdinand von Habsburg, die in tranen was. Het neefje van Maximiliaan was de dag ervoor vanuit Wenen gearriveerd. Wat de peetmoeder, Rosalina della Mirandola, betrof, de weelderige kleren en sieraden van dit dertienjarige meisje konden haar buikje al evenmin verhullen als haar grove, onregelmatige trekken.
  


  
    'Laura,' begon Alessandro, 'je bent geen vreemde meer, je behoort tot de gemeenschap der heiligen, je bent nu lid van het huis van God, waarvan de apostelen de fundamenten en Jezus Christus de hoeksteen zijn... '
  


  
    Men kon elkaar niet verstaan: de jonge Von Habsburg brulde uit volle borst, vastbesloten zich gehaat te maken. Alessandro aarzelde, maar ging door met de plechtigheid. Hij nam een beetje speeksel uit zijn mond en streek het op de oren en neus van Laura.
  


  
    'Open je voor de parfums van de heerlijkheid, en gij, demon, verlaat dit kind...'
  


  
    Op dat moment stampvoette Ferdinand op de tegels, zonder vrees alles te verpesten. Elke stamp galmde door de gewelven. Hij blèrde dat hij Rome haatte!
  


  
    Alessandro vroeg aan de peetmoeder of ze de duivel, vader aller zonden en prins der duisternis, verwierp, waarop het jonge meisje, zich bewust van haar verantwoordelijkheden, met 'ja' antwoordde. De peetvader daarentegen snikte opnieuw, met zijn handen voor zijn gezicht. Giulia boog zich naar hem toe.
  


  
    'Beste prins,' siste ze hem toe, 'als deze herrie doorgaat, ga ik een eunuch van u maken. Ik ga uw kleine ballen afsnijden en dan zal Satan de minste van uw zorgen zijn.'
  


  
    Ferdinand begreep het dreigement heel goed en riep: 'Ik verwerp hem, Satan, ik verwerp hem.'
  


  
    Er werd hem verder niets gevraagd. Hij mocht op zijn gemak verder piepen terwijl Alessandro de baby officieel doopte.
  


  
    Rodrigo fluisterde tegen Gacet: 'Stuur Ferdinand stante pede naar zijn oom.'
  


  
    'Ik dacht dat u hem als wisselgeld wilde gebruiken.
  


  
    'Ik zou nog liever mijn tiara verliezen dan zijn gejengel nog een dag langer te moeten verdragen,' was het antwoord van de paus.
  


  
    'Laat me een dokter roepen,' zei Cesare tegen Djem, die gerold in een deken op zijn veldbed lag. De dood van zijn zoon had Djem genekt. Hij had het opgegeven. Niets telde meer in zijn leven. Geholpen door de koorts liet hij zijn spijtgevoelens de vrije loop.
  


  
    'Deze oorlog tegen mijn broer! Waar is het goed voor? Een titel? Een kroon? Ik wilde mijn vader, levend of dood, wanhopig graag bewijzen dat ik behoorde te regeren, ik, niet zijn lieveling Bayezid. Op dit moment had ik op een olifant kunnen paraderen, gekleed in zijde, mijn volk zou zich verdringen om mij te zien... In plaats daarvan kruip ik door de modder. Mijn zoon is dood. Zeg mij, Cesare, waren mijn ambities een dergelijke prijs waard?'
  


  
    'Laat me een dokter roepen,' drong Cesare aan.
  


  
    De Turk had geen puf meer.
  


  
    'Nee. De Franse artsen zijn nauwelijks beter dan bottenkrakers. De enigen die de artsenij werkelijk beheersen zijn de joden en de Arabieren.'
  


  
    Djem begon opnieuw te hoesten. Hij spuugde bloed. Een rauwe hoest ontketende een zwaar gerochel als een onweer in zijn borst. Hij draaide Cesare de rug toe. Deze stond op en liep naar de ingang van de tent.
  


  
    De regen was opgehouden, de hemel was bedekt met zware grijze wolken. Achter hem begon Djem te reutelen, hij stikte. Cesare schoot toe, richtte hem op in de kussens, hield hem overeind, veegde het bloed af dat van zijn lippen stroomde. Cesare zag hem sterven. Hij sprak tegen hem over plannen, over de kruistocht, de herovering van zijn troon. De jonge prins verzwakte, zijn blik werd wazig, hij mompelde onsamenhangende woorden, de naam van zijn zoon, van Allah. Bij een nog heviger hoestbui schoot hij overeind, toen viel hij terug in de kussens.
  


  
    Hij had de geest gegeven. Cesare drukte zijn ogen toe, vouwde zijn handen op zijn borst.
  


  
    'Vergeef me, mijn beste vriend! Ik ken niet de rituele gebeden om een mohammedaanse ziel naar Allah te sturen! Moge uw God u een plaats naast uw zoon bereiden.'
  


  
    Cesare riep twee wachten en legde hun uit dat Djem zojuist was overleden. Vervolgens liep hij de nacht in.
  


  
    Het nieuws van de dood van Djem bereikte het Vaticaan enkele uren later. Rodrigo liep de Sixtijnse Kapel in en stak kaarsen aan langs het middenpad. Hij ging vaak naar de kapel om zich aan deze bezigheid over te geven: hij schepte er een genoegen in de kaarsen een voor een aan te steken en de hele kerk langzaam te zien oplichten.
  


  
    'Is hij aan de koorts bezweken?' vroeg Rodrigo aan Gacet.
  


  
    'De Fransen zijn ervan overtuigd dat hij vergiftigd is. Ze beschuldigen Cesare.'
  


  
    'Onzin!'
  


  
    Rodrigo geloofde er geen woord van. Hij dacht even na en vroeg toen abrupt: 'Waar is het lichaam?'
  


  
    'De koning van Frankrijk heeft hem in Velletri laten begraven.'
  


  
    'Jammer!' zei Rodrigo. 'Zijn broer biedt driehonderdduizend dukaten voor zijn stoffelijk overschot.'
  


  
    Naarmate hij ouder werd, werd hij steeds cynischer.
  


  
    Toen voegde hij eraan toe: 'Godzijdank moet Cesare hebben kunnen ontkomen! Ik weet zeker dat hij die paarden uit Cappadocië aan Karel VIII heeft geschonken met het oog op een vlucht!'
  


  
    Rodrigo kende zijn oudste zoon goed: onmiddellijk nadat Djem dood was verklaard, sloop een lange, in cape gehulde gedaante tussen de tenten door. De Cappadociërs waren opgesloten in een kraal die werd bewaakt door twee lansruiters. Een luitenant kwam op hen af.
  


  
    Hij wilde de beesten bewonderen die 'de Catalaan aan koning Karel had geschonken', hij had gehoord dat het de snelste paarden van Italië waren. Een van de lansruiters beaamde dat: 'Vooral de zwarte, de mooiste..,'
  


  
    Hij kreeg geen tijd om er meer over te zeggen: hij zag zich tegen de omheining genageld, een dolk in het hart. De tweede schoot hem te hulp. Hij stierf dezelfde dood.
  


  
    Rodrigo stelde zich voor hoe zijn zoon snel als de wind door de nacht vloog. Hij schatte zijn bestemming in: Hij zal niet naar mij toe komen, want hij weet dat de Fransen zich op het Vaticaan zullen storten. Nee, hij is slimmer dan dat. Hij zal er heimelijk vandoor zijn gegaan, voordat men zijn verdwijning heeft kunnen constateren.
  


  
    Op dat laatste punt vergiste hij zich: alvorens te vertrekken had Cesare het kamp in brand gestoken. De schade was miniem, want het was weer gaan regenen. De brand vertraagde de opmars van Karel VIII naar Napels helemaal niet. Cesare hield korte tijd halt in Rome, bij villa Cattanei, waar zijn moeder hem schone kleren en eten gaf. Hij bleef niet plakken. Een uur later galoppeerde hij alweer naar het noorden.
  


  
    Lucrezia vervulde haar plicht door Maria Enriquez te helpen haar echtgenoot te ontvluchten. Geholpen door Pantisilea had ze passage op een boerenkar naar Ostia geregeld; daar zou een snelle zeilboot op haar wachten en haar naar Spanje brengen.
  


  
    Maria was gekapt en gekleed als dienares. Ze liet haar sieraden bij Lucrezia achter. Deze gaf haar een klein zakje met kruiden tegen reisziekte. Ze nam afscheid op de drempel van een verscholen deur opzij van het Sint-Pietersplein.
  


  
    Op hetzelfde moment dat Maria Enriquez de Italiaanse kust uit het oog verloor en Cesare, vechtend tegen de slaap, in het zicht van Orvieto arriveerde, kreeg Rodrigo twee berichten: de Franse voorhoede, met Karel VIII aan het hoofd, was zojuist Napels binnengetrokken zonder een schot te lossen en Venetië zegde toe zich bij de Liga aan te sluiten. Hij kreeg geen tijd om na te denken: Allegre stormde als een orkaan zijn werkkamer binnen, zonder de paus te begroeten.
  


  
    'Waar is hij?' riep hij.
  


  
    De paus vertrok geen spier en hield hem zijn ring voor. Allegre boog zich voorover, kuste de ring, richtte zich toen zelfverzekerd op. Rodrigo bracht hem, met een rustige stem, terug naar een zekere realiteit.
  


  
    'Wanneer men de leiding heeft over de mensheid, heeft men moeite de ene "hij" van de andere te onderscheiden.'
  


  
    Allegre, die weinig begaafd was in onderhandelen, voelde dat Rodrigo uitvluchten ging zoeken. Cesare had de vlucht genomen nadat hij Djem had gedood. De koning van Frankrijk en Napels eiste hem terug.
  


  
    De koning van Napels?' zei Rodrigo. 'Dus nu mijn zoon afwezig is, heeft Della Rovere het op zich genomen Karel te kronen?'
  


  
    Allegre wuifde de opmerking weg en herhaalde zijn verzoek.
  


  
    De Heilige Vader eiste doorslaggevende bewijzen voordat men zijn zoon van wat dan ook kon beschuldigen.
  


  
    Als kardinaal Borgia onverhoeds is vertrokken, vreesde hij waarschijnlijk voor zijn leven. Djem is dood, welke zekerheid hebt u dat kardinaal Borgia nog in leven is?'
  


  
    Allegre plantte zich stevig op beide benen om een betoog af te steken dat hij tijdens zijn reis moest hebben voorbereid.
  


  
    'Eerst doodt Cesare Borgia onze gijzelaar en verdwijnt in de nacht. Vervolgens doet u een beroep op Spanje om ons in Napels aan te vallen, in weerwil van uw gelofte van vriendschap met koning Karel. Uw woord, Uwe Heiligheid, is stront! Geef ons uw zoon of u gaat het voelen. Onze troepen zullen naar Rome terugkeren. En ditmaal zullen onze kanonnen de kostbare vertrekken van de Borgia's niet sparen.'
  


  
    Het dreigement deed de kerkvorst niets.
  


  
    'U moet begrijpen, Allegre, dat heel katholiek Europa weet dat kardinaal Borgia een voortreffelijke gezondheid genoot toen hij tot legaat in Frankrijk werd benoemd. Als hij is verdwenen, zullen allen die loyaal zijn aan de Kerk - koningen, doges, hertogen, keizers - uw vorst de schuld geven. Zelfs uw eigen koningin, Anne, zal een verklaring eisen. Ofwel allen zullen geloven dat u hem hebt vermoord! Deze "vlucht" is slechts een leugen om verwarring te scheppen. Eén goede raad, Allegre, vind hem en houd hem zorgvuldig in leven!'
  


  
    De getergde Allegre keek Rodrigo vernietigend aan en vuurde zijn fatale wapen af.
  


  
    'Ik zal hem vinden,' riep hij uit. 'Wanneer ik hem te pakken krijg, zal ik hem net zo behandelen als uw welbeminde Giulia. Ik heb al één lid van de familie gepenetreerd, maar zal er met alle genoegen nog een verkrachten!'
  


  
    Hij vertrok zonder op een antwoord te wachten.
  


  
    Rodrigo sprong bijna uit zijn vel van boosheid. Hij verliet zijn werkkamer en stormde als een woedende stier naar zijn vertrekken, waar de voedster Laura in haar armen hield. Toen ze hem zag binnenkomen en zijn donkere blik zag, schrok ze hevig en ging er als een pijl uit een boog vandoor. Toen de deur gesloten was, hoorde ze het geschreeuw van de opperherder.
  


  
    'Je hebt me voor de gek gehouden! Je bent vrijgelaten door de Fransen zonder losgeld, zonder onderhandeling, zonder dat je enig gevaar hebt gelopen. Je hebt geneukt om vrij te komen!'
  


  
    'Leugens, niets dan leugens,' schreeuwde Giulia even hard. 'Zie je niet dat die Franse keffer onze familie kapot probeert te maken?'
  


  
    'Wij zijn geen familie! Ik zie hier alleen een vader, zijn dochter en een trouweloze hoer. Je hebt me verraden, Giulia. Je hebt je dijen geopend voor een andere man terwijl je een kind in je buik had. Is dat niet de exacte definitie van een hoer? Hoe zou ik je kunnen vertrouwen?'
  


  
    Giulia hoopte zoals gewoonlijk dat Rodrigo uiteindelijk zou kalmeren en toegeven. Ze vergiste zich.
  


  
    'Je hebt maar één keus: vertrekken of het vereffenen.'
  


  
    'Wat vereffenen? Ik heb niets verkeerd gedaan.'
  


  
    Ze snikte. Hij bleef onbewogen. Hij joeg haar weg. En hield Laura.
  


  
    Rosalina della Mirandola had Lucrezia nog als kind gekend. Ze hadden elkaar uit het oog verloren nadat haar vader haar had meegenomen naar Frankrijk, toen naar het noorden van Italië. De twee vriendinnen zagen elkaar met plezier terug, hoewel Lucrezia Rosalina kinderachtig en saai vond. Deze kwam haar in haar vertrekken opzoeken. Dik en rond als een worst in haar opschik schommelde ze als ze liep. Hoewel Lucrezia nog nooit een olifant had gezien, dacht ze dat Rosalina op zo'n dik soort beest moest lijken.
  


  
    Het jonge meisje droeg de camee van een jongeman, waar ze als een trofee mee pronkte. Haar verloofde, lord Jaches, secretaris van vicekanselier Sforza, nam haar mee uit wandelen, vertelde ze. Ze liepen zij aan zij, zonder een woord te zeggen. Soms liepen ze hand in hand. Rosalina zag er het bewijs van een grote liefde in.
  


  
    Lucrezia zei dat haar gesprekken met Alfonso juist eindeloos waren, dat ze alles van elkaar wilden weten...
  


  
    Rosalina merkte op: 'Jullie hebben heel wat maanden niet met elkaar kunnen praten, nietwaar? Trouwens, strijdt hij niet tegen jouw vader?' Lucrezia vond het een lage opmerking en beperkte zich ertoe op luchtige toon te verklaren: 'O! Politiek is zo ingewikkeld...'
  


  
    Gacet slaagde er niet in om een zwaar ironische glimlach te onderdrukken toen hij Rodrigo vertelde wat hij gehoord had: Allegre had zojuist een verschrikkelijke tegenslag gehad.
  


  
    'De afgelopen nacht heeft iemand hem' - hij schraapte zijn keel - 'de ballen afgesneden!'
  


  
    Rodrigo zette zijn glas wijn neer, keek Gacet verrukt aan en mompelde: 'Wat een opmerkelijke vrouw!'
  


  
    Gacet begreep het niet, uiteraard, De straf zou aan Rodrigo worden toegeschreven. Deze kende, zo niet de menselijke ziel, toch op zijn minst die van Allegre. Hij verklaarde: 'Hij heeft zijn trots van soldaat. Hij zal zich tegen niemand over deze castratie beklagen. En zeker niet tegen zijn koning. Nee, geloof me, hij zal er geen woord over zeggen!' Rodrigo trok zich terug voor de nacht. Op zijn bed vond hij een zilveren dienblad bedekt met een cloche van hetzelfde metaal. Een kaartje dat erop was gelegd, kondigde aan: Alles is vereffend. Giulia. Rodrigo tilde het deksel op. In een warrige massa van bloederig vlees en haren zag hij testikels, een penis. Hij begon te glimlachen, barstte toen zo hard in lachen uit dat de tranen hem in de ogen schoten.
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    Toen Lucrezia die avond haar slaapvertrek betrad, trof ze Juan aan haar secretaire, waar hij een brief zat te lezen die Alfonso haar had geschreven. Hij liet een luid hoongelach ontsnappen: Ah! De aanstellerijen van Alfonso… Juan stond op, gooide de brief op de grond en keerde zich met een soepele draai om naar Pantisilea, van wie hij zich de naam niet kon herinneren.
  


  
    'Samplitipea, laat ons alleen, alsjeblieft.'
  


  
    Toen ze alleen waren, zei Juan tegen zijn zuster: 'We moeten een serieuze familiekwestie bespreken. Ga zitten.'
  


  
    Hij nam haar handen, vouwde ze in elkaar, op de twee wijsvingers na.
  


  
    'Een kinderspelletje,' lichtte hij toe.
  


  
    Toen draaide hij haar vingers gemeen om. Ze slaakte een verraste pijnkreet.
  


  
    Juan ondervroeg haar: 'Je hebt mijn vrouw naar Spanje laten vertrekken! Geef het toe!'
  


  
    In tranen probeerde ze aan haar broer te ontsnappen.
  


  
    'Nee, ik heb niets gedaan!' gilde ze 'Corella zegt het tegenovergestelde!'
  


  
    'Geloof je dat creatuur zonder ziel eerder dan mij?'
  


  
    In de greep van een kille woede duwde Juan haar zo hard terug dat ze op de grond viel. Hij maakte zijn broek los en haalde zijn stijve lid tevoorschijn. Lucrezia vloog naar de deur, hij hield haar bij de haren tegen.
  


  
    'Mijn vrouw is er niet, dus heb ik iemand anders nodig om me af te zuigen. Jij gaat mij pijpen, zusje!'
  


  
    Lucrezia gilde het uit. Juan spotte dat er niemand was om haar te horen, daar zag Corella wel op toe. Hij wilde dezelfde behandeling als hun vader! Vol sarcasme voegde hij eraan toe: 'Jouw perversies doen de ronde in de taveernes in de stad! Je ex-man, Giovanni Sforza, strooit overal praatjes rond. Volgens hem doen jij en vader het met elkaar. Zeg eens, hoe doe je het het liefst? In de missionarishouding of op zijn hondjes?'
  


  
    'Geloven de mensen Giovanni? Die nar probeert me zwart te maken om onze familie te raken, om zijn gebrek aan viriliteit te maskeren. Een gebrek dat jullie delen! Alleen een lafaard slaat zijn vrouw, die zwanger is van zijn eigen kind!'
  


  
    Juan liet Lucrezia los. Ze richtte zich op en keek haar broer aan. Ze had al haar arrogantie teruggevonden.
  


  
    'Ik ken jouw perversies, en het zijn geen lasterpraatjes van dronkenlappen, mijn beste broer!'
  


  
    Juan trok zonder een woord zijn broek op.
  


  
    Lucrezia liet hem niet zomaar wegkomen.
  


  
    'Over vijf dagen zal Maria Enriquez in Spanje aan wal gaan. Ferdinand en Isabella zullen alles te horen krijgen. Hoe zal de Heilige Vader reageren bij het idee dat je zijn ambitie een Borgia op de Spaanse troon te zien voor altijd hebt geruïneerd? Wie zal het zeggen. Door jouw schuld zou Ferdinand ook zomaar zijn troepen uit de Liga kunnen terugtrekken...'
  


  
    Juan vertrok zonder een woord, zinnend op wraak.
  


  
    De volgende dag troonde Rodrigo op zijn poepstoel toen Gacet binnenkwam, met Sforza op zijn hielen. Hij deinsde terug toen hij de Heilige Vader met de broek op de enkels zag zitten.
  


  
    De paus zag de vicekanselier.
  


  
    'Uwe Eminentie! U bent teruggekeerd? We dachten dat u in Milaan was. Uw paard moet de weg inmiddels goed kennen, met al uw heen-en-weergereis!'
  


  
    Sforza stelde voor te wachten in de antichambre en begon zich discreet terug te trekken. Maar Rodrigo broedde al heel lang op alle vernederingen die hij zijn vicekanselier wilde laten ondergaan.
  


  
    'Blijf! Dat zal ons eraan herinneren dat ik uw stem in het conclaaf heb verworven' - al pratend poepte hij luidruchtig, met moeite - 'en zult u alle respect krijgen dat u toekomt!'
  


  
    Sforza slaagde er niet in de verschrikkelijke stank in het vertrek te negeren, hij grimaste van afkeer.
  


  
    Rodrigo liet een salvo van scheten en schepte er een zichtbaar plezier in.
  


  
    'Mijn broer, hertog Ludovico, wenst zich bij u te voegen aan de zijden van Spanje, Venetië, Mantua, Siena en het Heilige Roomse Rijk,' zei Sforza.
  


  
    'Hoe toevallig!' riep Rodrigo uit. 'Juist op het moment dat dertigduizend soldaten met de koning van Spanje optrekken om de Fransen aan te vallen, komt u ons vertellen dat Milaan van kamp is gewisseld. De Fransen zullen worden verslagen, dat is zeker. God weet het! Milaan schaart zich altijd aan de zijde van de overwinnaar wanneer de overwinning in zicht is!'
  


  
    Rodrigo veegde zich omstandig af om de spanning op te voeren. Vervolgens besloot hij op grootmoedige toon: 'Laat de hertog van Milaan weten dat hij welkom is.'
  


  
    'En ik?' vroeg Sforza. 'Ben ík welkom?'
  


  
    'Men kan nooit weten hoe de geschiedenis zal verdergaan, eminentie. Kus mijn ring en ga!'
  


  
    Rodrigo en Giulia verzoenden zich uiteindelijk. Ze had hem het bewijs gegeven waar hij op wachtte: de knappe Allegre telde niet voor haar. Dus toen hij besloot te vertrekken om zich bij Cesare in Orvieto te voegen, nadat hij had vernomen dat de Fransen opnieuw richting Rome oprukten, nam hij Laura en haar moeder mee. Aan Juan vertrouwde hij de zorg toe 'de koning van Frankrijk te charmeren, om Spanje de tijd te geven om te arriveren en Napels te belegeren'.
  


  
    Lucrezia bleef ook. Zij begreep deze vlucht voor de Fransen niet. De uitleg van haar vader sloeg haar met stomheid.
  


  
    'Wanneer je je zwak voelt, blijf je, en wanneer je je sterk voelt, vlucht je. Zolang er Borgia's in Rome zijn, zal onze vlucht geen vlucht zijn. Jouw aanwezigheid vormt het beste bewijs van ons voornemen terug te keren.'
  


  
    Lucrezia maakte zich zorgen. Ze had liever willen vertrekken dan met Juan achter te blijven.
  


  
    Rodrigo haatte zichzelf.
  


  
    'Wees niet bang. Karel zal je geen enkel kwaad doen.'
  


  
    Hij stapte in zijn karos, samen met Giulia en Laura, en reed weg. Lucrezia voelde zich in de steek gelaten.
  


  
    In Orvieto had Alessandro Farnese een ontvangst georganiseerd die de paus waardig was: zijn troepen stonden in paradetenue in het gelid, de notabelen van de stad waren voor de poort verzameld, er waren muzikanten enzovoort.
  


  
    Cesare viel op zijn knieën voor zijn vader en excuseerde zich dat hij Orvieto lafhartig boven Rome verkozen had. Rodrigo nam hem in zijn armen en feliciteerde hem juist. Zijn wijsheid, zijn capaciteiten van strateeg maakten hem trots.
  


  
    Hoewel hij eigenlijk nog moest bekomen van een luisterrijk diner, besloot Rodrigo de volgende dag weer te vertrekken. Zodra Karel VIII ter ore kwam dat hij in Orvieto was, zou hij hem komen verjagen. Hij wilde Giulia en Laura niet in gevaar brengen. Rodrigo zou verder naar het noorden reizen om de koning van Frankrijk, die hem achtervolgde, naar de Spaanse en Duitse legers te lokken.
  


  
    Hij vertrouwde zijn twee beminden toe aan de zorgen van Alessandro en verliet de volgende dag bij ochtendgloren de Albornoz in gezelschap van Cesare en een klein detachement. Nog dezelfde avond doorkruisten ze een bos niet ver van Perugia, toen gewapende mannen hen staande hielden: Savelli, op patrouille met een detachement. Hij ontving de paus en zijn zoon hartelijk en begeleidde hen de stad in.
  


  
    Intussen had Karel VIII na zijn aankomst in Rome zijn troon weer naast die van Rodrigo laten installeren en stelde dezelfde vraag als Allegre. Ditmaal ging het om de vader en niet om de zoon.
  


  
    'Waar is hij?'
  


  
    Lucrezia en Juan herhaalden dat ze het niet wisten.
  


  
    Karel VIII had veel zin om broer en zus in een cachot te smijten om hen aan de praat te krijgen. Maar hij hoefde geen toevlucht te nemen tot zo'n extreme maatregel: Della Rovere had informatie... Korte tijd later vertrokken de Fransen weer richting Orvieto. Opgelucht zagen Juan en Lucrezia ze vertrekken.
  


  
    Juan besloot dat hij zich aan zijn verplichtingen jegens de paus had gehouden en een beloning verdiende. Hij ontmoette slechts misprijzen bij zijn zuster. Ze ried hem aan te gaan bidden om de hemel te danken dat hij er zo makkelijk van af was gekomen. Hij toog naar de Sixtijnse Kapel en stuitte er op Rosalina in gebed. Hij kreeg het in zijn hoofd zich met haar te amuseren en maakte haar een poosje het hof.
  


  
    Rosalina zat vol sentimentele denkbeelden. Toen hij haar toefluisterde hem discreet in zijn hoofdkwartier op te zoeken, accepteerde ze zonder aarzelen. Ze wist niets van hem: de geruchten die over hem de ronde deden, bereikten niet de oren van de familie Della Mirandola.
  


  
    Toen ze zijn kantoor betrad, was hij gymnastiek aan het doen, in zijn blote bast. Zij, die afgezien van Romeinse standbeelden nooit van haar leven een man naakt had gezien, kon verifiëren dat, althans boven de gordel, de sculptuur realistisch was. Hij beweerde dat hij verliefd op haar was, en deze simpele ziel geloofde het. Met neergeslagen ogen hoorde ze hem verrukt aan. Hij beroerde haar lippen met zijn vingers en ze bezwijmde bij dit simpele contact. Daarna was het heel simpel: hij leidde haar hand naar zijn geslacht. Ze voelde het door de stof heen, het was hard en gespannen. Hij maakte zijn broek los, pakte haar hand en dwong haar hem te strelen. Ze liet het gebeuren, niet in staat zich te verzetten. Hij tilde haar rok op, tastte naar haar geslacht, merkte dat het vochtig was en zei het haar, wat ze niet begreep. Hij tilde haar op en nam haar staande. Ze gaf zich volledig aan hem over en gilde van pijn, toen van genot.
  


  
    Enkele dagen later was Lucrezia zich aan het opmaken onder de aandachtige blik van Pantisilea, toen Rosalina haar slaapvertrek in kwam. Met een verslagen gezicht en sporen van tranen en paniek in haar ogen liet de vriendin van Lucrezia hijgend van het rennen haar zware vormen op een sofa vallen.
  


  
    'Lucrezia, help mij!' kermde ze. 'Lord Jaches heeft mijn bruidsschat naar me teruggestuurd en annuleert ons huwelijk, mijn vader verstoot me!'
  


  
    'Wat is er aan de hand?'
  


  
    'Ik ben geen maagd meer, je broer, Juan... Hij heeft me genomen...'
  


  
    'Heeft hij je verkracht?' riep Lucrezia, Rosalina sloeg haar ogen neer en schudde haar hoofd.
  


  
    Lucrezia kon het niet geloven.
  


  
    'Heb je hem zijn gang laten gaan? Had ik je niet gezegd hoe hij zijn eigen vrouw heeft behandeld?'
  


  
    'O!' kreunde het jonge meisje. 'Dit is echt niet het moment om een preek tegen me af te steken. Help me liever. Mijn leven ligt in duigen!' Dit dikke meisje in tranen stond Lucrezia een beetje tegen. Ze begreep niet hoe ze voor Juan had kunnen bezwijken.
  


  
    'Hij was zo teder... Ik ben dood, Lucrezia, ik ben dood.'
  


  
    Een dergelijke domheid irriteerde de dochter van de paus en ze zette zich weer aan haar maquillage.
  


  
    'Nee, dwaas wicht,' mopperde ze, 'je bent pas dood als je dood bent!' Lucrezia sprak haar toe alsof ze het tegen een achterlijk kind had.
  


  
    'Eerst ga je lord Jaches zeggen dat hij niet moet luisteren naar kroegpraat. Vervolgens pas je de Engelse methode toe: je doopt een stukje van je bruidsjapon in kippenbloed en legt het in het bed... '
  


  
    'O! Leugens op leugens!'
  


  
    Lucrezia haalde haar schouders op: 'Als je dat liever hebt, houd je je toch bij de waarheid!'
  


  
    Rosalina voelde zich volledig verlaten. Zo weinig steun van de kant van Lucrezia, met wie ze ooit zo'n hechte band had, choqueerde haar. Toen ze weer wat energie had gevonden om in beweging te komen, ging ze op de rand van het open venster zitten en protesteerde: 'Jullie Borgia's zijn allemaal hetzelfde, een bende leugenaars!'
  


  
    Iets in haar toon of haar houding alarmeerde Lucrezia. Ze kreeg nog net de tijd om op te staan.
  


  
    'Rosalina!'
  


  
    'Je bent pas dood als je dood bent,' zei het jonge meisje. Toen stortte ze zich zonder een geluid in de diepte.
  


  
    Pantisilea slaakte een gil. De twee vlogen naar het raam. Beneden, op de grond, lag het verwrongen lichaam van Rosalina.
  


  
    Rodrigo had zijn hoofdkwartier gevestigd in het kasteel van Monterone, in Perugia. De situatie veranderde in zijn voordeel. De markies van Mantua, Francesco Gonzague, die dertigduizend Venetianen onder zijn bevel had, had de Franse troepen bij Fornovo verpletterend verslagen. Koning Karel had een indrukwekkend aantal mannen verloren. Er resteerden drieduizend op de vlucht geslagen Franse ruiters, die probeerden zich te hergroeperen.
  


  
    Wat Napels betrof: Gilbert de Bourbon-Montpensier, de onderkoning, had zich overgegeven aan de Spanjaarden. Cesare had een bericht van generaal Cordoba ontvangen met het voorstel alle huurlingen die nog in de stad over waren terecht te stellen, tenzij Zijne Heiligheid anders besliste...
  


  
    Rodrigo liep heen en weer in de grote wapenzaal, luisterend naar de berichten die Gacet of Cesare hem voorlazen zodra ze binnenkwamen. Ten slotte bleef hij stilstaan.
  


  
    'Die imbeciele Franse poseur!' barstte hij los. 'Hij is dronken van arrogantie als hij denkt te kunnen verdelen om te heersen. Hij is te ver gegaan, hij heeft de oorlog voor ons gewonnen. Zeg tegen Cordoba een derde van de mannen te executeren en de rest naar Lyon te sturen. Vervolgens,' zo droeg hij Gacet op, 'ga je naar de "Zeer Christelijke Koning" met de waarschuwing van de paus: Karel moet dezelfde dag nog de Alpen oversteken en nooit meer de vrede van Italië verstoren.'
  


  
    Gacet trok zich terug. Eenmaal alleen met zijn vader voelde Cesare een golf van bewondering en genegenheid opwellen voor deze man die hem had verwekt en die over het enorme volk van God heerste.
  


  
    'Vader, u hebt het onmogelijke volbracht. U hebt het schiereiland verenigd!'
  


  
    'Nee,' antwoordde Rodrigo. 'God wilde deze eenheid. Wij waren slechts Zijn nederige dienaar. Laten we de Heer danken.'
  


  
    Rodrigo knielde en begon een gebed waarvan de woorden Cesare verbijsterden. Hij dankte God voor dit wonder.
  


  
    'Door Uw tussenkomst, Heer, hebt U de wereld bewezen dat wij Uw uitverkorenen zijn!'
  


  
    In de avond hoorde Lucrezia vanuit haar slaapkamer kreten opklinken van het Sint-Pietersplein voor het pauselijk paleis. De vader van Rosalina, Antonio della Mirandola, eiste de man op die verantwoordelijk was voor de dood van zijn dochter, en schreeuwde zijn haat uit jegens Juan.
  


  
    'Lafaard,' brulde hij. 'U hebt haar verkracht, onteerd en vermoord. Open de deuren!'
  


  
    De wachten probeerden hem te beletten naar binnen te gaan; hij verzette zich en vervloekte de familie Borgia.
  


  
    Lucrezia kwam met tranen op haar gezicht de trap af. Ze aarzelde, kwam toen toch naar buiten om de smart van de vader onder ogen te komen. Ze wist niet hoe ze zijn verdriet moest delen, vond er de woorden niet voor.
  


  
    Hij vroeg slechts één ding: 'Lever mij uw broer uit! Ik zal niet rusten voordat ik hem naar de hel heb gestuurd!'
  


  
    'In dat geval,' zei Lucrezia, 'moet u mij ook vermoorden.' Ze deelde de schuld met haar broer.
  


  
    Elke keer dat hij in Rome terugkwam, voelde Alexander VI zijn hart krachtiger slaan. Terwijl hij de Via Flaminia in reed en de Leonische Muren passeerde, was het hem enkele seconden te moede dat hij weer in de huid van de jonge Spaanse bisschop stak die, blakend van ambities en hooggestemde verwachtingen, door zijn oom Calixtus III naar het Vaticaan was geroepen.
  


  
    Vergezeld door Giulia en Laura, geëscorteerd door zijn troepen en met Cesare, Alessandro en Silvia Ruffini aan zijn zijde maakte Alexander VI een triomfantelijke intocht: Italië was heroverd, Rome bevrijd, en zijn troon werd niet langer betwist. Luidde dit eindelijk een vreedzame periode in? Hoe het ook zij, Rodrigo had zin om deze terugkeer te vieren.
  


  
    In de stad hadden de Spaanse troepen de Fransen vervangen. Ze waren door een jubelende menigte met bloemen ontvangen. Net als de Fransen hadden ze zich verzameld op het Sint-Pietersplein, in een indrukwekkend vertoon van cavalerie en infanterie. Juan paradeerde aan het hoofd. De paus, diens escorte en ambassadeur Lopez de Haro woonden hun installatie bij. Rodrigo kon het niet laten zijn lievelingszoon te feliciteren met het feit dat hij de Eeuwige Stad zo goed had bewaakt in afwachting van de geallieerde troepen.
  


  
    Wat De Haro betrof: hij herinnerde Rodrigo eraan dat hij koningin Isabella had beloofd alle Romeinse of Spaanse joden uit Rome te verjagen. De belofte bracht de paus in verlegenheid. Om tijd te winnen zei hij dat hij een strategie op poten zette om alle Pauselijke Staten van hen te ontdoen. Tevreden stelde De Haro voor het grote feest op het Campo dei Fiori te bezoeken. Meer dan een feest, het was een waar bacchanaal. De Spanjaarden hadden hun bota meegebracht, leren veldflessen die je boven je open mond hield om een straaltje wijn te richten. De Italianen zaten ook niet stil. De alcohol stroomde uit de vaten, op de lange tafels hoopten victualiën zich op, overal verlichtten toortsen de nacht, Spaanse en Italiaanse muzikanten lieten de menigte dansen. Het wemelde van de prostituees, uitdagend. Onder de Spaanse troepen vielen heel wat nieuwe klanten te werven.
  


  
    Discreet gekleed in zwarte soutane bewoog de Heilige Vader zich onopgemerkt door de menigte. Omringd door zijn landgenoten voelde hij zich weer jong. Toen een halfdronken Spanjaard hem zijn bota toestak, pakte hij hem aan en dronk vrolijk. Hoe lang was het geleden dat hij dit plezier had genoten?
  


  
    Juan liep met hem op. De jongeman wist dat hij veel op zijn kerfstok had dat vergeving behoefde: het vertrek van Maria Enriquez, de motieven voor deze vlucht en nu weer Antonio della Mirandola die wraak eiste! Juan moest zich dus voorbeeldig gedragen. Hij stelde de paus voor te onderhandelen met generaal Cordoba, de afgezant van een eenheid die speciaal was gewijd aan de jacht op de joden.
  


  
    Rodrigo wilde van zijn avond genieten, niet over zaken praten. De menigte, die hem had herkend, juichte hem luidkeels toe. Terwijl hij groette, verscheen er een brede glimlach op zijn gezicht, dat eindelijk straalde.
  


  
    'Laat de winkels van de joodse wijk sluiten,' beval hij Juan, 'dat zal Hunne Majesteiten een begin van genoegdoening geven. En ga je vrouw zoeken. Ze hoort hier te zijn, bij haar landgenoten.'
  


  
    Juan stotterde. Rodrigo hoorde hem niet, hij keek naar vrouwen die zwoel dansten bij het geluid van gitaren...
  


  
    Met uitzondering van Giulia, en Laura, die nog een baby was, zag Lucrezia zich als enige vrouw toegelaten tot de binnenste kring van haar familie. Ze had eenzelfde onstuimigheid, gewelddadigheid, arrogantie en intelligentie als de mannelijke Borgia's. Toch leek ze in niets op haar vader of op haar twee broers. Ze was rechtschapen en integer, dus hield ze niet van complotten en het verraad dat die meebrachten. In tegenstelling tot de anderen - Giulia inbegrepen - had ze een besef van goed en kwaad. Zonder twijfel was dat de reden dat ze, nadat ze Antonio della Mirandola had gezien, langdurig ging bidden in de Sixtijnse Kapel. De zwartheid van de misdaden van haar broer, de manier waarop haar vader haar behandelde, die haar nu eens aan de ene, dan weer aan een andere man koppelde, vervolgens aan een derde uithuwelijkte, drukten zwaar op haar hart. Maar ze was rijp geworden. Niets zou haar verlangens nog in de weg staan.
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    Terwijl haar vader zich in het feestgedruis stortte, kreeg Lucrezia een bericht dat haar hart deed opspringen. Alfonso d'Este was opgenomen in het Santo Spirito-ziekenhuis! Ze haastte zich naar hem toe. Toen ze hem vond, kreeg ze een schok: Alfonso zat in een wolk van damp tot de nek in een houten kist waar alleen zijn hoofd uitstak. Hij was bedekt met puisten.
  


  
    De aanblik stuitte Lucrezia tegen de borst. Hij zat te weken in een kwikbad. Hij had syfilis opgelopen en liet zich in Rome verplegen, waar de behandelingen goed aansloegen. Lucrezia was diep teleurgesteld.
  


  
    'U hebt de Franse ziekte! Ik heb me laten vertellen dat je die oploopt in de omgang met prostituees!'
  


  
    Alfonso probeerde een smoes die Lucrezia's irritatie alleen maar versterkte.
  


  
    'Lucrezia! De oorlog maakt een man eenzaam. Ik heb alleen aan u gedacht.'
  


  
    'Ik was ook eenzaam! Desondanks ben ik alleen gebleven!'
  


  
    'Uiteraard,' zei hij schaapachtig. 'U bent een vrouw!'
  


  
    Voor Lucrezia waren mannen niet alleen smeerlappen, maar ze begrepen ook niets van vrouwen.
  


  
    'Ja,' zei Lucrezia, 'ik ben een vrouw. Daarvoor dank ik God op mijn blote knieën.'
  


  
    Alfonso probeerde zich los te maken uit zijn houten gevangenis om haar in zijn armen te nemen. Hij wrong zich in bochten om een nonnetje te roepen. Tevergeefs, Lucrezia was al vertrokken. Met een gebroken hart had ze zojuist Alfonso d'Este uit haar leven gebannen.
  


  
    Ze begaf zich naar het Campo dei Fiori, baande zich er een weg door de steeds dichtere, aangeschoten menigte en vond haar vader met zijn escorte. Aan haar roodomrande ogen en haar gespannen gezicht liet zich een grote droefheid aflezen. Hoe vriendelijk haar vader haar ook ontving, hij stond er niet bij stil. Om zijn aandacht te trekken ging ze pal voor hem staan en verhief haar stem om zich verstaanbaar te maken.
  


  
    'Ik wil in het klooster treden, ik wil mijn leven aan God wijden. Geeft u me uw zegen?'
  


  
    'Je hoeft het klooster niet in om je aan onze schitterende Heiland te wijden,' antwoordde hij verstrooid.
  


  
    Omdat ze geen genoegen leek te nemen met zijn antwoord, voegde hij eraan toe: 'We zullen over dat alles op een ander moment serieus praten!'
  


  
    'Nee,' riep Lucrezia. 'Nee! Ik heb te vaak gewacht! In de tussentijd ben ik op uw bevel aan te veel smeerlappen gekoppeld!'
  


  
    Ditmaal was ze te ver gegaan. Rodrigo was woedend dat zijn dochter een feest voor hem verpestte met dwaasheden. Hij pakte haar bij de arm en trok haar ruw mee naar een straatje waar het donkerder en rustiger was. Hij schudde het opstandige meisje door elkaar en siste door opeengeklemde tanden: 'Je pretendenten kwamen allemaal van families van de hoogste adel!'
  


  
    Lucrezia rukte zich los en stak haar kin in de lucht.
  


  
    'Mijn moeder had gelijk: alle mannen zijn smeerlappen, en u ook! U hebt me verkocht aan de families om nuttige allianties aan te knopen en elke keer dat ze dat niet meer waren, scheidde ik.'
  


  
    'Jij wilde deze scheiding. Jouw geluk is mijn enige bekommernis!'
  


  
    'Nee,' zei Lucrezia koppig. 'U hebt me geprostitueerd in naam van Christus, precies zoals u Cesare aan de Colonna's hebt geprostitueerd!' Ditmaal had ze een open zenuw geraakt. Hij greep het jonge meisje bij de hals, een moordzuchtige glans in de ogen. Hij duwde haar weer tegen een muur.
  


  
    'Men spreekt ons niet op deze toon en op deze manier toe,' sprak de kerkvorst, elk woord beklemtonend. 'Denk maar niet dat je zo belangrijk bent! Ik heb mijn andere dochter Laura nu!'
  


  
    Lucrezia deinsde terug. Ze zag Rodrigo niet meer als haar vader. Hij las in haar blik een immense afschuw, walging. Hij kreeg het er koud van.
  


  
    Lucrezia ging er halsoverkop vandoor.
  


  
    Laat in de nacht werd het San Sisto-klooster, in de buitenwijken van Rome, gewekt door gebons op de poort.
  


  
    De nonnen raakten in deze troebele tijden snel in paniek, dus ging de moeder-overste het luikje zelf opendoen. Twee rijk geklede jonge meisjes vroegen met smekende stem toevlucht.
  


  
    'Waar vluchten jullie voor?' vroeg de religieuze.
  


  
    'Voor mijn vader,' antwoordde een van de twee.
  


  
    'Wie is uw vader?'
  


  
    'Paus Alexander VI.'
  


  
    De moeder-overste opende de poort wijd voor Lucrezia en Pantisilea.
  


  
    Rodrigo had zijn kinderen nooit zelf verzorgd. Laura zou waarschijnlijk zijn laatstgeborene blijven. Hij wilde van alle mogelijke momenten met haar genieten. Die avond deed hij haar in bad. Zijn onbeholpenheid vertederde Giulia. Toch voelde ze dat hij er met zijn gedachten niet bij was. Lucrezia, gevlucht naar het klooster van San Sisto, tartte nu al zes weken zijn gezag. Hoewel de dagen verstreken, volhardde ze in deze roeping waarin hij niet geloofde. Om haar te doen buigen had hij iedereen verboden haar zonder zijn toestemming op te zoeken.
  


  
    Giulia raadde zijn zorg. Ze bood hem aan zijn dochter te gaan opzoeken, hij accepteerde opgelucht. Hij rekende erop dat Giulia Lucrezia zou overhalen naar huis terug te keren. Maar zijn maîtresse had iets anders in gedachten: als Lucrezia eenmaal opgesloten zat achter de muren van een klooster, zou Laura de enige dochter van de paus blijven. Giulia wilde geen enkel obstakel voor de ambities die ze voor haar erfgename koesterde.
  


  
    In San Sisto had Lucrezia zich weer gehuld in het postulantengewaad en bad veel. Pantisilea hield haar gezelschap. Ook zij hoopte dat de roeping van haar meesteres van korte duur zou zijn. Maar ze waren allebei getuige van een wonder. Op een dag, in gebed in de kapel, vertoonde zuster Lucia di Narni, een religieuze van zestien jaar, de stigmata van Christus aan haar handen en voeten. Lucrezia riep om hulp. De zuster werd naar haar cel gedragen. De moeder-overste besloot er voorlopig met niemand over te spreken.
  


  
    Toen Giulia de cel van Lucrezia betrad op hetzelfde moment dat deze zichzelf in een spiegel bekeek die werd opgehouden door Pantisilea, en haar nonnenkleed bewonderde, zei ze tegen zichzelf dat de dochter van de paus nog niet helemaal rijp was voor de definitieve afzondering.
  


  
    Lucrezia ontving haar met een ijzige blik.
  


  
    Als u namens mijn vader komt, kunt u weer vertrekken... '
  


  
    Giulia liet zich niet imponeren. Ze verzekerde dat ze buiten medeweten van Rodrigo kwam. Lucrezia zei dat ze werd bezield door een groot verlangen naar zuiverheid en waarheid. Sinds ze het mirakel van zuster Lucia had gezien, voelde ze zich dicht bij God, ze wilde geen ander leven meer. Dat stelde Giulia gerust.
  


  
    Voor het bereiken van zijn politieke doeleinden had Alexander VI enkele eenvoudige strategische principes. Zo was hij bijvoorbeeld van mening dat er niets ging boven een aangenaam diner om de harten en hoofden te peilen. Fraaie ambiance, goed voedsel, hoge wijnen, mooie vrouwen, harmonieuze muziek, ze overwonnen de tegenstand van de koppigste tafelgenoten. Gedurende de hele Franse bezetting had hij afgezien van deze ontvangsten. Daarna had hij de pauselijke vertrekken laten renoveren en het huis weer op orde gebracht. Eindelijk was het moment gekomen om ontvangsten te houden en de toekomst van de familie Borgia te organiseren.
  


  
    Dus nodigde hij Oliviero Carafa, kardinaal van Napels, Alessandro Farnese en Giovanni de' Medici uit. Zijn beide zonen waren aanwezig. Giulia - de vrouw des huizes sinds Adriana in ongenade was gevallen - had enkele mooie vrouwen geïnviteerd, onder wie Silvia Ruffini, op wie Farnese nog steeds verkikkerd was. In de loop van dit luxueuze diner babbelde men over van alles - filosofie, kunst - en haalde men herinneringen op aan de moeilijke momenten die het Vaticaan had doorgemaakt.
  


  
    Toen er aan het eind van de maaltijd serieuze onderwerpen ter tafel kwamen, nodigde Giulia haar vriendinnen uit zich in een andere zaal te installeren om de avond rustig te besluiten en de mannen te laten praten.
  


  
    Oliviero Carafa herinnerde eraan dat de troon van Napels vacant was sinds het vertrek van Karel VIII. Als vervanger opperde hij Federico van Aragon, de jongere broer van Alfonso, die onttroond was door de Fransen. In Napels werd, volgens Carafa, uitgezien naar zijn komst. Zijn voorstel viel een lauwe ontvangst ten deel.
  


  
    Rodrigo trok een zuinig mondje en vroeg langs zijn neus weg: 'Heeft iemand een ander idee voor de troon van Napels?'
  


  
    Allen hadden hem vaak genoeg bezocht om te weten dat hij er zelf een had, van het begin af aan.
  


  
    'Ik stel de prins van Tricarico, hertog van Gandia, voor... Juan.'
  


  
    Een verbaasde stilte trad in rond de tafel. De gasten kenden het verleden van Juan; het pleitte niet voor hem. Niettemin glimlachte deze al.
  


  
    'Per slot van rekening,' vervolgde de paus, 'is Juan door zijn huwelijk geparenteerd aan de familie Aragon. Zijn broer Goffredo is prins van Squillace...'
  


  
    Carafa schraapte zijn keel alvorens het woord te nemen.
  


  
    'Vat het niet verkeerd op, Uwe Excellentie,' zei hij tot Juan. 'Maar u bent bij Bracciano door de Orsini's verslagen, de pauselijke garde is vervolgens gedeserteerd... Dergelijke feiten zeggen weinig goeds over uw vermogen een koninkrijk te besturen.'
  


  
    Juan veerde gepikeerd op uit zijn stoel. Zijn vader legde hem met een gebaar het zwijgen op.
  


  
    'Bovendien dreigt Karel met een nieuwe invasie, met een nog groter leger,' waarschuwde Giovanni de' Medici.
  


  
    'Kom op, zeg!' riep Juan ongeduldig. 'Als ik mijn kwaliteit in een veldslag kan bewijzen, word ik dan als koning van Napels geaccepteerd?' Er viel opnieuw een stilte. Toen richtte Carafa zich tot Rodrigo.
  


  
    'Uwe Heiligheid, uw oom Calixtus, zaliger nagedachtenis, heeft geprobeerd uw broer, Pedro Luis, op de Napolitaanse troon te zetten. De baronnen van het koninkrijk vervloeken de naam van de Borgia's nu nóg!'
  


  
    'Mijn beste Carafa, ik reken erop dat u de demonen zult uitdrijven!' Het was gezegd. Hij zou er niet meer op terugkomen.
  


  
    De volgende dag, in de Troonzaal, ontving de paus De Haro en generaal Cordoba. Het merendeel van de kardinalen was aanwezig, evenals Burckard en Gacet.
  


  
    Juan bleef onvindbaar. Afgezien van enkele jonge soldaten werd Cordoba vergezeld door Guidobaldo da Montefeltro, voormalig gevangene in Bracciano. Hij bewaarde bittere herinneringen aan Juan, en aan de Borgia's in het algemeen. Rodrigo ontving de oude soldaat beleefd.
  


  
    'Wij begrijpen, Guidobaldo, dat u als onderbevelhebber met grote moed onder generaal Cordoba hebt gediend. Wij prijzen u voor het verslaan van de Fransen en het herstel van de vrede in de Eeuwige Stad,' voegde Rodrigo eraan toe.
  


  
    Er was meer voor nodig om de officier te paaien. Hij kuste de ring zonder een woord. De paus ontdekte in het kleine groepje een knappe soldaat.
  


  
    'Strijdplannen worden uitgedacht door generaals, maar veldslagen worden gewonnen door soldaten. Kom dus naar voren, jongeman,' zei hij tot de soldaat. 'Hoe is uw naam?'
  


  
    'Pedro Caldes, uit Valencia, Hoogheilige Vader,' stamelde de Spanjaard, verbluft ineens in het zonnetje te staan.
  


  
    De paus gaf zich vervolgens over aan een nummertje charmeren dat onbegrijpelijk was voor de aanwezigen. Hij vertelde dat zijn broer en een zoon, allebei overleden, net zo heetten. Hij zag zelfs een gelijkenis tussen Pedro en zijn broer: de neus, de kin, zelfs de haren. Hij voegde er een vleugje emotie aan toe door te stellen dat hij de indruk had zijn broer op dezelfde leeftijd te zien.
  


  
    Vervolgens eindigde hij met een onverwachte vraag: 'Ben je getrouwd, Pedro?'
  


  
    'De liefde is een oorlog die ik nooit heb gewonnen,' sprak de jongeman bescheiden.
  


  
    Dat maakte de paus, en dus iedereen om hen heen, aan het lachen.
  


  
    De kerkvorst stuurde hem weg met de wens dat hij minder verzet bij de Romeinse vrouwen zou ontmoeten.
  


  
    Toen dit nummer achter de rug was, sprak Rodrigo Cordoba aan over een probleem dat hem na aan het hart lag. Er was nog een haard van Frans verzet in Marino, waar de Colonna's en de Orsini's naartoe waren gevlucht en zijn gezag tartten. De paus wenste een eind te maken aan de oorlog. Marino was er het sluitstuk van.
  


  
    De Haro en Carafa brachten een reserve te berde: de paus had koningin Isabella beloofd dat hij Rome van alle joden zou ontdoen, maar er was niets aan gedaan.
  


  
    Rodrigo zwichtte niet zo makkelijk.
  


  
    'Wij regelen dat joodse probleem,' sprak hij kordaat. 'Laten we het liever over een strijdplan tegen de Franse troepen hebben.'
  


  
    Cordoba sprak zijn leedwezen uit.
  


  
    'Op bevel van Hunne Katholieke Majesteiten zullen wij pas over Marino spreken als het probleem van de joden in Rome geregeld is.'
  


  
    'Heel goed! Dan zal Marino zonder dralen op de agenda komen,' besloot Rodrigo met kalme stem. Vervolgens hief hij de zitting op.
  


  
    In de hal ondervroeg Gacet de paus over zijn plannen met betrekking tot de joodse wijk.
  


  
    Rodrigo antwoordde niet. Hij glimlachte alleen. 'Pedro Caldes...' zei hij toen. 'Die soldaat? Wat is daarmee?' Rodrigo glimlachte als een sfinx.
  


  
    'U hebt een plannetje met hem!' Gacet had het begrepen.
  


  
    'God is een mysterie dat zich plotseling openbaart!' De glimlach van de sfinx werd breder.
  


  
    Cesare kende de Griekse en Latijnse auteurs op zijn duimpje. Hij was ook een liefhebber van archeologisch onderzoek. Toen op een dag een Romein na een val in een put het door Nero gebouwde Domus Aurea ontdekte, ging Cesare er meteen op af. Om toegang te krijgen tot de eerste zalen, moest je je aan een koord in een diep gat laten zakken. Juan, die zijn broer vergezelde, klaagde dat hij de indruk had in een graftombe af te dalen, niet in een Gouden Huis.
  


  
    Bij het schijnsel van de toortsen brachten de fresco's Cesare in vervoering. Zoals hij geduldig aan zijn jongere broer uitlegde, had Nero bepaalde zalen speciaal ontworpen voor zijn orgies. Ze waren gedecoreerd met bladgoud en hadden plafonds die met ivoor en muren die met edelstenen waren ingelegd. De plafonds bevatten openingen waardoor de slaven een regen van bloemblaadjes over de genodigden hadden uitgestrooid. Hij had dat alles bij Tacitus en Suetonius gelezen.
  


  
    'Wat we hier terugvinden is een geschenk van God, een geschenk van rijkdom en schoonheid. Het voert ons terug naar de glorieuze dagen van het Romeinse Rijk, Deze ontdekking is een voorbode van komende grandeur.'
  


  
    Dit laatste woord wekte een echo bij Juan, die zich nauwelijks voor archeologie interesseerde, maar heel erg voor zichzelf.
  


  
    'Bijvoorbeeld dat ik koning van Napels word?'
  


  
    'Nu je daarover begint, waarom was je er niet om generaal Cordoba te ontvangen? Bang om Montefeltro onder ogen te komen?'
  


  
    Juan negeerde de vragen en verzuchtte dat er een eind moest komen aan die onmin tussen hen.
  


  
    'Omdat je hoopt dat ik je zal helpen de troon van Napels te bestijgen,' kaatste Cesare terug.
  


  
    'Precies! Ik moet een middel vinden om me te doen gelden. Cordoba weigert om troepen onder mijn bevel te stellen. Help me om een nieuwe pauselijke wacht te organiseren.'
  


  
    Cesare was niet bereid opnieuw mannen op te leiden om ze onder het bevel te plaatsen van een leider die ze bij de eerste gelegenheid in de steek zouden laten. Bovendien hadden de Spanjaarden gezag over de stad en die zouden hem niet toestaan een leger te trainen. Om hem het volle pond te geven herinnerde Cesare zijn jongere broer aan de mishandelingen die deze had toegebracht aan Maria Enriquez. Zijn vrouw was zonder twijfel al in Spanje aangeland en had de koninklijke familie geïnformeerd.
  


  
    'Denk je echt dat koning Ferdinand je onder deze omstandigheden zal toestaan de troon van Napels te bestijgen? Het is zelfs niet onmogelijk dat hij je het hertogdom Gandia afpakt!' besloot Cesare.
  


  
    Juan wilde niets meer horen. Hij liet zijn broer over aan zijn archeologische onderzoekingen.
  


  
    Rodrigo weigerde de joden uit Rome te verjagen. Zijn motieven hadden niets humanitairs: deze bevolkingsgroep telde een flink percentage kooplui. Hoe meer joden, hoe meer handel; hoe meer handel, hoe meer geld. Juan kreeg een idee. Ik ben een genie, dacht hij. Zijn plan zou ervoor zorgen dat hij zowel de achting van zijn vader als de troon van Napels in de wacht sleepte. Hij deed het hem zonder uitstel uit de doeken en de paus keurde het meteen goed.
  


  
    Zijn vader eiste echter dat Juan voor alles te biecht ging. En wanneer de opperherder je te biecht stuurde, gehoorzaamde je.
  


  
    Het idee van Juan was simpel: als de joden gedoopt waren, waren ze geen joden meer en nog steeds in Rome. Er moest alleen een voldoende grote doopkapel voor deze operatie worden gevonden, troepen om de joden er met fermheid van te overtuigen erheen te gaan, een offerblok waarin ze de prijs van het sacrament moesten storten en een priester om ze in de boezem van de Kerk te ontvangen door wijwater over hun hoofden te sprenkelen... Hij stelde Giovanni de' Medici voor zich met deze doop aan de lopende band te belasten. Hij verzekerde hem ervan dat hij er glorie in zou vinden. De jonge prelaat vroeg zich af welke glorie er lag in het onder dwang toedienen van dit sacrament.
  


  
    Uiteindelijk accepteerde hij toch: het was heel moeilijk om een Borgia af te schepen.
  


  
    Lucrezia weigerde alle bezoek. Met name de afgezanten van haar vader. Rodrigo vertrouwde Pedro een brief toe die hij haar persoonlijk ter hand moest stellen. Het was verloren moeite. Erger nog, toen Pantisilea de jongeman naar haar smaak vond en het tegen haar zei, greep Lucrezia dit voorwendsel aan om haar weg te sturen. Pedro rapporteerde zijn echec aan de paus.
  


  
    'Ziedaar, het probleem wanneer je een Borgia bent: je kinderen zijn ook Borgia's,' merkte de paus op.
  


  
    Dat zijn dochter hem zo kordaat het hoofd bood mishaagde hem op de keper beschouwd niet. Hij rekende erop dat Pedro's knappe verschijning en zijn open en innemende manier van doen een eind zouden maken aan Lucrezia's roeping. Rodrigo vroeg aan Pedro of hij een idee had. Gacet had intussen een pakket geopend en er een kleine met edelstenen bezette kelk uit gehaald. Rodrigo speelde er achteloos mee, waardoor hij de edelstenen liet flonkeren zodat de reflecties Pedro's aandacht trokken.
  


  
    'Mij is verteld dat er in het klooster een zuster Lucia is die de stigmata draagt. Lucrezia is getuige geweest van de smarten van deze non. Ze hebben haar gesterkt in haar voornemen het klooster in te gaan.'
  


  
    'O ja?' zei de Heilige Vader. 'Laat een arts deze vrouw onderzoeken. Als Lucrezia constateert dat de wonden van Lucia pure kunstgrepen zijn, zal ze van mening veranderen.'
  


  
    Pedro zag er niet alleen eerlijk uit, hij was het ook.
  


  
    'Wat zal er gebeuren als deze stigmata werkelijk van goddelijke oorsprong zijn?'
  


  
    Rodrigo onthulde zijn plan in beknopte termen om de jongeman niet af te schrikken.
  


  
    'De arts zal de diagnose stellen die hem wordt aanbevolen te stellen. Er is een waarheid. Eronder schuilt een tweede, die dieper en waarachtiger is! Mijn dochter heeft geen behoefte aan bloedende handpalmen en hooggestemde betogen. Ze heeft behoefte aan vriendschap. Wilt u haar vriend zijn?'
  


  
    Pedro had de tijd gehad om een glimp van de dochter van de paus op te vangen. Naar zijn mening was een dergelijke missie niet te versmaden. De paus overhandigde hem de flonkerende kelk... De jongeman geloofde zijn ogen niet. De paus drong aan.
  


  
    'Als reisgeld,' zei Zijne Heiligheid.
  


  
    De ontdekking van het Gouden Huis luidde een mode in. De jonge edellieden kleedden zich als oude Romeinen: toga's, gekruld haar, sandalen. Juan liet geen rage voorbijgaan en ging gekleed als Romeins senator te biecht in de Sixtijnse Kapel.
  


  
    Cesare popelde intussen om zijn broer, wiens biecht een etappe op weg naar de troon van Napels vertegenwoordigde, een streek te leveren. Hij zou de biechtvader, broeder Jacopo, vervangen en zo alle wandaden van Juan te weten komen.
  


  
    Alessandro wierp tegen dat Cesare geen priester was. Maar hij had buiten het dialectische talent van Cesare gerekend.
  


  
    'Om volledig vergeven te worden moet je beloven de zonde nooit meer te herhalen. Zal Juan ophouden ooit nog te zondigen, in het bijzonder als hij tot koning wordt gekroond?'
  


  
    Alessandro schudde van nee.
  


  
    'Dus wat maakt het uit of ik het hoor of broeder Jacopo?'
  


  
    Om de daad bij het woord te voegen dook Cesare in de biechtstoel, waarop een bordje de naam van frater Jacopo aangaf. Alessandro zag Juan arriveren, in witte toga en met een lint om het hoofd. Een beetje verrast vroeg hij hem of dit tenue werkelijk comfortabel was.
  


  
    'De wind blaast langs je ballen, maar verder is het niet slecht!'
  


  
    Hij installeerde zich in het deel van de biechtstoel dat gereserveerd is voor zondaars. Achter het rooster tekende zich een gezicht af dat moeilijk te onderscheiden was in het halfduister. Juan sloeg er geen acht op. Hij begon volgens de routine.
  


  
    'Zegen mij, vader, want ik heb gezondigd. Ik heb niet meer gebiecht sinds... '
  


  
    Hij aarzelde, hij wist het niet meer.
  


  
    '... een week,' flapte hij er op goed geluk uit. 'Ik heb gelogen, gestolen, bedrogen, steeds in naam van de paus, dus... '
  


  
    'Dus,' vulde Cesare aan, 'zijn het geen zonden. Je moet op zijn minst ook een keer voor jezelf hebben gezondigd!'
  


  
    Juan ging ongemakkelijk verzitten. Op zijn knieën met zijn toga drong het hout in zijn huid, en hij had het koud. Toen hij sprak, was zijn stem veranderd.
  


  
    'Om de waarheid te zeggen, broeder Jacopo, draag ik al enige tijd een zonde mee, een doodzonde die me achtervolgt. Ik heb er nooit over gesproken... maar zeg eens, het biechtgeheim, respecteert u dat? Hè? Anders verbeurt u uw ziel.'
  


  
    Cesare knikte, bromde iets als: 'Ik zou nooit...' Waarop Juan diep inademde en vervolgde: 'Mijn halfbroer, Pedro Luis, ik heb hem gedood. Ja. Ik heb vier mannen vermomd als Arabieren ingehuurd. Daarna heb ik ze vermoord om de eerste misdaad te verhullen.'
  


  
    Juan merkte dat het silhouet achter het rooster zijn adem inhield. Hij vervolgde: 'Ik geef toe, het is verschrikkelijk. Ik vraag God vergeving voor mijn misstappen. Ik beloof nooit meer broedermoord te zullen plegen...'
  


  
    'U bent vergeven. Als boetedoening moet u het aan uw vader bekennen.'
  


  
    'Ah, dat nooit!' riep Juan uit. 'In dat geval bent u niet vergeven.'
  


  
    Verstoord viel Juan op slag terug in zijn slechte gewoonten: 'Krijg de klere!' voegde hij 'frater Jacopo' toe.
  


  
    'Krijg zelf de klere,' antwoordde deze met de stem van Cesare.
  


  
    Juan sprong uit de biechtstoel, liep naar de andere kant en lichtte het gordijn op dat de priester afschermde.
  


  
    'Jij was het!' zei hij op luchtige toon. 'Ik wist het vanaf het begin! Heb ik jou even te pakken!'
  


  
    'Leugenaar,' zei Cesare kil. 'Leugenaar, moordenaar!'
  


  
    Bedreven als hij was in de kunst van het veinzen afficheerde Juan een onbezorgdheid die hij allesbehalve ervaarde. Hij concludeerde dat hij zijn biecht had volbracht. Hij draaide zich om op zijn hielen en riep over zijn schouder: 'Hé, pastoor! Kom me opzoeken wanneer ik koning van Napels ben.'
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    Vannozza voelde zich alleen. Ze miste vooral Lucrezia en ze begreep niet waarom ze al zes weken niets van haar dochter had gehoord. Ze zat te borduren toen een dienstbode kwam zeggen dat een jong meisje haar wilde spreken. Vervolgens kwam Pantisilea naar binnen, met een verslagen gezicht. Vannozza was meteen ongerust.
  


  
    'Is Lucrezia ziek?'
  


  
    De hofdame stelde haar gerust en vertelde haar over de laatste gebeurtenissen. Om kort te gaan, ze was weggestuurd door Lucrezia en door Giulia, die dreigde haar naar een bordeel te sturen. Vervolgens barstte ze in tranen uit... Vannozza stond op het punt te antwoorden, toen Cesare arriveerde. Pantisilea begroette hem allercharmantst. De jonge kardinaal antwoordde amper. Zonder twijfel, dacht zijn moeder, omdat ze dubbel spel speelt, Cesare voelt dat aan. Het instinct van haar zoon was uitzonderlijk!
  


  
    Vannozza zei Pantisilea in de muziekzaal te wachten en ging bij Cesare zitten. Ze verweet hem zijn stilzwijgen. Haar oudste zoon wierp tegen dat hun vader hem ertoe gedwongen had. De Borgia's hadden zo véél geheimen! Zijn zorg was een heel andere. Hij vertelde haar wat Juan had opgebiecht. Aanvankelijk weigerde zijn moeder het te geloven, vervolgens eiste ze dat hij bewijzen leverde.
  


  
    Cesare keek zijn moeder diep in de ogen en vroeg haar: 'En als het waar is?'
  


  
    Ze antwoordde zonder aarzelen: 'Dan moet Juan sterven!'
  


  
    Vannozza nam de hand van haar zoon en bekeek hem met een oneindig tedere blik.
  


  
    'Jij bent de beste, jij verdient het meest... Jij meer dan wie dan ook.'
  


  
    Juan verliet het krot waarin Maacah en haar familie woonden en deed zijn broek dicht. Hij was een vaste bezoeker bij de jonge vrouw en hij geneerde zich niet haar te neuken waar het hele gezin bij was. Hij begreep deze ellendigen niet: ze waren overal weggejaagd, de Spaanse Inquisitie had hen gefolterd, en wanneer je ze een toevlucht in Rome aanbood, met als enige voorwaarde dat ze zich lieten dopen, vonden ze nog een manier om te weigeren. Maacah had hem in elk geval vierkant getrotseerd: ze zouden zich de komende zondag niet laten dopen, noch zij, noch haar familie, noch haar vrienden... En ze had het mes in de wond omgedraaid door te zeggen: 'Hoe ga je ons dwingen? Met welke troepen?
  


  
    Je handjevol handlangers tegen een dikke duizend joden? Ga toch heen!
  


  
    Juan stond voor een probleem dat zo snel mogelijk moest worden opgelost. Een van het soort dat Corella op zijn manier uit de wereld hielp.
  


  
    'Luister,' zei Juan, zonder hem aan te kijken, 'mijn broer beschikt over informatie die gevaarlijk voor mij is. Cesare moet dood.'
  


  
    Corella maakte een buiging en wilde weglopen, maar Juan hield hem tegen.
  


  
    'Het is in het belang van Rome,' voegde hij eraan toe.
  


  
    Hij liet de gemaskerde man gaan. Irritant, dat masker, dacht hij, je weet nooit wat hij denkt. Toen schudde hij deze gedachte met een schouderophalen van zich af.
  


  
    Hij zou veel bezorgder zijn geweest als hij het gesprek had gehoord dat op hetzelfde moment in de pauselijke tuinen plaatsvond tussen zijn vader en generaal Cordoba. Deze eiste dat Juan Montefeltro zijn excuses maakte voor zijn lafheid in Bracciano.
  


  
    'Kwestie van eer!' riep Cordoba uit.
  


  
    Rodrigo kon niet anders dan het zuchtend beamen.
  


  
    'Ah! Eer is een zeldzaam goed in onze dagen... Zeg de hertog van Urbino dat hij zijn excuses zal krijgen.
  


  
    Ten slotte zou Juan zou ronduit bang zijn geweest als hij Corella was gevolgd. Deze ging regelrecht naar Cesare en bood hem zijn diensten aan. De moordenaar was een simpele ziel. Hij kende zijn grenzen: de moord op Cesare leek hem zinloos, pure waanzin zelfs. Hij legde het eenvoudig uit.
  


  
    'Loyaliteit hoort naar de dapperste te gaan, niet naar de meest biedende. Dus zal ik u dienen. U zult het hoogst stijgen.'
  


  
    Cesare accepteerde op één voorwaarde: de Spanjaard moest hem alle details geven over de moord op Pedro Luis. Corella verbond zich ertoe.
  


  
    Her lot van Lucrezia was belangrijk voor twee vrouwen, de twee die Rodrigo het meest lief waren: Vannozza en Giulia. De eerste wilde dat haar dochter het geluk vond, al was het in het klooster, de tweede wilde dat de hare, Laura, de lieveling en erfgename van Rodrigo bleef. Om uiteenlopende motieven streefden ze hetzelfde doel na. En toen Giulia bij Vannozza werd uitgenodigd om erover te praten, sloot ze een akkoord met haar: Alexander VI moest worden overgehaald Lucrezia toe te staan om haar leven in het klooster te slijten, als dat haar keuze was. Vannozza belastte zich met de onderhandeling. Ze verbond er één voorwaarde aan: Pantisilea zou voortaan bij haar werken, op kosten van Giulia.
  


  
    Deze weigerde niet.
  


  
    Om zuster Lucia te onderzoeken had Rodrigo, die alleen op zijn landgenoten vertrouwde, voor een Spaanse dokter gekozen: Gaspardo Torella. Deze begaf zich naar het klooster in gezelschap van Pedro Caldes. De arts inspecteerde de huid van de non en bestudeerde haar wonden. Nadat hij zijn onderzoek had voltooid, kwam Torella overeind en draaide zich om naar de moeder-overste en Lucrezia. Hij keek bezorgd.
  


  
    'Deze wonden... Als man van de wetenschap ben ik perplex. En als gelovige ben ik van vrees en ontzag vervuld. Eerlijk gezegd kan ik geen enkele diagnose stellen: ik weet niet of het om een mirakel gaat of om een medisch probleem.'
  


  
    'De Heilige Vader zal ontstemd zijn,' waarschuwde Pedro.
  


  
    Torella's mimiek drukte instemming uit: ja, de paus had hem op het hart gedrukt slechts een hysterische manifestatie te zien, wonden die op generlei wijze wonderbaarlijk waren.
  


  
    Lucrezia was diep onder de indruk. Met haar handen tegen haar borst gedrukt riep ze uit: 'Kon ík maar zo'n duidelijke boodschap ontvangen! Ik smacht ernaar te weten of mijn pad het ware is. Ik draag in mij de vlam van zuiverheid, wat men me ook tegenwerpt!'
  


  
    Pedro was geroerd.
  


  
    'Neemt u mij niet kwalijk, edele vrouwe! Ik heb geen stigmata nodig om de zuiverheid van uw hart te kennen.' Hij maakte een zwierige reverence. 'U hebt uw hofdame ontslagen. Ik beheers niet de kunst van het converseren, maar luisteren kan ik goed. Als u behoefte hebt aan een vriend die u simpelweg een aandachtig oor leent...'
  


  
    Lucrezia keek hem hooghartig aan.
  


  
    'En waarom zou ik mijn hart openen aan een onnozele ziel als u?'
  


  
    Rodrigo had ingestemd met een afspraak met Vannozza. Toen zijn voormalige maîtresse hem vertelde wat Lucrezia had besloten, toonde de paus zich onwrikbaar. Zijn dochter had niets te kiezen, ze had te gehoorzamen. Het idee van geluk of onafhankelijkheid voor Lucrezia kwam zelfs niet bij haar vader op. Het ging om een kinderlijke rebellie die ze heel snel achter zich zou laten. Daar stond hij voor in. Vannozza kreeg zelfs geen toestemming om met haar dochter te praten. De paus had zijn plan; als het niet slaagde, kon ze haar altijd nog in haar armen drukken. Zoals vaak in een dergelijk geval verloor Vannozza uiteindelijk haar geduld.
  


  
    'Rodrigo, u bent God niet! Uw woord is nooit onherroepelijk.'
  


  
    De paus liep al weg. Vannozza had de indruk dat ze tegen een muur had gepraat.
  


  
    Voor de opperherder was het nu urgent dat hij Juan zover kreeg dat hij op gepaste wijze zijn verontschuldigingen maakte bij Guidobaldo da Montefeltro. Eerst weigerde zijn zoon. In een wanhopige poging hem de notie van eer in te prenten, die Juan volledig vreemd was, moest de paus hem woedend de situatie uitspellen.
  


  
    'Het scheelt maar zó veel' - hij maakte een gebaar waarbij hij wijsvinger en duim een centimeter van elkaar af hield - 'of we hebben Italië ontdaan van de rest van de Fransen, en het pausdom van zijn vijanden. Daarvoor, en om de joden onder de duim te krijgen, hebben we Cordoba en zijn mannen nodig. Bovendien heb je zonder zijn steun niet de geringste kans ooit koning van Napels te worden. Je gaat je excuses maken, begrepen?'
  


  
    Met tegenzin gaf Juan gehoor aan het bevel, ten overstaan van Montefeltro en Cordoba, evenals Carafa, Rodrigo en Gacet. De hertog van Urbino luisterde maar met een half oor. Hij koesterde geen enkele illusie over de redenen van Juans nieuwe houding. Hij zwoer vervolgens dat hij de zaak van de stedehouder van Christus zou dienen en trok zich zonder nog een woord te zeggen terug.
  


  
    De doop van de joden werd georganiseerd in de Sint-Pietersbasiliek. Ze kwamen in een rij naar binnen, passeerden een tafel waar een diaken hun naam in een register optekende, en deponeerden twee dukaten in een offerblok. Vervolgens sprak Giovanni de' Medici boven de doopvonten de rituele woorden uit terwijl hij een straaltje wijwater over hun voorhoofd goot. Verscheidene detachementen van Spaanse troepen omringden hen en waakten over de rust.
  


  
    Toen Maacah de tafel bereikte, gaf ze haar naam en wierp haar dukaten in het offerblok. Vervolgens, terwijl ze zich naar de doopkapel begaf, reciteerde ze de Hebreeuwse gebeden hardop. Ze diende zich aan bij Giovanni de' Medici, die water op haar hoofd goot en haar doopte. Ze bad nog steeds. De anderen sloegen haar gade. Sommigen waren bang voor de reacties van de soldaten en bogen het hoofd, anderen volgden haar voorbeeld. Cordoba gaf Juan een teken de lastpost het zwijgen op te leggen. Hij sleepte het jonge meisje, biddend en wel, naar buiten en roste haar af totdat ze zweeg. Bewusteloos.
  


  
    Na afloop van de doopplechtigheid gingen de Spanjaarden tevreden op weg naar Marino. Op aandringen van Cordoba had Montefeltro geaccepteerd dat Juan deel uitmaakte van de officieren. Niets meer, niets minder.
  


  
    Cesare, die in Rome was gebleven, stelde zich vragen over de houding van Corella jegens hem. De gemaskerde man leek er zeker van te zijn dat Juan verantwoordelijk was voor de moord op Pedro Luis. Maar hij kon geen enkel bewijs aandragen. Agapito, de secretaris van Cesare, die liefdevol over zijn meester waakte, zag in de loyaliteit van Corella de eerste stap van een complot dat Juan tegen hem beraamde. Iedereen bespioneert iedereen, dacht Cesare, zo vaart onze wereld!
  


  
    Op het Sint-Pietersplein liep hij Alessandro en Silvia Ruffini tegen het lijf. Elke keer dat hij hen zag, leek hij een frisse ademtocht op te snuiven. Waarom, vroeg hij zich af, is hetzelfde simpele geluk niet voor mij weggelegd?
  


  
    Het paar straalde en Alessandro, die zijn vriend plechtig omhelsde, zei hem: 'We hebben goed nieuws te melden!'
  


  
    Eén blik op Silvia zei Cesare genoeg.
  


  
    'Jullie verwachten een kind, nietwaar?'
  


  
    'Ja, ja,' zei Silvia stralend.
  


  
    Hij omhelsde en feliciteerde haar. Het verlies van zijn eigen kind drukte nog zwaar op hem, maar hij liet er niets van merken.
  


  
    'Alessandro zal een geweldige vader worden!'
  


  
    En deze zei er meteen overheen: 'En jij een geweldige peetvader!'
  


  
    De troepen waren na enkele dagen in Rome terug. Cordoba en Montefeltro, oude rotten in het militaire vak, hadden van de inname van Marino een simpele politionele operatie gemaakt. Ze arriveerden bij het apostolisch paleis - waarbij Montefeltro de in de boeien geslagen Franse opperbevelhebber en Marcoantonio Colonna meevoerde. De enige die was ontsnapt, bleek Virginio Orsini te zijn. Maar hem zouden ze snel genoeg te pakken krijgen. Juan misdroeg zich, zoals gewoonlijk, en eigende zich alle verdiensten van Cordoba en Montefeltro toe. De twee slikten hun ergernis in. Ze haatten deze blaaskaak hartgrondig.
  


  
    Juan maakte zijn opwachting bij het San Sisto-klooster en vroeg zijn zuster te spreken. Hij nam een voordelige pose aan en overhandigde haar een brief die hij de dag ervoor uit Spanje had ontvangen.
  


  
    Lucrezia las het schrijven en voelde de grond onder haar voeten wegzakken.
  


  
    Juan zei op tevreden toon: 'Mijn vrouw heeft haar zeereis niet overleefd! Dat maakt mij tot een weduwnaar en jou tot een moordenares!'
  


  
    'Nee!' kreunde Lucrezia. 'Nee!'
  


  
    Juan rukte de brief uit haar handen en las hardop: is in het kraambed gestorven in de loop van een storm." Je kon het niet laten je met andermans zaken te bemoeien, en nu heeft de dood zijn intrede gedaan in mijn gezin! Ben je nu tevreden, onnozel wicht?'
  


  
    'En het kind?' zei Lucrezia snikkend.
  


  
    'Kind? Kinderen! Tweelingen! Zij hebben het overleefd. Met haar laatste adem heeft Maria Enriquez de ene Juan genoemd, naar mij. Ze hield van me, wat jij ook denken mag! Ga God maar snel bidden om vergeving en verlossing van het kwaad dat je hebt bedreven!'
  


  
    Lucrezia was kapot van het nieuws. Ze liep huilend door de kloostergang, volledig verloren. Ze viel op haar knieën naast zuster Lucia, die bad en onder haar wonden leed. Lucrezia begon haar over haar visioen te vertellen, over haar overtuiging dat ze aan een goddelijk bevel gehoorzaamde, over de tegenstand van haar vader.
  


  
    De non gaf een raadselachtig commentaar: 'De essentie van het geloof is het onkenbare te accepteren!'
  


  
    Lucrezia praatte verder: ze had gezondigd, ze had gelogen, had moorden gezien en iemand van wie ze hield was gestorven als gevolg van haar manipulaties. Zuster Lucia zuchtte. Ze begreep er niets van, en dit meisje stoorde haar. Ze schrok op, Lucrezia smeekte: 'Wilt u voor mij bidden en God vragen mij ook de stigmata te geven? Om een teken van de goddelijke liefde te hebben, me uitverkoren te weten!'
  


  
    De non, die zeer veel pijn had en soms betreurde dat God haar had uitgekozen, sprong op en verloor alle geduld.
  


  
    'Mij, ik... Mij, ik! Egoïsme en hoogmoed! Om een dergelijke beproeving vragen! Deze wonden zijn geen beloning of een diploma van heiligheid! U verdient de genade Gods niet! Het bewijs? U eist haar!'
  


  
    Lucrezia barstte opnieuw in tranen uit.
  


  
    Lucia keerde terug naar haar gebed, maar niet zonder een definitief oordeel te geven: 'Uw plaats is niet hier, Lucrezia Borgia!'
  


  
    Struikelend verliet Lucrezia de kapel. Ze zag zich als Eva uit het paradijs verjaagd. En bovenal wist ze niet meer wat ze moest doen...
  


  
    Corella vermoordde Marcoantonio Colonna, maar niet zonder hem eerst te hebben gecastreerd. Daarmee bracht hij de wraak van Cesare ten uitvoer. Hij ging hem verslag uitbrengen in de pauselijke tuinen, waar kardinaal Cesare zich oefende in het schieten met de haakbus. Hij merkte Pantisilea niet op, die Cesare met verliefde blikken aanstaarde. Maar toen hij het Sint-Pietersplein op liep, werd hij aangesproken door Juan, die hem geheel onverwachts vroeg: 'Waarom is mijn broer nog in leven?'
  


  
    'Ik heb het juiste moment nog niet gevonden,' antwoordde Corella. 'Cesare laat zijn waakzaamheid niet vaak verslappen.
  


  
    Juan nam Corella peinzend op.
  


  
    'Ik vraag me af of ik je niet naar Spanje zou moeten terugsturen. Of misschien zou ik generaal Cordoba een zeker document kunnen doen toekomen dat melding maakt van je betrokkenheid bij een poging tot moord tegen zijn welbeminde vorst, koning Ferdinand...'
  


  
    Achter het masker vlamden de ogen van Corella op van een moordzuchtige haat. Juan zag het niet, hij had zich al op zijn hielen omgedraaid.
  


  
    Lucrezia hing haar postulantenkleed aan de wilgen. Ze begaf zich in burgerkleding naar de kapel om er Pedro Caldes te ontmoeten. Deze kwam haastig op haar toe, popelend om de missie die de paus hem had opgedragen uit te voeren. Lucrezia nodigde hem uit naast haar te komen zitten.
  


  
    Ze bekende hem haar falen: ze had het pad naar God niet gevonden. Hij betoonde zijn spijt en probeerde haar te troosten. Bruusk wierp ze zich op hem en zoende hem zeer sensueel op de mond. Ze wilde geen vriend, alleen een minnaar. Ze kleedde zich uit, bood zich zonder schroom aan. De jongeman aarzelde geen minuut. Enkele seconden later lagen ze naakt op de grond en bedreven ze de liefde in een zijbeuk van de kapel.
  


  
    Pedro was op slag verliefd, Lucrezia kwam tot het besef dat ze haar maagdelijkheid had opgegeven. Mannen waren smeerlappen en de liefde bedrijven was het mooiste op de wereld. Vervolgens besefte ze dat ze het in een kapel had gedaan. Bij het idee van een dergelijke heiligschennis barstte ze in lachen uit, waarbij haar minnaar zich aansloot.
  


  
    Ze keerde samen met Pedro terug naar het pauselijk paleis en ging regelrecht naar haar vader. Rodrigo was dolblij. Hij had zijn oudste dochter meer gemist dan hij had laten merken. Hij hield haar lange tijd met tranen in de ogen in zijn armen. Toen merkte hij de aanwezigheid van Pedro op.
  


  
    'Ah, Pedro Caldes! Hoe moet ik u danken voor het feit dat u mijn dochter hebt teruggebracht?'
  


  
    Lucrezia pakte de arm van Pedro met een familiariteit die niet aan de vaderlijke blik ontsnapte. Ze sprak met een stem die was geladen met toespelingen die Rodrigo maar liever negeerde: 'Er zijn massa's beloningen...'
  


  
    'Eh, ja. Ik vermoed,' zei Rodrigo, 'dat ik er een paar woorden tegen generaal Cordoba aan zou kunnen wijden en een beneficie in Spanje overwegen... '
  


  
    'En waarom niet een landgoed in Spanje?' zei een vrolijke stem.
  


  
    Giulia kwam binnen met haar dochter in haar armen.
  


  
    'We hebben je gemist,' zei ze, terwijl ze Lucrezia omhelsde.
  


  
    En terwijl het jonge meisje teder met haar kleine zusje speelde, begon Giulia na te denken over nieuwe middelen om Lucrezia uit de buurt te krijgen...
  


  
    Cesare dronk een glas wijn met Corella in Herberg de Leeuw. Hoewel deze zijn missie met betrekking tot Marcoantonio had vervuld, was hij nog steeds niet in staat bewijs te leveren voor de schuld van Juan. Zijn woord was niet voldoende tegen dat van de zoon van de paus.
  


  
    'Ik zal het vinden...' antwoordde Corella op besliste toon. Toen stond hij op en vertrok met een vastberaden pas, Cesare perplex achterlatend.
  


  
    Terwijl hij hem nakeek, zag hij een vrouw met een man op de trap die naar de gastenkamers van de herberg leidde. Hij nam haar aandachtig, ongelovig op. Toch moest hij zich buigen voor de feiten: het was Fiammetta. Zijn hart kromp ineen. Na zo lange tijd vond hij deze teerbeminde vrouw terug als prostituee in Herberg de Leeuw, die eigendom was van Vannozza!
  


  
    Fiammetta begeleidde haar klant naar beneden en liep de trap weer op. Cesare sprong overeind, doorkruiste de zaal en voegde zich bij haar in haar kamer. Ze stond zich te wassen voor een wasbekken, met haar rokken omhoog. Een beslapen bed besloeg de hele achterkant van het vertrek en voor het raam speelde een klein jongetje van ongeveer één jaar oud. Fiammetta nam hem langdurig op. Ze fatsoeneerde haar kleding, kwam naar hem toe en riep naar het jongetje: 'Zeg eens dag!' Cesare staarde het kind aan. Het had bruine krullen en donkere, smalle ogen die hem bekend voorkwamen. Geïntrigeerd vroeg hij: 'Van wie is dit kind?'
  


  
    'Van jou!'
  


  
    'Je liegt, meid! Je weet heel goed dat onze zoon dood is!
  


  
    'Nee, nee, eminentie! Hij is springlevend! Van de dood gered door je vriend Alessandro Farnese.'
  


  
    Geschokt leunde Cesare tegen de deur.
  


  
    'Ik geloof je niet,' mompelde hij.
  


  
    'Het zal me een zorg zijn wat jij gelooft!' zei Fiammetta, zonder haar agressieve houding te laten varen. 'Hij heet nu Geralomo.'
  


  
    Cesare bleef een moment stokstijf staan.
  


  
    'Hoer!' zei hij toen tegen Fiammetta.
  


  
    'Ik ben de vrouw die u van mij hebt gemaakt, kardinaal Borgia!' Cesare luisterde niet naar haar. Hij had het jongetje opgetild en bestudeerde het op armlengte. Het kind keek hem recht in de ogen, zonder te knipperen. Cesare had de vluchtige indruk zichzelf in een spiegel gade te slaan, voelde iets als een duizeling. Hij zette hem weer op de grond en sloeg op de vlucht.
  


  
    Oliviero Carafa kwam met driftige pas de Troonzaal in en kuste de pauselijke ring. De opperherder voelde het slechte nieuws al aankomen. En inderdaad rapporteerde de prelaat dat de baronnen en de bisschop van Napels unaniem Juan Borgia als troonpretendent hadden verworpen. Ze gaven de voorkeur aan Federico van Aragon. De doge van Venetië, de hertogen van Milaan, Ferrara, Savoye, Mantua, alsmede de koning van Spanje keurden de keus goed. Carafa hoopte op de zegen van Zijne Heiligheid...
  


  
    Rodrigo moest toegeven. Als tegenprestatie kreeg hij de toezegging dat Juan in het huwelijk zou treden met Charlotte van Aragon, de dochter van de koning. De Haro kwam met een aanvullende eis op de proppen: Federico zou door de paus in Napels worden gekroond. Tot algemene verrassing glimlachte Rodrigo instemmend en zei: 'Ik verlang naar Capri... Het is zo lang geleden!'
  


  
    De ziel van Cesare opende zich soms naar duistere afgronden en zijn geest bewandelde sombere, kronkelige paden. Er was een somberheid in hem die hem wanhopig maakte, maar waar hij niettemin behagen in schepte. De aanblik van Fiammetta die zich prostitueerde had hem gechoqueerd, vervolgens zijn woede en walging gewekt. Ze was niet meer de vrouw die hij had liefgehad. En dat kind dat hij dood had gewaand...
  


  
    Hij liep de hele nacht door Rome. Hij had een zoon. Hij herhaalde het: 'Ik heb een zoon', en dat wekte in hem niet de verrukking die hij voor het eerst bij zijn geboorte ervaren had, maar veeleer het verschrikkelijke verdriet en berouw van de periode waarin hij hem dood had gewaand. 'Ik heb een zoon,' fluisterde hij koortsachtig. En het beeld van het kleine jongetje doemde voor hem op als verstard achter vensterglas. Toen de dag aanbrak, vroeg hij zich af of zijn hart niet definitief bevroren was. De enige sentimenten die hij nog kon voelen, ontsprongen aan zijn schaduwzijde: woede, haat.
  


  
    Liefde niet.
  


  
    En nu ontsnapte zelfs Alessandro Farnese niet aan zijn rancune: Alessandro had achter zijn rug om gehandeld en hem vervolgens voorgelogen. Hij loog al een jaar. Hij kon er niet over uit dat de goede, eerlijke, betrouwbare Alessandro in staat was tot een dergelijke achterbaksheid. Hij vond er geen enkel excuus voor, bereikte geen enkele vergeving.
  


  
    Hij sprak af met zijn vriend in het Domus Aurea, omdat hij zichzelf op de keper beschouwd als even monsterachtig als Nero beschouwde en omdat de ondergrondse duisternis bij zijn gemoedstoestand paste. Ze ontmoetten elkaar in een grote ronde zaal die werd bekroond door een koepel waarop hun door toortsen getekende schaduwen zich uitvergroot aftekenden.
  


  
    Cesare draaide om Alessandro heen en zijn bewegende schaduw onthulde soms fresco's die half waren vervaagd. Hij speelde met de komende onthulling, verkneukelde zich in de verbijstering van Alessandro. Toen wierp hij hem uiteindelijk de waarheid voor de voeten.
  


  
    'Ik heb een mirakel gezien in Perugia. Een non heeft een dood kind tot leven gewekt. Jij hebt hetzelfde gedaan, Alessandro: je hebt mijn zoon teruggehaald van de drempel van de dood!'
  


  
    Hij greep Alessandro beet, die van schrik een stap terug zette.
  


  
    Cesare bracht zijn gezicht dicht naar het zijne.
  


  
    'Cesare...' zei Alessandro aarzelend, beducht voor zijn onvoorspelbare vriend.
  


  
    'Nee! Nee! Ik ben je dankbaar! Je hebt goed gehandeld, je daad was juist. Ik daarentegen...'
  


  
    Cesare trok zijn ponjaard en richtte hem op de keel van Alessandro, die met zijn rug tegen de muur stond.
  


  
    'Vermoord me niet, Cesare,' fluisterde Alessandro.
  


  
    'Smeek me!'
  


  
    'Ik smeek je, Cesare, vermoord me niet!'
  


  
    'Lafaard. Ik heb niet gejammerd toen Marcoantonio zijn pik in mijn reet stak! Ik heb me verzet. Zoals elke man zou hebben gedaan. Ben jij een man, Alessandro? Die foetus in de buik van Silvia moet van iemand anders zijn! Jij hebt er de ballen niet voor, die heb je nooit gehad!' Plotseling ging er een schok door Alessandro heen, 'Nou, doe het dan! Doe het, als je je daar beter door voelt! Ik weet wat er daarna zal gebeuren, Cesare. Een uur later zul je zwelgen in een oceaan van wroeging, huilend boven mijn lijk! Mijn gebaar was onhandig, maar het was een gebaar van liefde. Jij, jij handelt uit hoogmoed, de grootste zonde tegen God...'
  


  
    Cesare deed een stap naar achteren en begon Alessandro te slaan en te schoppen. Deze liet hem begaan, viel op de grond; de ander ging door, zei toen: 'Van nu af aan zijn jij en ik vijanden,'
  


  
    En hij verdween, Alessandro in tranen achterlatend, kapot van verdriet en pijn.
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    Vlak bij het Domus Aurea legden opgravingen een sculptuur van wit marmer bloot: een vader en zijn twee zonen in de dodelijke omstrengeling van een reuzenslang. Het ging om Laocoön. Als hogepriester van het oude Troje dat werd belegerd door de Grieken, was hij de enige die zich verzette tegen het binnenhalen van het immense houten paard dat door hun vijanden buiten de stadsmuren was opgesteld. De waarschuwing aan zijn medeburgers, vereeuwigd in een vers van Vergilius, had de eeuwen overleefd: 'Ik vrees de Grieken en hun geschenken.' Maar de godin Athene wilde dat de Grieken zegevierden. Ze riep uit de Middellandse Zee een monsterlijke slang op, die Laocoön en zijn zonen wurgde.
  


  
    In de ogen van de Trojanen leverde de afschuwelijke dood van hun hogepriester en zijn kinderen het bewijs van zijn dwaling. Volgens andere auteurs, zoals Sophocles, was Laocoön door Apollo gestraft omdat hij getrouwd was en zijn celibaatsgelofte had gebroken. Rodrigo kende beide versies en in beide gevallen stond Laocoön hem na. De vader miste een arm, een van de zonen een been, Alexander VI vertrouwde het standbeeld aan ambachtslieden toe om het te restaureren. Hij wilde het intact aan het volk van Rome presenteren. Het zou een beetje anders lopen.
  


  
    Voor het eerste bezoek aan Rome van Goffredo Borgia en zijn echtgenote Sancia sinds hun huwelijk wilde Rodrigo de pracht en praal van grote ceremonies ontplooien. Hij arriveerde majesteitelijk verheven op een sedia gestatoria op het Sint-Pietersplein, voorafgegaan door de pauselijke garde in vol ornaat, omringd door vier flabella* die werden gedragen door Romeinse hoogwaardigheidsbekleders.
  


  
    [* Een flabellum is een grote waaier aan een stok]
  


  
    Vaandels wapperden in de wind. Hij installeerde zich op een estrade, omringd door het Heilig College. Cesare en Alessandro waren hem voorgegaan. Achter de bisschoppen stond Juan in militair tenue, vergezeld van Cordoba en Montefeltro. Ernaast ontving een andere estrade de gebruikelijke voorname genodigden bij dit soort evenementen, onder wie Lucrezia en Giulia, die Laura in haar armen hield. De Napolitaanse stoet, geëscorteerd door wachten te paard, betrad het plein en kwam tot stilstand aan de voet van de verhoging waarop de paus zetelde.
  


  
    Goffredo en Sancia stapten uit hun karos en bestegen de estrade om zich aan de Heilige Vader te presenteren. Terwijl deze een lichte afstand tot zijn zoon bewaarde en zich ertoe beperkte hem te feliciteren dat zijn verbintenis door God was gezegend, omhelsde hij zijn ongeveer zes maanden zwangere schoondochter met warmte. Cesare begroette Sancia koeltjes. Juan wisselde daarentegen een glimlach met haar die veel zei over hun intimiteit. De menigte applaudisseerde, de jonggehuwden wuifden, de paus gaf zijn zegen... Vreemd genoeg markeerde de terugkeer van Goffredo het begin van de gebeurtenissen die het eind van de regeringsperiode van Alexander VI in duisternis zouden dompelen.
  


  
    In de antichambre begon de conversatie tussen de paus en zijn vicekanselier, Ascanio Sforza, een bits karakter te krijgen. Gacet spitste zijn oren. Rodrigo verviel weer in zijn grillen: hij wilde het hertogdom Benevento, Terracina en Pontecorvo aan Juan geven, ten koste van de Kerk een klein koninkrijk voor hem creëren. Sforza protesteerde met reden. Alexander VI, die onverzettelijk was wanneer het om zijn lieveling ging, gaf Sforza te kennen dat hij hem zijn titel zou afnemen. Vervolgens betrad hij de Troonzaal, waar het consistorie op hem wachtte. Sforza volgde hem met woede in het hart, zinnend op wraak.
  


  
    De paus kondigde aan dat Della Rovere als deken van het Heilig College werd vervangen door Oliviero Carafa, en benoemde Rafaele Riario-Sansoni tot camerlengo. Toen kwamen Juan, Cordoba en Montefeltro binnen. Ze sleurden een geketende Virginio Orsini naar de voeten van de opperherder. De paus feliciteerde hen.
  


  
    Gianbattista Orsini kwam uit de rij en kuste de pauselijke ring.
  


  
    'Ik smeek u, Heilige Vader, mijn broer de kwellingen van de dood te besparen!'
  


  
    'Welke andere keus hebben wij?'
  


  
    'Ballingschap!'
  


  
    Er verscheen een ironische glimlach op de lippen van de paus.
  


  
    'Men keert uit ballingschap vaak terug in de bagage van een vijandelijk leger... '
  


  
    Juan deed een stap naar voren en verzocht de paus hem het initiatief van de bestraffing van Orsini te laten. Zijn vader, het is bekend, weigerde hem niets. De gevangene werd weggevoerd. Juan glimlachte. De Heilige Vader, die Cordoba voor zich wilde winnen omdat hij voelde dat deze zich ergerde aan het gedrag van Juan, kondigde aan dat hij hem de Gouden Roos zou uitreiken. Het was een zeldzame onderscheiding, de enige die de Kerk aan een militair toekende. Dat ontlokte geen glimlach aan de generaal, die stijfjes boog. Rodrigo bespeurde, zonder het te begrijpen, een vreemde spanning in het gezelschap. Hij schoof het op rekening van Virginio Orsini: per slot van rekening was het de eerste keer dat men de paus een kapitein-generaal van de pauselijke wacht geboeid voorleidde, midden in consistorie.
  


  
    Alexander VI wilde Cesare op de post van vicekanselier benoemen. Zelf had hij deze post op zijn zevenentwintigste jaar van zijn oom Calixtus III gekregen. Cesare was maar een paar jaar jonger.
  


  
    Hij zei het tegen Carafa, Farnese en Riario-Sansoni in de loop van een bijeenkomst in zijn werkkamer. Riario-Sansoni pleitte voor bedachtzaamheid.
  


  
    'Zijn energie, zijn passie, zijn intelligentie zijn onmiskenbaar, maar bezit Cesare de niet-aflatende fermheid gepaard aan de zachtheid van hart die dit ambt vergt?'
  


  
    De kardinaal-camerlengo besefte dat de zaak verloren was. Wanneer Rodrigo een besluit voorstelde, had hij het al genomen. Rodrigo liet Cesare binnenkomen. Hij wilde hem zelf aankondigen dat hij afzag van zijn reis naar Napels om Federico van Aragon te kronen, en dat hij hem met deze missie belastte.
  


  
    'U hebt Alfonso al gekroond, kardinaal Borgia, dus dit zal niets nieuws zijn. U regelt de onderhandelingen voor het huwelijk van Juan met Charlotte van Aragon. U dient er een niet-aflatende fermheid en alle zachtheid aan te geven die u kunt opbrengen,' voegde hij eraan toe, met een tevreden glimlach richting Riario-Sansoni.
  


  
    Gacet schoot toe en vormde het woord 'Djem' op zijn lippen.
  


  
    'O ja!' hernam de paus. 'Laat Djem in Velletri opgraven. We zullen zijn stoffelijk overschot naar Istanbul sturen. Hij dient een mohammedaanse begrafenis volgens de vereiste vorm te krijgen.'
  


  
    'En Zijne Heiligheid zal zodoende de door Bayezid beloofde driehonderdduizend dukaten kunnen binnenhalen,' merkte Alessandro op.
  


  
    Cesare viel hem meteen aan.
  


  
    'Hebt u de driestheid te beweren dat Zijne Heiligheid uit inhaligheid handelt, kardinaal Hoer?'
  


  
    De kracht van Alessandro was dat beledigingen hem nooit raakten. Zeker deze niet. Hij antwoordde met een glimlach.
  


  
    Alle kinderen Borgia dineerden bij hun moeder, Cesare zou na afloop naar Napels vertrekken, die omstandigheid kwam hem goed uit. Aldus ging Juan de laatste uren van zijn leven in.
  


  
    Het was een vreemde maaltijd. Goffredo mokte, zijn vrouw verveelde zich en wisselde schalkse blikken met haar zwager Juan. Cesare zweeg. Vannozza liep heen en weer tussen de eetzaal en de keuken, die Lucrezia weigerde te verlaten. Carlo Canale, de heer des huizes, serveerde de drank. Juan speelde de nar. Hij droeg een jasje dat was versierd met rinkelende belletjes. Dat hielp hem om beter na te denken bij het neuken, beweerde hij. Hij wisselde enkele hatelijkheden met zijn oudste broer. Ze raakten bijna slaags. Juan, die beslist in een goed humeur was, maakte, voor Sancia's oren, de opmerking dat je in deze familie 'alles kon zeggen en alles kon doen zonder vrees voor verwijt'. En prompt kuste hij Cesare bruut en vol op de mond. Deze duwde hem even bruut terug. Vannozza mopperde op hen als waren ze kleine kinderen en iedereen ging aan tafel.
  


  
    Het diner liep op zijn eind en meteen gingen ze uiteen: Juan, die al dronken was, had een nieuw meisje in Herberg de Leeuw ontdekt en wilde haar uitproberen. Cesare vertrok na hem, in dezelfde richting.
  


  
    Corella volgde hen van verre op een wit paard. En de nacht vorderde.
  


  
    De uitreiking van de Gouden Roos aan generaal Cordoba vond de volgende dag plaats in de Sixtijnse Kapel. De plechtigheid werd afgeraffeld, tot groot ongenoegen van Burckard, die zich enorm had uitgesloofd om alles te organiseren in een ondoenlijk korte tijd. De twee zonen van de paus schitterden door afwezigheid.
  


  
    Cesare was, nadat hij zich te buiten was gegaan aan de wijnstokken van de Heer, vlak voor dageraad in de gangen van het pauselijk paleis Pantisilea tegengekomen, en toen deze hem eindelijk aan haar genade zag overgeleverd, had ze hem naar zijn bed begeleid.
  


  
    Juan bleef onvindbaar. Zijn vader veronderstelde toegeeflijk dat hij de nacht had beëindigd in de armen van een getalenteerde courtisane en dat hij bij haar was gebleven omdat hij ongezien bij haar weg wilde gaan.
  


  
    Niemand maakte zich druk over de verdwijning van Juan - totdat zijn loslopende paard op het Sint-Pietersplein werd gevonden, gezadeld maar met de stijgbeugels afgesneden. De paus, plotseling door angst bevangen, gelastte naspeuringen: zo nodig moest men Rome 'kamer voor kamer uitkammen, winkels, bordelen en kloosters incluis'. Cesare droeg Agapito op Corella op te sporen en begaf zich zelf naar de joodse wijk. Hij ging regelrecht naar het huis van Maacah, want hij wist dat Juan daar regelmatig over de vloer kwam. Deze antwoordde Cesare eenvoudig, met een uitdagende blik: 'Ik hoop dat hij dood is, dat monster. Ik bid er alle dagen om!'
  


  
    Cordoba en een detachement waren Cesare gevolgd. Ze doorzochten de joodse wijk, dreven de bevolking bijeen voor de Porticus van Octavia. Cesare richtte zich met een huiveringwekkende kalmte tot de menigte.
  


  
    'Als mijn broer gewond is, als de schuldige ook maar de geringste band met jullie joden heeft, zal deze wijk met de grond gelijk worden gemaakt en zullen jullie in zee worden gedreven. En deze keer zonder Mozes om de wateren voor jullie te scheiden! Jullie ras zal voor altijd worden uitgeroeid.'
  


  
    Aan de rand van de joodse wijk vonden ze een bewusteloze man. Cesare herkende Nini, de lijfwacht van Juan. Hij gaf opdracht hem naar het paleis te vervoeren om hem bij te brengen. Voorlopig was Nini de enige die de verdwijning van Juan zou kunnen verklaren.
  


  
    Iedereen in Rome wist het. Als je je van een sta-in-de-weg of een lijk wilde ontdoen, gooide je het in de Tiber. De oever was heel dichtbij, dus op ernaartoe. Cesare, Cordoba en de mannen gingen op patrouille en ondervroegen vissers en voorbijgangers. Giorgio degli Schiavoni woonde daar al meer dan twintig jaar op een bootje. Hij sliep weinig en hoorde alles. Het kostte geen moeite hem aan de praat te krijgen. Er was hem de afgelopen nacht niets bijzonders opgevallen.
  


  
    'Geen ruzie? Geen lijk?' drong Cesare aan.
  


  
    'Een lijk? Jawel! Er kwam een man op een wit paard aanzetten op de andere oever. Hij keek rond. Toen gaf hij een teken aan vier anderen, die een lichaam in het water gooiden, wat verder stroomopwaarts, waar ze vuil storten, vlak bij San Girolamo. Om te zorgen dat het niet bleef drijven, hadden ze er een grote steen aan vastgebonden, toen bloep, bloep, bloep... en foetsie!' besloot Giorgio degli Schiavoni, tevreden over zijn effect.
  


  
    'Waarom zei u dat u niets was opgevallen?' vroeg Cesare.
  


  
    'Neuh, ik heb niet gelogen, monseigneur! Lijken, daar zie ik er elk jaar honderden van in de Tiber, niemand eist ze ooit op!'
  


  
    Geholpen door vissers doorzochten de soldaten de modderige wateren. Ze dregden er twee opgezwollen, blauwgetinte lichamen uit op: een vrouw en een klein meisje. Verderop een met modder bedekte gedaante. Toen ze het lijk verplaatsten, hoorden ze belletjes rinkelen...
  


  
    Juans mond was gekneveld, zijn handen waren op zijn rug gebonden.
  


  
    Zijn boeien werden losgemaakt, Cesare knielde bij hem, veegde het hoofd schoon. Zijn keel lag open, er krioelden bloedzuigers in de wond. Hij opende het jasje, zag wonden. Cordoba wees erop dat hij zijn handschoenen in zijn gordel droeg en dat zijn beurs, aan zijn heup, zevenendertig dukaten bevatte.
  


  
    'Dit is geen roofmoord!' verklaarde hij. 'Het is een wraakactie!'
  


  
    Toen Cesare het slaapvertrek van de paus in kwam, zat deze met zijn handen op zijn knieën met een lege blik voor zich uit te staren. De jongeman zag de kringen in het gegroefde gelaat van zijn vader. De angst had hem in enkele uren in een oude man veranderd. Hij boog zich voorover en fluisterde het nieuws in het oor van de paus, die geen kik gaf. Cesare vroeg zich af of hij het wel had begrepen.
  


  
    De paus stond op en stuurde Cesare met een gebaar weg.
  


  
    'Hij was mijn rechteroog,' zei hij.
  


  
    Toen sloot hij de deur weer en deed hem op de grendel.
  


  
    Nadat het was overgebracht naar de Engelenburcht, rustte het stoffelijk overschot van Juan naakt op een marmeren tafel in de Apollozaal. Cesare waste het lichaam van zijn jongere broer. Hij telde negen wonden op de torso. Hij liet de geslachtsdelen in hun laag van modder, alsof het om een vervloekt object ging. Er werd ondergoed en paradekledij gebracht. Cesare kleedde zijn broer, maskeerde zijn keel met een witte sjaal, legde zijn zwaard op zijn lichaam en vouwde zijn handen om de knop van het gevest. Terwijl hij deze gebaren met minutieuze zorg uitvoerde, voelde Cesare geen enkele emotie. Maar zijn hart bonkte woest in zijn borst. Zijn onverschilligheid verwarde hem.
  


  
    Mijn hele ziel is in ijs gevangen, dacht hij.
  


  
    Toen hij het toilet van Juan had afgerond, kwamen monniken het lichaam ophalen om de doodskist te installeren in de kapel van Calixtus in de Sint-Pietersbasiliek. Cesare kuste de lippen van zijn broer, richtte zich weer op en bekeek hem een moment. Spuugde toen op hem. Verlamd van schrik zagen de monniken hem vertrekken.
  


  
    Vanaf het moment dat Rodrigo zijn deur had gesloten, maakte Gacet zich zorgen om hem. Hij bleef daar. Na enkele minuten hoorde hij een enorme brul, een kreet van pijn die vanuit de ingewanden kwam en zich herhaalde.
  


  
    'Uwe Heiligheid!' riep Gacet.
  


  
    Als enige antwoord klonken er geluiden van verbrijzelend glas, van voorwerpen die op de grond werden gesmeten. De kreten gingen door, begeleid door het gedreun van met geweld verplaatste meubels en gebonk op de muren. Het kabaal hield abrupt op en Rodrigo's stem verhief zich... Woorden, onsamenhangende zinnen klonken op waarin de naam van zijn zoon werd vermengd met teksten uit de Schriften, met vloeken. En dat bleef zo. Het was een tumult van brekende meubels, vallende voorwerpen, stoffen die werden losgerukt en verscheurd - en dat alles afgewisseld met gebeden en onsamenhangende zinnen.
  


  
    In de ochtend stelde Giulia, die verscheidene malen vergeefs had geprobeerd met hem te praten, hem op de hoogte van de uitvaart van Juan. Ze hoorde niets anders terug dan het geluid van voorwerpen die tegen de deur werden gesmeten. Gacet had zich in een armstoel op de gang geïnstalleerd, bang dat Rodrigo een eind aan zijn leven zou maken.
  


  
    Na de uitvaartmis, die was opgedragen door Riario-Sansoni, trok de lijkkoets, geflankeerd door pauselijke wachten en gevolgd door de kardinalen en een menigte die werd aangetrokken door een morbide nieuwsgierigheid, langs de Tiber om zich naar de kerk van Madonna-del-Popolo te begeven, waar de kapel van de Borgia's zich bevond.
  


  
    Toen Alessandro even in de buurt van Cesare was, wilde hij hem een woord van medeleven zeggen. Deze keek naar hem terug met een uitgestreken gezicht, vol wreedheid. Ze waren voortaan vreemden voor elkaar.
  


  
    Vannozza volgde de stoet samen met Lucrezia. Carafa zag dat ze de hand van haar dochter vasthield en naar haar glimlachte.
  


  
    'Wat kan men zeggen van een man wiens eigen moeder niet huilt?' vertrouwde Carafa twee collega's toe.
  


  
    Dat was zijn enige grafrede.
  


  
    Een onderzoek was geboden. Dat was de conclusie van Riario-Sansoni, Carafa en Gacet, nadat Cesare alle informatie waarover ze beschikten had samengevat. Het betrof waarschijnlijk een treffen met bekenden van Juan. Niets had zijn verdenkingen gewekt. Hij was afgestegen, had zijn handschoenen uitgetrokken. Hij was achter op het hoofd geslagen. Waarom de stijgbeugels waren afgesneden, bleef een raadsel. Na enige discussie werd toegestaan dat Cesare - hoewel deze erg dicht bij het slachtoffer stond - en Riario-Sansoni zich met het onderzoek belastten.
  


  
    Voor de verhoren lieten de twee mannen de keus vallen op de Apollozaal van de Engelenburcht. Ze namen plaats achter een grote tafel waarachter de banier met het wapen van de Borgia's was gespannen. Een monnik deed dienst als griffier en Spaanse soldaten betrokken de wacht bij de ingang.
  


  
    De eerste ondervraagde was Ascanio Sforza. Hij gaf grif toe dat hij Juan 'dolgraag zou hebben gedood, zoals veel mensen in Rome'. Ze hadden elkaar vijf dagen eerder in het Palazzo Vecchio ontmoet, waar Sforza een onderhoud tussen de graaf Della Mirandola, lord Jaches en Juan had geregeld. Op de klachten van de vader van Rosalina had Juan met een krenkend cynisme gereageerd. Hij had iedere verantwoordelijkheid voor de zelfmoord van het jonge meisje van de hand gewezen en eraan herinnerd dat lord Jaches zijn huwelijk had geannuleerd en dat Della Mirandola zijn dochter had verstoten. Hij beschuldigde de twee anderen van moord. 'Wanhoop leidt tot zelfmoord. En door te reageren zoals u beiden hebt gedaan, hebt u haar de dood in gedreven.' Hij had er met een verbijsterende schijnheiligheid aan toegevoegd: 'Ik heb haar liefde gegeven, u haat!' De vader van Rosalina had zich op de jongeman gestort, men had ze moeten scheiden.
  


  
    Cesare merkte op dat Della Mirandola heel goed handlangers kon hebben ingehuurd om Juan te liquideren. Sforza nam hem in verdediging: de graaf was een rechtschapen man met eerbied voor de wetten. Hij zou nooit zoiets hebben kunnen doen. In de nacht van het misdrijf bevond hij zich in Ostia voor zaken. Wat lord Jaches betrof, dit was louter een verstandshuwelijk, hij gaf de voorkeur aan mannen.
  


  
    Dan bleef Sforza zelf over. Hij kon de paus hebben willen schaden, die hem van zijn titel van vicekanselier had beroofd. Hij haalde zijn schouders op.
  


  
    'Ik ben een oude rot in de politiek. Niets raakt me persoonlijk.'
  


  
    En zijn neef Giovanni Sforza - leverde de smadelijke echtscheiding die hem was opgedrongen niet een motief?
  


  
    Ook daar elimineerde Sforza de verdachte.
  


  
    'Je hoeft maar enkele uren met Giovanni door te brengen om te constateren dat hij, als een echte bastaard, kippenbloed heeft. Zoals hij voor God heeft gezworen, is hij impotent. Futloos in alle betekenissen van het woord.'
  


  
    Na Sforza was de beurt aan Gianbattista Orsini. Hij had belastende verklaringen over Juan. Deze had van hem een groot bedrag geëist in ruil voor de vrijlating van zijn broer Virginio, en ermee ingestemd het te toucheren. Maar amper voor het cachot van Virginio aangekomen, had Juan gedecreteerd dat het niet voldoende was. Virginio zag zich opgesloten in de kelder van de Terranova-gevangenis, in een kooi die zo klein was dat hij er liggen noch staan kon.
  


  
    'Ik heb hem ineengedoken gezien als een bedelaar in de regen,' vertelde Orsini, nog steeds zwaar van streek.
  


  
    Juan had ook geëist dat Virginio hem trouw betoonde. Gekrenkt en trots had deze geantwoord met een gezegde: 'In tijden van oorlog gedraagt een goed strijder zich als de vijand, zelfs als die laf, onbeschaamd en eerloos is.'
  


  
    De tweede zoon van de paus had Virginio daarop beloofd: 'Je zult in dit cachot sterven nadat je zelfs de notie van staan bent vergeten!'
  


  
    En toen hij zich verwijderde, had Virginio geroepen: 'Ik zal tenminste naar het paradijs gaan. Jij zult branden in de hel!'
  


  
    'Curieus genoeg, eminenties,' besloot Gianbattista Orsini, 'joegen deze woorden Juan angst aan. Hij verbleekte en nam de benen. Ik geloof dat hij, in weerwil van zijn houding, bang was voor de hel.'
  


  
    De twee kardinalen staken niet onder stoelen of banken dat een dergelijk gedrag hem alle redenen gaf om Juan dood te willen zien.
  


  
    Orsini antwoordde: 'Ik ben een priester, geen soldaat. Ik wens de dood van niemand.'
  


  
    Nadat hij deze woorden had uitgesproken, stelde hij voor dat men hem opsloot bij zijn broer. Hij was klaar om voor God te verschijnen.
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    In de pauselijke vertrekken klonken met regelmatige tussenpozen de kreten van de opperherder. Dankzij de vermoeidheid die toesloeg, was het breken van spullen verminderd. Het grootste deel van de tijd kermde hij gebeden. Gacet verliet de gang slechts als hij werd afgelost door Giulia. Lucrezia kwam verscheidene malen, en dan baden ze hardop en duidelijk verstaanbaar, maar zonder de geringste reactie aan de Heilige Vader te ontlokken, die diep in rouw was gedompeld.
  


  
    Ondanks Giulia's verzoeken kwam Cesare niet. In plaats daarvan begaf hij zich naar het Campo dei Fiori om Cordoba en Montefeltro op te zoeken. Met de eerste sprak hij over zijn halfbroer, Pedro Luis, een officier die de generaal goed gekend én gewaardeerd had. Toen Cesare hem zei dat Juan Pedro Luis had laten vermoorden, knikte de militair. Van Juan kon niets hem verbazen. Daarentegen keek hij ervan op dat Cesare dit toegaf.
  


  
    'Ik bekommer me niet om de integriteit van de naam van de Borgia's, maar om de waarheid,' antwoordde Cesare. 'Als Juan verdiende te sterven, zal er geen straf volgen. Zijne Heiligheid zal gerechtvaardigde motieven accepteren.'
  


  
    De twee mannen keken hem meewarig aan.
  


  
    'Wij zijn soldaten, geen moordenaars, Borgia!' verklaarde Cordoba.
  


  
    Montefeltro zwoer zijn onschuld op het hoofd van zijn kinderen, vervolgens draaide hij de zaak om en vroeg Cesare of hij de zijne kon bewijzen. Cordoba ried Cesare aan liever bij hun vijanden te gaan kijken: de Fransen.
  


  
    Cesare volgde deze raad op en ging Guillaume Brigonnet ondervragen. De bisschop van Saint-Malo reageerde hautain en weigerde te antwoorden op de geringste vraag. Zonder er een greintje bewijs voor te hebben verdacht hij Cesare ervan dat hij zijn zoon Jean had doodgestoken. En om hem het volle pond te geven herinnerde hij Cesare aan 'de geruchten van incest tussen de broers en de zuster, die circuleerden van de punt van Sicilië tot aan de Notre-Dame van Parijs!'
  


  
    Cesare toonde hem de vuist, hij maalde er niet om.
  


  
    'Waarom zou u uw broer niet uit jaloezie hebben gedood? Geloof me, dat zulke kletspraatjes kunnen circuleren, zegt veel over uw familie!'
  


  
    En hij draaide zich om op zijn hielen.
  


  
    Hoe hatelijk hij ook was, hij was geen moordenaar.
  


  
    Cesare keerde terug naar de Engelenburcht om Fabrizio en Giovanni Colonna te verhoren. Er rustte een verdenking op Fabrizio. Zijn vrouw had hem bedrogen met Juan en het met haar leven betaald. Fabrizio zei dat hij altijd de last van deze dood zou meetorsen, dat hij ervoor had geboet en had beloofd nooit meer te doden. Cesare reageerde sceptisch.
  


  
    'Jullie Borgia's!' brulde Fabrizio. 'Geloven jullie dat alle families zo zijn als die van jullie? Ik heb diep berouw van mijn misdaad, ik zal eeuwig voor mijn ziel vrezen. En mag ik u eraan herinneren: toen allen zich achter Frankrijk hadden geschaard en de paus in de steek lieten, was ik toen afwezig?'
  


  
    De oudste zoon van de paus ging opnieuw in de aanval. Marcoantonio was gestorven nadat Corella in zijn cachot was geweest. De Colonna's wensten vast en zeker de dood van Juan door vendetta!
  


  
    Kardinaal Colonna nam het woord, heel kalm.
  


  
    'Eminentie, als iemand de dood van mijn neef wenste, dan bent u het. Wij zijn bekend met de schandalige wijze waarop hij u heeft gebruikt... '
  


  
    Cesare sprong op. Zonder een woord te zeggen liep hij de zaal uit, rende naar de latrines en braakte langdurig. Alleen een toespeling op deze afschuwelijke herinneringen maakte hem al ziek. Toen hij bleekjes naar buiten kwam en zijn mond met de rug van zijn hand afveegde, stond Riario-Sansoni op hem te wachten.
  


  
    Deze deed zich amicaal voor en fluisterde: 'Er zijn geheimen die nooit zouden moeten worden onthuld...' En hij voegde eraan toe: 'We hebben niets serieus. Geen bewijs, geen antwoord, geen verdachte.
  


  
    Cesare verzette enkele passen om weer meester over zichzelf te worden. Toen draaide hij zich om naar Riario-Sansoni, 'En uw neef, Giuliano della Rovere? Veilig vanuit Frankrijk zou hij opdracht hebben kunnen geven tot deze misdaad!'
  


  
    Riario-Sansoni voelde zich gekrenkt. De veronderstelling was uit de lucht gegrepen. Bovendien had hij geen enkele band meer met Della Rovere. Dus voegde hij Cesare toe: 'In plaats van de anderen te verdenken, de Colonna's, de Orsini's, zou u eens naar uw eigen clan moeten kijken! Naar uzelf! Kaïn stond op tegen Abel en vermoordde hem. Op dezelfde manier doodde Romulus Remus!'
  


  
    De beschuldiging kwam aan. Agapito moet de gezichtsuitdrukking van Cesare op dat moment lang zijn bijgebleven. Zijn opengesperde, donker omrande zwarte ogen verslonden zijn gezicht. Hij las er doodsangst in. Kwam het door de alcohol? Was Cesare verslaafd aan opiaten?
  


  
    De waarheid was veel angstaanjagender: de nacht van de moord op Juan was uit Cesares herinnering gewist, hij herinnerde zich er niets van. Hij vroeg naar nieuws over Corella. Volgens de laatste berichten was de gemaskerde man op de Via Flaminia gezien, terwijl hij in galop wegreed uit Rome.
  


  
    Agapito hoorde zijn meester mompelen: 'Dan ben ik verloren, hij was de enige die kon zeggen waar ik die nacht was!'
  


  
    Cesare had behoefte aan een moment alleen, hoe kort ook, in de chaos van zijn leven. Hij ging nadenken in de tuinen van de Belvédère; voor het slaapvertrek van Rodrigo wachtte men op een beslissing van hem: al dan niet de deur van de paus forceren. Onder de kardinalen deed een vraag de ronde, die in een gerucht veranderde: als de moordenaar van Juan niet werd gevonden, zou het dan Cesare niet zijn? In Rome fluisterde men dat de paus krankzinnig was geworden van verdriet. De oudste zoon van de Borgia's besefte dat alleen hij de situatie kon redden. Hij liep daar een lange poos, zijn passen gedempt door het zand. De tuin met zijn murmelende fonteinen en sierlijke standbeelden, de beschutting van de bosschages en vooral de rust die er heerste, kalmeerden hem.
  


  
    Hij besloot de klopjacht te hervatten. Alvorens zijn schuld toe te geven wilde hij de andere opties uitsluiten. Hij keerde terug naar het pauselijk paleis en stevende regelrecht naar de vertrekken van de prins en de prinses van Squillace. Agapito, die hem als een schaduw volgde, zag hem naar binnen gaan. Onmiddellijk daarna kwam Sancia met een gepikeerd gezicht naar buiten. De twee broers hadden een onderhoud van ongeveer een kwartier. Cesare vond Agapito terug op de trap en zei alleen tegen hem: 'Mijn broer heeft kraak noch smaak. Hij is onschuldig.'
  


  
    De avond viel. Ze lieten hun paarden zadelen en galoppeerden naar huize Cattanei. Agapito nam met Carlo Canale plaats in de salon. Deze anders zo beleefde man was zo gepreoccupeerd dat hij hem amper groette. Cesare was achter de gesloten deur bij zijn moeder. De twee mannen hoorden opgewonden stemmen, maar zonder veel te verstaan, hoewel er woorden bovenuit kwamen: 'Biecht... Medea...' Toen schoot de stem van Cesare uit: 'Ik moet het voor mijzelf weten!'
  


  
    Het bleef korte tijd stil, toen klonk de stem van Vannozza: 'jij en ik zijn vreemden geworden... '
  


  
    Cesare liep zonder een woord de straat op, sprong op zijn paard en reed weg. Zijn metgezel volgde hem en respecteerde zijn stilzwijgen.
  


  
    Zo reden ze door de verlaten straten, die door de maan in een melkwit schijnsel waren gedompeld. Aangekomen in de buurt van het Sint-Pietersplein stootte Cesare een dierlijk gebrul uit, waar zijn metgezel smartelijke wanhoop in hoorde. Hij bewerkte zijn gezicht met zijn vuisten en schreeuwde het uit. Dat duurde enkele minuten, toen stegen de beide mannen af. Terwijl ze samen opliepen, bekende Cesare dat hij door flarden van herinneringen werd gekweld: Juan en hij aan het vechten, rollend over de grond, hevige slagenwisselingen, getrokken messen misschien. Hij wist niet eens meer of deze beelden over de fatale nacht gingen, of over een andere nacht, veel eerder. Hij had de laatste tijd zo vaak met Juan gevochten. Zijn onwetendheid kwelde hem erger dan zijn mogelijke schuld. Na een moment had hij zijn besluit genomen: hij zou zijn vader alles vertellen: wat ervan kwam, dat kwam ervan.
  


  
    Terug in het paleis ging Cesare regelrecht naar de vertrekken van zijn vader. Hij vond Giulia slapend voor de deur; Gacet dommelde rechtop, met zijn rug tegen de muur. Er heerste stilte. Ze luisterden.
  


  
    'Misschien is hij dood?' giste Cesare.
  


  
    'Ik ben bang voor wat we gaan aantreffen,' zei Gacet aarzelend.
  


  
    'Genoeg! Dit alles heeft veel te lang geduurd. Eén leven eindigt, dat van anderen gaat door,' verklaarde de oudste zoon van de paus.
  


  
    Hij wekte Giulia, riep de wachten. Die trapten de deur in, die plotseling wijd openvloog. Er had een orkaan door het vertrek geraasd: het bed, de tafel en armstoelen waren omgegooid, vazen, glazen, spiegels verbrijzeld; boven de schouw ging het blazoen van de Borgia's schuil onder sporen van houtskool, In het midden Rodrigo, naakt, bedekt met zweet en bloed, het lichaam bont en blauw, de armen en benen gekerfd.
  


  
    Zijn hoofdhuid bloedde uit open wonden, lag bloot op plekken waar hij handenvol haar had uitgerukt, dat nu verspreid op de grond lag. Cesare bleef onbewogen en wikkelde zijn vader in zijn mantel. Giulia snikte achter hen, 'Wie heeft mijn zoon gedood?' vroeg Rodrigo met een schorre, maar kalme stem.
  


  
    'God!' antwoordde Cesare.
  


  
    'God is niet zo wreed,' antwoordde Rodrigo op dezelfde toon.
  


  
    Cesare zette een armstoel overeind en liet zijn vader erin plaatsnemen.
  


  
    'God heeft Zijn eigen zoon gedood. Waarom denkt u dat Hij de uwe niet zou doden?'
  


  
    De Heilige Vader was niet in staat een woord over de moord op Juan te horen, Cesare koos ervoor te zwijgen. Gacet gaf hem te drinken, Giulia bracht hem naar haar vertrekken. De bedienden begonnen met opruimen.
  


  
    Het testament van Juan werd uit de archieven gehaald. Hij liet zijn witte wapenrusting aan zijn oudste broer na, die weigerde er met een vinger aan te komen. Lucrezia beschikte ineens over veertigduizend ecu aan dukaten en juwelen voor haar bruidsschat. Het maakte dat het jonge meisje van het ene moment op het andere van verdriet naar vreugde ging. Ze zei tegen Pedro dat ze meteen gingen trouwen. Het meest verrast was Alessandro Farnese, die door Juan als universeel erfgenaam was aangewezen, hoewel ze nooit intiem waren geweest.
  


  
    De afwezigheid van Zijne Heiligheid bij de begrafenis van zijn zoon had in Rome vragen opgeroepen. Gacet begon erover tegen Cesare. De zwakte van de paus wekte de begeerten en bedreigde het pausdom, op een meer of minder korte termijn. Het was nodig dat de opperherder sprak, zich vertoonde. Maar hoe Giulia hem ook verzorgde, hem voerde, hem toesprak, hij bleef diep in zijn smart verzonken, niet in staat op de geringste prikkel te reageren. Cesare kreeg een idee dat, volgens hem, zijn vader uit zijn lethargie kon wekken. Profiterend van een tête-a-tête met hem onthulde hij hem dat Juan Pedro Luis had vermoord. De eerste reactie van de paus was een aanval.
  


  
    'Hoe durf je dergelijke leugens te debiteren over je broer die zich niet meer kan verdedigen?'
  


  
    En toen Cesare hem zei dat generaal Cordoba alle bewijzen bevestigde, reageerde Alexander VI met een stem die even ferm was geworden als in het verleden.
  


  
    'We zullen het verleden begraven in de rijke humus van de toekomst.'
  


  
    De strategie van Cesare had gewerkt. Door de ware aard van Juan te ontdekken leek de paus sterker te worden en kreeg zijn autoritaire geest weer de bovenhand. Hij riep een consistorie bijeen. Hij verscheen er met gepoederd gelaat, om zijn wonden te maskeren, en een pruik. Hij verplaatste zich moeizaam en Cesare ondersteunde hem. Zowel zijn toestand als zijn betoog maakten indruk op de deelnemers. Afgezien van Della Rovere was het voltallig Heilig College aanwezig. De paus roerde de tragedie aan die hem had getroffen.
  


  
    'Wij hielden meer van hem dan van enig man in Gods rijk. Een pijn zonder grenzen heeft onze ziel doorboord. Het leven heeft alle belang verloren. God straft ons, straft mij, voor mijn zonden. Juan had niets gedaan om een zo wreed lot te verdienen, en ik zou zeven pauselijke tiara's geven om mijn zoon weer tot leven te wekken... '
  


  
    De kardinalen leken geroerd en observeerden Cesare, maar diens gezicht stond onbewogen. De zo krachtig uitgesproken voorkeur van de paus choqueerde hen.
  


  
    'We weten niet door wie de misdaad is gepleegd. Wij absolveren de families Orsini, Sforza, Colonna. Moge God de schuldige vergeven.'
  


  
    Er ontstond beroering onder de purperdragers. Deze impliciete verdachtmaking - met welk recht drukte hij die uit zonder het geringste bewijs?
  


  
    De paus ging helemaal op in zijn eigen woorden en sprak verder.
  


  
    'Wij hebben besloten zonder uitstel de behoeften van onze heilige moeder de Kerk centraal te stellen in ons denken en handelen. Nooit meer zullen wij ons interesseren voor onszelf of ons geluk, omdat geen enkel aards genoegen ons nog troost zal brengen. Wij willen de hervorming invoeren die beloofd is toen we de troon van Sint Petrus bestegen. Wij zweren bij de heilige Lans van Longinus dat we ons eraan zullen conformeren.
  


  
    Allen, unaniem, applaudisseerden staande. Vervolgens vergezelden ze hem naar het Sint-Pietersplein, waar hij de menigte zegende, die hem ontving met Viva il papa en woorden van affectie die hij nederig en dankbaar accepteerde.
  


  
    Alexander VI leek gesterkt door het nieuwe doel in zijn leven. Hij begaf zich regelrecht naar zijn slaapvertrek, waar Giulia de herstelwerkzaamheden leidde. Hij wachtte zelfs niet tot de bedienden en de werklui vertrokken waren. Hij beval haar Rome binnen een uur te verlaten en Laura mee te nemen.
  


  
    Giulia geloofde het eerst niet, toen probeerde ze alle methoden van overreding, van tederheid tot woede. Hij luisterde niet eens naar haar. Vervolgens smeekte ze om uitstel. Hij vertrok en mompelde met een gebroken stem: 'Uit mijn ogen!'
  


  
    Enkele uren later drukte Alessandro Farnese zijn zuster in zijn armen. Ze vertrok naar het noorden, naar Bolsena, om zich bij hun moeder en Silvia Ruffini te voegen. Giulia, die een moeizaam contact met haar moeder had, voorzag een zeer treurige toekomst en liet Alessandro zweren dat hij alles zou doen om haar terugkeer te bespoedigen. Ze vroeg hem hoe hij het zou aanpakken. Hij zei dat hij nieuwe bondgenoten zou zoeken.
  


  
    'Tot nu toe ben jij mijn beschermengel geweest,' voegde hij er teder aan toe. 'Nu moet ik mijn vleugels uitslaan om de jouwe te worden.'
  


  
    Hij zei haar niet dat Sforza en Colonna hem al hadden aangeklampt. Ze waren van zins profijt te trekken van de nieuwe maatregelen van de paus.
  


  
    Intussen was de Heilige Vader bij Lucrezia langsgegaan. Hij luisterde hoe ze de verschillende redenen opsomde waarom ze oprecht van Pedro hield en met hem wilde trouwen. Met veel tederheid jegens de ontwapenende zachtheid van zijn dochter verwierp de paus dit huwelijk en deelde haar zijn beslissing mede.
  


  
    'Lucrezia, jij reist morgen naar Spanje af. Je wordt non en gaat waken over de opvoeding van de weeskinderen van je broer.'
  


  
    Ze kwam in opstand en hield voet bij stuk: ze zou trouwen, en daarmee uit. De paus glimlachte Pedro warm toe. 'Meisjes zijn berucht om hun ongehoorzaamheid, maar u, u bent een soldaat!'
  


  
    De jongeman begreep het. Tegen de paus in gaan was geen optie. Hij liet Lucrezia's hand los, maakte een buiging en verdween, ondanks de kreten van zijn geliefde.
  


  
    Vervolgens moest het lot van Cesare nog worden geregeld. Hij liet zijn oudste zoon naar zijn werkkamer komen. Hij droeg hem op Goffredo en Sancia naar Napels terug te brengen, waar hij de nieuwe koning, Federico, zou kronen. Van daar zou hij naar zijn diocese Valencia reizen.
  


  
    'U hebt er nooit voet gezet sinds u tot bisschop bent benoemd. U zult er uw pastorale taken vervullen, decreteerde de paus.
  


  
    Cesare had zijn bekomst van de vaderliefde sinds hij zijn vader publiekelijk zijn voorkeur voor Juan had horen uitspreken. Hij voelde zich eindelijk bevrijd en kwam in opstand.
  


  
    'En als ik u zeg, vader, dat ik geen aartsbisschop meer wil zijn, dat ik de kardinaalsmantel niet meer wil dragen...'
  


  
    'Dan zullen wij u als een dove aankijken en uw lippen zien bewegen zonder uw woorden te horen.'
  


  
    Daar hield het gesprek op.
  


  
    Carafa en Riario-Sansoni brachten armen vol condoleancebrieven, waaronder twee verrassende: een van Savonarola en een van Della Rovere. Laatstgenoemde ervoer dit verlies, zo schreef hij, als dat van zijn eigen zoon.
  


  
    Ten prooi aan een maalstroom van emoties - verdriet en verlangen naar vrede en vergeving - tikte de paus met zijn vingertoppen op zijn lippen en verklaarde toen wat gisteren nog ondenkbaar zou zijn geweest.
  


  
    'Nodig Della Rovere uit om terug te keren. Alles is hem vergeven.'
  


  
    Cesare kon een uitroep van woede niet inhouden.
  


  
    'U stuurt uw eigen vlees en bloed weg om u te omringen met uw vijanden!'
  


  
    En hij vertrok zonder op een reactie te wachten. De beslissingen van zijn vader troffen hem als een goddelijke kastijding. God strafte hem omdat hij er niet in slaagde de hand te leggen op de moordenaar van Juan. Gekweld door zijn onvermogen zich ook maar iets te herinneren van zijn doen en laten in de nacht van de misdaad, ging hij bidden in de Sint-Pietersbasiliek. Waarom zou hij de moordenaar zijn? Waarom niet een ander? De officieren van de pauselijke garde, van wie Juan er twee had laten vermoorden? Alessandro Farnese, om zich te wreken voor hun ruzie? Gacet? Voor hem zag hij geen reden. Deze absurde hypothesen beurden hem zelfs niet op. De dader van het misdrijf was een bekende, een naaste in wie Juan vertrouwen had gehad.
  


  
    Agapito kwam hem opzoeken en ze vertrokken naar Herberg de Leeuw, waar de in melancholie gedompelde kardinaal veel dronk, alles uitkotste, een prostituee neukte, de neus van een Venetiaanse koopman brak en tot het ochtendgloren bleef doordrinken, ondanks de verwijten van zijn secretaris. Daarna, het werd al dag, keerde hij terug naar het paleis met één idee in het hoofd: Iedereen in Rome gelooft dat ik het ben! Alleen Lucrezia beschuldigt mij niet, waarom?. Een beetje ontnuchterd begaf hij zich naar zijn zuster. Zijn trouwe metgezel bleef, nerveus ijsberend, voor de deur op hem wachten. Na wat hem een eeuwigheid leek, hoorde hij Cesare roepen: 'Verraad, zelfs jij, verraad!'
  


  
    De deur ging open. Een vrijwel naakte Pedro Caldes kwam naar buiten en vloog met vier treden tegelijk de trap af. Op zijn hielen, nog steeds schreeuwend, Cesare met maaiend zwaard. Hij achtervolgde hem van de grote trap naar de Sixtijnse Kapel, vervolgens naar de antichambre, maar Pedro vond toevlucht in de Troonzaal, waar het consistorie bijeen was.
  


  
    De prelaten zaten te luisteren naar Riario-Sansoni, die plannen schetste om een hervormingscommissie in te stellen. Burckard en Gacet zaten aan weerszijden van de Heilige Vader. De heilige lans lag naast hem op een kussen van blauw fluweel. Caldes rende tussen de twee rijen kardinalen door en schreeuwde: 'Uwe Heiligheid, red mij!'
  


  
    Vervolgens knielde hij aan de voeten van de paus en verborg zijn gezicht in diens gewaad. Cesare stormde zwaaiend met zijn wapen achter hem aan, tot grote schrik van de kardinalen, die zich als schapen rond de Heilige Vader schaarden. Deze stak een hand op en riep zijn zoon toe: 'Wie ons gewijde gewaad aanraakt, geniet een heilige bescherming! Laat je zwaard los!'
  


  
    Cesare gehoorzaamde en liet zijn wapen los, dat met het geluid van een gong op de grond viel.
  


  
    'Vraag dit ongedierte wat hij heeft gedaan!'
  


  
    Pedro richtte zich op, hij ontkende alles.
  


  
    'Je liegt tegen de paus?' schreeuwde Cesare.
  


  
    Hij liep langzaam op Pedro af, die nog steeds op zijn knieën zat. Met een bliksemsnel gebaar maakte Cesare zich meester van de heilige lans en stak hem met zo'n kracht in de rug van de jonge soldaat dat het scherp uit diens naakte borst tevoorschijn kwam en het gezicht van de paus met bloed werd bespat. Cesare wierp in triomf zijn armen in de lucht en richtte zich tot het hele gezelschap.
  


  
    'Een zoon,' verkondigde hij met luide en heldere stem, 'bestaat om het leven van zijn vader te verheerlijken. Ook al is het verstoken van betekenis en waarde. Wanneer de zoon een man wordt' - en ditmaal richtte hij zich tot Rodrigo - 'moet hij zichzelf verheerlijken en zijn naam groter maken dan die van zijn vader. Een naam die men in de Geschiedenis zal herhalen! Ik ben Cesare Borgia!'
  


  
    Voor de eerste keer in hun leven zagen Gacet, de kardinalen, alle naasten van Rodrigo, de paus geschokt, bang.
  


  
    Bang voor zijn eigen zoon.
  


  
    Cesare draaide zich om en liep met een onbewogen gezicht naar zijn zwaard, raapte het op en vertrok. Achter hem daalde een verpletterende stilte neer.
  


  


  
    
  


  Tot besluit


  
    
  


  
    Verscheidene decennia na deze gebeurtenissen verliet Francesco Borgia, achterkleinzoon van Rodrigo, Spanje voor een bezoek aan Rome. Hij vroeg audiëntie aan bij de paus. Ondanks de tragische herinneringen die de Borgia's in het Vaticaan hadden achtergelaten, werd hun afstammeling door de Heilige Vader ontvangen. Het verzoek van Francesco werd des te gereder ingewilligd omdat de paus niemand anders was dan Alessandro Farnese. Hij ontving de jongeman met emotie en ging met hem wandelen in de tuinen van de Belvédère. Hij was nu een oude man die op de schouder van zijn bezoeker leunde. Deze durfde hem niet te vragen of hij de waarheid over het einde van zijn grootvader Juan kende. Alessandro raadde dat hij daarvoor gekomen was. En vertelde het hem.
  


  
    'In werkelijkheid heb ik geen zekerheden, alleen veronderstellingen. Na met geloofwaardige getuigen te hebben gesproken en de feiten op een rijtje te hebben gezet, geloof ik echter dat ze gegrond zijn. U moet één ding weten, mijn zoon: in uw familie was er haat, geweld, maar bovenal liefde. Een blinde liefde, waanzinnig wellicht. Het einde van Juan evengoed als het gebaar van Cesare zijn er de consequenties van.'
  


  
    En toen deed Alessandro Farnese het relaas van de nacht waarin Juan zijn laatste adem had uitgeblazen.
  


  
    'Nadat hij de avond in Herberg de Leeuw had doorgebracht, keerde Juan dronken terug in het pauselijk paleis. Hoewel hij het zorgvuldig verborg, ging hij sedert enige tijd diep gebukt onder het gewicht van zijn laagheden, zijn misdaden, zijn lafhartige daden. Het is waarschijnlijk dat hij het niet meer aankon. En toen hij Lucrezia en Pedro ontmoette, legde hij een volledige bekentenis af: van jongs af aan schepte hij plezier in moorden. Hij haatte Pedro Luis en had hem uit de weg laten ruimen. Maria Enriquez was niet in het kraambed gestorven, zoals hij zijn zuster had wijsgemaakt, maar vermoord in Marseille toen hun schip daar aanlegde, om te voorkomen dat ze aan het hof van Spanje over zijn wandaden zou kunnen vertellen. De lijst van hen die hij had laten verdwijnen omdat ze hem niet aanstonden of hem konden verraden, was lang! Lucrezia weigerde hem enig begrip, enige clementie, toen ze de zwartheid van zijn ziel ontdekte. Ze zag in Juan het absolute kwaad. Men kan eraan toevoegen dat hij de getuige was van haar liaison met Pedro. Maar deze liefde was hun inmiddels verboden door haar vader. Wie deelde de eerste klap uit? Lucrezia? Pedro? Spanden ze samen, sleepte de een de ander mee? En waarom was Juan geboeid en gekneveld?'
  


  
    Alessandro Farnese dacht een ogenblik na. Hij stelde zijn bezoeker voor te gaan zitten. Het aanroeren van al deze herinneringen, die hij al zo lang diep in zijn hart bewaarde, greep hem aan. Toch pakte hij de draad van zijn verhaal weer op.
  


  
    'Het vervolg van de gebeurtenissen zoals ik het u ga vertellen, is slechts de vrucht van mijn deducties: Pedro slaat Juan bewusteloos, boeit en knevelt hem. Deze komt bij en hoort, als een veroordeelde, het doodvonnis voor al zijn wandaden. Hij heeft misschien om clementie gesmeekt. Misschien geloofde hij niet dat Pedro hem echt ging doden en is hij hem gaan bespotten en heeft hij daarmee diens woede gewekt. Als ervaren soldaat had Pedro Juan kunnen executeren zonder hem verscheidene malen te moeten doorsteken. Negen wonden! Wat een razernij, welk een verwoedheid! En dan die doorgesneden keel... Ik weet niet zeker of Lucrezia dat alles heeft bijgewoond. Maar ze heeft er zonder enige twijfel van geweten. Vervolgens liet Pedro drie vertrouwde vrienden komen. Zij vervoerden het lichaam naar de Tiber. Lucrezia's geliefde heeft de kleding of de beurs met geen vinger aangeraakt. Het lichaam werd bij het vuilnis gegooid. Dit alles duidt op een straf die wordt toegediend aan een verachtelijk persoon. Wat de afgesneden stijgbeugels betreft, Pedro moet, op een ietwat troebele manier, de sporen hebben willen verwarren. Daarna keerden Lucrezia en Pedro samen naar huis terug.'
  


  
    Alessandro Farnese peilde het verleden. En het was het zo beminde gezicht van zijn jeugdvriend dat opdoemde uit de nacht der tijden.
  


  
    'Toen Cesare, twee dagen later, Lucrezia opzocht om haar te ondervragen, had Pedro de tijd om zich achter de gordijnen te verbergen en een gesprek te laten ontstaan tussen broer en zuster. Heeft zij Cesare gerustgesteld door alles te bekennen, waarmee ze een reactie bij Pedro uitlokte? Waarschijnlijk zag Cesare slechts één enkele schuldige: de minnaar van zijn zuster. Waarom overtrad hij de heilige wet die een aanval verbiedt op een man die door de Heilige Vader wordt beschermd? Vanwege zijn misdrijf? Zonder twijfel. Maar Cesare hield zielsveel van Lucrezia. In zijn laatste actie kan men twee motieven zien: liefdesrazernij misschien, maar bovenal de bescherming van Lucrezia. Hij elimineerde de enige getuige die de rol van zijn zuster had kunnen verraden.'
  


  
    Farnese bezag de zwijgende jongeman die naast hem zat. Hij leek meer op Cesare dan op Juan; hij had die sombere, intense blik van de Borgia's die zijn liefde en bewondering hadden gehad, Rodrigo en Cesare. Alessandro was nog niet klaar met zijn verhaal.
  


  
    'Waarom werd Cesare achtervolgd door schuldgevoel, terwijl hij zijn broer niet had vermoord? In feite vergiste hij zich in zijn slachtoffer. Want die nacht pleegde Cesare werkelijk een misdaad, waarvoor hij nooit is verhoord. Toen hij wakker werd, vond hij Pantisilea naast zich. Deze, trots en gelukkig dat ze eindelijk de man had verleid die ze al zo lang begeerde, moet een opmerking, een gebaar hebben gemaakt... Ik zou het niet kunnen zeggen. De gewelddadigheid van Cesare kennende, vermoed ik dat hij nog onder invloed van de alcohol was en dat zijn zwakheid jegens een vrouw die hij verachtte ook meetelde. Zijn reactie was dodelijk. Het lichaam van Pantisilea is later teruggevonden, in de Tiber. Wie weet was deze keer Agapito ook medeplichtig. Afijn, allemaal veronderstellingen...' zuchtte Farnese.
  


  
    'Cesare was een opmerkelijk man, van een superieure intelligentie, van een grote moed ook. Zijn carrière na zijn vertrek uit het Vaticaan is er de getuige van, en vele talentvolle mannen bewonderden hem. Hebt u De heerser van Machiavelli gelezen? Men kan hem geen fraaier eerbetoon brengen! Zijn ergste vijand was hijzelf. Zijn ziel herbergde afgronden waaruit soms monsters opdoken. Hij heeft zijn hele leven met ze geworsteld... '
  


  
    De zon verscheen boven de tuinen en verlichtte de standbeelden, een ervan trok de blik van de prelaat.
  


  
    'Kijk, de Laocoön! Uw overgrootvader heeft dit werk kort voor de dood van Juan ontdekt. Vervolgens, toen hij besloot tot de hervorming die het leven van het Vaticaan moest transformeren, is hij met Gacet en mij naar het atelier gegaan waar beeldhouwers het beeld zojuist hadden gerestaureerd. Hij bewonderde het geruime tijd, toen zei hij: "Wat zijn we dom om te houden van iets wat zo kortstondig en fragiel is als het leven!" Hij pakte een hamer en sloeg de arm van Laocoön en het been van een van de zonen eraf. Het beeld was weer zoals het was toen het werd ontdekt. Hij gaf Gacet opdracht het te begraven op een plek waar het voor altijd zou worden vergeten. Maar in Rome, u weet het ongetwijfeld, houden de opgravingen niet op. Giuliano della Rovere, zijn oude vijand, heeft het blootgelegd, nadat hij tot paus was verkozen onder de naam Julius II, En daar staat het! Ik heb u alles gezegd, geloof ik,' besloot Farnese.
  


  
    Ze keerden met kleine stappen terug naar het paleis. Daar wenste Alessandro Farnese de jonge Borgia een goede terugtocht. Toen voegde hij er plotseling aan toe: 'Mijn zuster Giulia heeft Rodrigo nooit teruggezien. Hij is erg eenzaam aan zijn eind gekomen. Hij bad veel. Ik wilde dat u het wist.'
  


  
    Toen keerde hij terug naar zijn paleis. Francesco Borgia zag hem peinzend weglopen. De opperherder leek in zijn voetspoor het stof van vervlogen tijden mee te voeren.
  


  
    Het was een stof dat uit bloed bestond.
  


  
    
  


  
    ~~~
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